SAINTE BIBLE 



CONTENANT 

L’ANCIEN ET LE NOUVEAU 

TES T AME NT, 


Xn Latin ït in Trançois. 

* \ 

*VEC DES NOTES POUR L’INTELLIGENCE 
des endroits les plus difficiles. 

Ttr Mer.fttur LE TSTE E DE SACT+ 

NOUVELLE EDITION. 

Aagmcmée des Préfaces de S. Jerome , 6e d'un Sommaire inftruâlf 
i la téie de chaque Livre, 

E CINQUIEME 
Qui contient 


Chez. 


COIIIAVMI Ditniï Jmprimcur & Librak* 
■ordinaire du Roi ; 

6c * • ' . 

Piiaai-GuiuAOHi CAvintafils, Librairfj 
tue S. Jacques , à S. Profper 8c aux trois Vertus. 


M. D C C X L I I. 

AVEC APPROBATIONS, ET PRIVILEGE DU AO V 


Digitized by Google 



Digitized by 


SAINTE BIBLE 

CONTENANT 

L’ANCIEN ET LE NOUVEAU 

TESTAMENT- . 

EN LATIN ET EN FRANÇOIS. 

. AVEC DES NOTES POUR L'INTELLIGENCE 
des endroits les plus difficiles. 

T*r Monpeur LE MAISTRE DE SAÇI. 

TOME CINQUIEME. 

Qui contient 

S DEUX PREMIERS LlVREf 

DES Rois. 



A PARIS. 

Çlicx GUILLAUME DESPREZ , Imprimeur 
2c Libraire ordinaire du Roi , rue Saint-Jacque , 
à faint Profper & aux trois Vertus. 

M. DCC XXXVIIL 

Avfc Aftrfatms & trivile# dit Rat. 


Digiiized by Google 



LES ROIS. 

, 

livre premier. 

, C e prcnitr Livre & le fuivant font appela 
les par les Hébreux les Livfes de Samuel , 
pur deux raifonsfa ce que C on croit La pre- 
mière , par ce qu’ils contiennent non feulement 
Ibiftoire de deux Rois oints par Samuel , mais 
f or ce q u ils juffi fient fa prophétie fur le régné 
■dtSaül dans le premier, & f ur celui de David 
tons le fécond: La fécondé raifon , c’eftqiïon 
ta cru l Auteur décos deux premiers Livres. 

Les Grecs & quelques Pnes Latins ap- 
pellent CCS deux premiers, aujfi-bten que les 
deux derniers , les Livres des Royaumes ; 
pmequen effet ils traitent du Royaume des 
Hebreux poffedé <f abord tout entier par les 
deux premiers de leurs Rois , & enfuite divifé 
n deux Royaumes i favoir en celui de Judo, 
C en celui dlfrael depuis la mort de S& 
lomon. 

Enfin , ces quatre Livres ont été appelles 
pefqu univerfellement par les Peres Latins 
les Livres des Rois; pareequ'a C exception 
de ihifioire de Samuel , qui ejl a leur tête , 
C qui j et oit néceffaire pour faire connottre 
quelle etott C origine & l’établiffement de la 
Royauté parmi les Hebreux , tout le relie 
y* Aîj 


4 

comprend les allions de leurs Rois , & le * 
circonjl onces les plus ejjenttelles de leur gou - 
. vernement. 

Le premier de ces Livres raconte ce qui 
■ s'ejl pajfe fous tes deux derniers de leurs Juges 
Heli & Samuel , & fous Saul le premier de 
leurs Rois , pendant' l'ejpace de loi ans ; 
ftvoir depuis la première année d’ Heli , qui ejl 
l'an du monde *848 , jufjuà la mort de Saul 
que nous mettons en l'an .1949. 

Sous Heli , 40 ans , Chap, 4. -v. 18. 

Sous Samuel, ii ans , Chap.'?. v. ». 

Sous Saul , 40 ans , 1 j. v. 11. 

101 ans. 

•Nota, four concilier ce Livre des "Rois avec le 
premier des Paralipomenes , il faut après avoir 
dû le premier Livre Ss Rois , lire les verfets 1 3 
14 du premier des Paralipomenes, 
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C H- A Pif RE PREMIER. 
$. i. Anne demande d Die » un fils. 


I. 1 1 Vit vir unus 
]* de Rama- 
, thaimfopbim, 
de monte Ephraim , 
& nomen ejus El- 
cana .filins Jtroham, 
filii Eh u , fila Thohu, 
filii Suph , Ephra- 
Uus : 

i. o» haluit dûtes 
uxores, nomen tint An- 
na, ty nomen fecunde. 
Phenenna. Fuerunt- 
qtte Phenenn* filii 
Anne autan non erant 
liberi. 


i « 

I 


L y avoi't un hom- 
me de U ville Je monde 
Ramatha , fumant- l8 + 8 * 
usée Sophim "^dc la mon- 
tagne d’Ephraïm’" , qui 
s’jppclloit Etcsuia,8i étoit 
fils de Jeroham , fils d’E- 
liu , fils de Thohu , fils de 
Suph , d'Ephraïm " : 
î. il avoir deux fem- , 
mes , dont l’une sappel- 
loit Aune , & la fcconde 
Phencnna. Pheuéna avoir 
des enfans , & Anne n’en * 
avoir point. 


x. Ramatha ou Rama: , <|ui étoit 3 ppcllée Sophim , • 
fptcuUtorum , c’eft-à-dire des fciltinclles , où des Prophè- 
tes. 

IhJ. Ceci fc rapporte ou à Ramatha , ou à Eleana.. 

IM. qui étant Lévite & defcendu de Caath. ( i.Parpl.e. 

J 5- ) s'étoit établi dans la tribu d’Ephraïm. Uttr. Ephra- ’ 
téta j d'Ephraïm , ce quia tappott à Eleana. 

A iij. 
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;* î. LIT. DES ROIS. 

j. Cet homme alloit de j; Et afeendebut 'vrf 
fa ville à Silo 11 aux jours illede civitate fua ft*- 
ordonnés pour adorer le tutis diebus, ut adora.- * 
Seigneur des armées , 8c ret fa facrificaret Do- 
pour lui offrir des facrifi- rniso exercituum ire 
ces M . Les deux fils d’Heli, SiU. Erant autan ibi ' 
Ophni & Phinécs , y fai- duo filti Heli , Ophni 
J otent les fend tant de Pré- fa Phi rue t , fattr dotes ' 
ries du Seigneur. Domini. 

4. Un jour donc Elca- 4. Venit etgo dies , 
na ayant offert un facrifi- fa immolavtt Elca- 
ce " y il donnaà Phenenna na , dedttque Pheners- 
fa femme, & à tous fes fils ru uxori fut, , fa cun- ' 
& toutes fes filles leur part Sis filiis tjus , fa fi- 
de l'hoftit : ■ liabus partes : ‘ 

j . il n’en donna qu’une 5 . Anne autem de - ' 
à Anne, étant tout trifte", dit partent unam tri - 
parccqu’il l’aimoit. Mais ftis , quia Annam di- 
lc Seigneur l’avoit rendu ligebat. Dominas au- 
llérile. tem cenclufcrat vul- 

• vam ejus. 

6. Phenenna qui avoir 6. Affligebat que-’ 

de la jaloufie contre elle 7 ', que eam émula ejus , 
l’affligeoit aufli & la tour- fa vehementer artge- 
jnentoit cxccffivemcnr , bat, in tantum, ut ex- 
jufqu’à lui infulter dé ce probraret qued Domi- 
que le Seigneur l’avoit nus conclufjfet vul - 

rendu ftérile : . vam ejus : 

7. elle la traitoit & Pif- 7 .fteque faciebatper 
xitoit ainfi tous les ans , fingulos annos , cum 

ir. 5. ville de la tribu d’Ephraïtn , où l’arche a été depuis 
Jofué jufqu’i la mort d’Heli. 

Ibid. On devoir aller au temple félon , 1 a loi à la fête de 
Pâques , de la Pentecôte , & des Tabernacles. Dtut. \6. 16, 

y. 4. Par les mains des Prêtres. 

ir. (. Etant trijie , de ce qu'il ne lui pouvoir donner 
jdus de parts de l’hoftie , parcequ'elle n’avoir point J'ftv» 
pins. 

f, t. leur, Phenenna U lirait. 
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CHAPITRE I. y 

'dîasUunte ttmpore af- iorfque le tems étoit ve- 
certdartnt ad templum nu de monter au temple 
Domini , <& fie pm a- du Seigneur ; & Anne fe 
eabat tam ; porr'o tlla met toit à pleurer, & ne 
fie bat , & non capie- mangeoit point. 
bat eibum. 

*. Dixit ergo ei El - 8. Elcana fon mari lui 

cana vir fuus : Anna, dit donc : Anne, pourquoi' 
cur fies ? quare non pleurez - vous ; pourquoi 
comedis t & quant ne mangez-vous point ,& 
cb rem afjhgitur cor pourquoi votre cœur s’af- 
tuum ? Numqnid non flige-t-il ? Ne vous fuis-jc 
- rge melior ttbi fum , pas plus que ne vous t lc- 
quam decem filii ? roient dix enfans " ? 

$. 1 . Vau d'Anne. Htli l' a (fure que fa prier e 
fera exaucée. 

9. Surrexit autem 9. Apres donc qu’ Anne 
Aima pofiquàtn corne- eut mangé & bu à Silo,’ 
derat &biberat in Si- elle Te leva : & le Grand- 
ie ; fjy Vieil facerdote Prêtre Heli étant aflis fur 
fedente fuper fellam fou liège devant la porte 
ante pofies templiDo- du temple du Seigneur , 
mini , 

i o. ciun effet Anna 1 0 . Anne qui avoir -le 
omar» animo , oravit cœur plein d’amertume 
ad Domtnum fiens pria le Seigneur avec une' 
largiter , grande efïùfion de larmes, 

II. frvotum vovitt, 11. & elle fit un vtrir 
dicens : Domine exer- en rfifant Seigneur des 
cituum , fi refpiciens armées , fi vous daignez 
vider 1 s afflidiontm fa- regarder l’affliébion de vo- " 
mule tue , fjy> recor- tre fervame , fi vous vous 
datus met fueris , ntc fouvcnc2 de moi , fi vous 
eblitut anctlle tue, n’oubliez point votre fer- 
dederifque ferve tue vante , & û vous donnez à 

■f. 8. txtil. La préférence que je vous donne en mon ’ 
amitié au-defltn de Phenenru , ne voit? 'doit-elle pas être * 
■lus ptécicuic que ne tout icroiuH dix enfans ? 

A iiij 
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* I. LIV. DES ROIS, 

votre efclavc un enfant fexnm vtrtlem ; dabé * 
mâle , je le donnerai à eum Domino omr.tüms 
mon Seigneur pour tous ditbus vit t ejus . & 
les jours de fa vie , & le novaeula non afcert~ 
rafoir ne palfera point fur dtt fuper caput ejus. 
fa tête 11 . 

n. Comme Aime de- . 1 -t.Faflum efl au~ 
meuroit ainfi longtems en tem , citm tlla multi- 
prierc devant le Seigneur, plie ar et preces coram 
Heli jetta les yeux fur fa Domino , ut Heli em- 
bouche. ftrvartt os ejus. 

I $ . Or Anne parloir i $ . Foire Anna la~ 
dans fon cœur , & l’on quebatur in corde fuo , 
▼oioit feulement remuer tantumque labia il- 
fes lèvres , fans qu’on en- Uus movebantur , c?* 
tendît aucune parole. Heli vox pemtus non au - 
crut donc quelle avoir bu diebatur. Æfiimavit 
avec excès ergo eam Heli temu- 

Itntam ; 

14. & il lui dit : Juf- 14. dixitqne ek: 
qu’à quand ferez - vous 'Vfquequ'o ebria tris t 
ainfi y vrc i Laiflcz un peu Digéré pauli fper vi- 
repoicr le vin qui vous num , quo ruades. 
trouble,- 

1 j . Anne lui répondit : 15. Refpondens An- 

Pardonncz-moi, mon fei- na : Nequaquam , in- 
gneur * je fuis une fem- quit, domine mi ; nam 
me comblée d’afHiélion j millier infœlix nitnis 
je n’ai bu ni vin ni rien ego fum;vmumque & 
qui puifle enyvrer : mais omne qtiod inebriare 
j’ai répandu mon amc en potejl , non bibi : Jed 
la préfcncc du Seigneur, effudi animai n meam 

in confpeéiu Domini. 

1 i. Ne rroicz pas que 1 6. Ne repûtes an- 
votre fervante foie com- cillam tuam quafi 

ir. tt. expi. Comme Dieu l'avoic ordonné •roiKliaar les ■ 
Nazaréen* , qui de plus dévoient s'abftcnir de vin fie de 
jluiieorf autres choies. Hum. 6. 1 . 


"N 
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CHAPITRE I. p 

Unam de fit abus Be- me l’une des " filles de Re- 
lial : quia ex mut- liai : car il n’y a que l’cx- 
tituitne dolons & ces de ma douleur & de 
maeroris met-, loeuta mon affliction qui m’ait 
fum ufqut tn prêt- fait parler jufqu’i cette 
fens. hcûre. 

17. Tune Ktlt ait 17. Alors Heli lui dit: 
et : Vade in paee : & Allez en paix ; &: que le 
Deus lfrael dit ti- Dieu d’Ifrael vous accor- 
bt petitionem tuant , de la demande que vous 
quant rogafti eum. lui avez faite. 

18. Et ilia dixit : 18. Anne lui repon- 

' Vnnam itrueniat an- dit : Plût à Dieu que và- 
alla tua gratiam in tre fervante trouvât grâce 
oeults tuit. Et abitt devant vos yeux. Elle s’en 
mttlter tnviam fttam, alla enfuite retrouver fon 
& corne dit, vultufepee mari , elle mangea, & elle 
tllius non fum am- ne changea plus de vilage 
pis u s in diverfa mu- comme auparavant *. 
tati. 

19. Et furrextrunt 19. S’éiarit levée dès 
manè, adoraverunt le matin , ils adorèrent le 
eeram Domina ; rever- Seigneur,' iis s’en rctour- 
ftque funt , & vent- nerént & arrivèrent à lenr 
runt tn dtmtnn fuatn mai fon à Ramatha. Elcà- 
Ramatba. Cognovit ha fut avec fa femme " , 
ante, 71 Elcana Atmam & le Seigneur fc fouvint 
uxùrtm fuam , & re- d’elle. 

coriatus tjl tfus Do- ' 
minus. . 

$. J. Kaiffanco Qt confier ut io n de Samuel. - 

10. Et fait um- eft 10. Quelque tems après * 
poft circulum dur um , elle conçut , & enfanta tfn 

•p. i«. Enfant de Reliai , c’efl-i-dire fant joug ; des mé- 
dians ; des hommes (ans loi & {'ans confidence. Hienw. «■ 

•f. 18. auir. &c fon vifage ne fut plus abattu paiiaui- " 
JUCe. 

f. ty. leur, fclcana connut Anne £à femme. 

À?’ 



I* I. LIV. DES ROIS, 

fils , qu’ctlc appclla Sa- concepit Anna , pe- 
muel , parccqu’cflc l’aToic périt filium , vocavit - 
demandé au Seigneur. que nemen ejus Sa- 
muel , eo qued à Do- 
mino pofiulajfet eum. 

xi. Elcana fon mari xi. Aftendtt autem - 
■vint H enfuite avec toute vir ejus Elcana , & ‘ 
fa maifon , pour immoler omnis domus ejus , 
au Seigneur l'hoftie ordi- ut immolarct Domino ■ 
jnaire,& pour lui rendre hoftiam folemnem , & * 
fon vœu. votum fuum. 

xi. Mais Anne n’y alla xx. Et Anna non 

point, ayant dit à Ton ma- afeendit : dixit enim 
ri : Je n’irai point au tem- viro fuo : Non va - ' 
j>le jufqu’à ce que l’enfant dam , donec ablacle- 
foit fevré , & que je le tttr infant , & * Si ~ 
mené , afin que je le pré- C am eum , ut afpa- ' 
fente au Seigneur , & qu’il reat ante tonfptcim»- - 
demeure toujours devant Domini . maneat '■ 
Jui. ibi jugiter. 

xj. Elcana fon mari lui ij. Et ait ei El - 
dit : Faites comme vous cana vir fuus Fac 
le jugerez à propos , & quod bonum tibi vi- ■ 
demeurez jufqu’à cc que detur , (jr ntane donec 
vous ayez fevré l’enfant, ablailts eum : precor- 
Je prie le Seigneur qu’il que ut iixpleat Do - 
eccomplilfe fa parole. An- minus ver b mu fustm. • 

. ne demeura donc. Elle Manjit ergo mulier.çp 
nourrit fon fils de fon laclavst filium fuum, 
ïait,jufqu à ce qu'elle i’eùt donec amoveret eum . 
fevré. à la fie. 

X4. Et lorfqu’ellc l’eut X4. Et adduxiteum 
fevré , elle prit avec elle fecum , paftquàm abla- 
trois veaux , trois boif- ciaverat , in vitulis 
féaux de' farine , & un tribus , & tribus 'mo- 
v aideau plein de vin , & diis farina , & am~ - 

ti x z« 4 l'une des trots grande* feus. 
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CHAPITRE I i: rr ’ 

fhora vint , addu- elle amena fou fils à Silo 
xit eum ad demutn en la maifon du Seigneur. 
Domtni in Silo. Puer Or l'enfant étoit encore 
mutent état adbuc in- tout petit. 
f ont u lu s.- 

i J. Et immolave- i J. Ils préfenterent l’en- - 
runt ■vitulum , ob- faut à Heli , apres aveie 
tnlerunt ptterum Heli. immolé un veau. 

z 6. Et ait Anna : z 6. Et Anne lui dit : 

Obfecro , mi domine , Je vous Conjure, mon fej- 
v'rvit anima tua , do- gneur , de croire , comme 
mine ; ego fum ilia il eft vrai que vous vivez, 
m ulier , cjua Jleti co- que je fuis cette femme 
ram te hic crans Do- que vous avez vû ici prier 
minum. le Seigneur. 

zi. Pro puero ifio zy. Je le fuppiiois de 
«ravi , & dédit mihi me donner cet enfant , te 
Dominas petitionem le Seigneur m’a accordé 
meam , quant pojlu- la demande que je • lui ai 
lavit eum. faite. 

zi. Idcirco & ego zi. C'eft-pourquoi je 
tommodavi eum Do- le lui remets entre les ' 
tnt no , ettnehs du lus mains , afin qu’il y de - 
tjuibus fuerit comme- meure tant qu’il vivra ■ 
datus Domino. Et ado- Us adorèrent donc le Sci- - 
ravenmt tbi Domi- gneur en ce lieu , te Anne • 
num. Et oravit Anna, fit fa prière en ces ter- 
& ait : mes : 

■f. t8. atur. autant de tenu qu’il a été voui au Seigneur, , 
i, t. toute fa vie. 


CHAPITRE ,11. 

f 

$. i. Cantique d’Anne. - 


’E 


1 Xultavit cor 
meum tn Do - 
ftnm , é» txnUntum 


i. \ K On cœur a^trel- ' 
IV1 failli d’allegrclfc - 
daas k Seigneur , Çc juor** 
A vj 
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CHAPITRE' Iï. • !*) 

Dominas r»or - 6. C’eft le Seigneur qui 

lificat & vivifient , ôte & qui donne la vie •, 
dedueit ad inftros & qui conduit aux enfers 8c 
reducit. qui en retire. 

7 . Dominas pat*- 7 . C'cft le Seigneur qui 
ptrern facit &> rUtat , fait le pauvre & qui fait 
httmtltat ô* fitbUvat. le riche j c’cft lui qui ab- 

baidc & qui eleve. 

8 . Sufcitat de pu ! - 8.11 tire le pauvre de la 

vrre egenum , & de poüflîere ,8c l'indigent du 
fitreore elevat paupe- fumier -, pour le faire a f- 
rem ; ut fedeat cum feoir entre les princes , & 
fritKtptbus ,& folium lui donner un trône de 
glortt teneat. Domini gloire. C’eft au Seigneur 
tmm fnnt cardtnes qu'appartiennent les fon- 
terrd , (j* pofuit fuper démens 11 de la terre , 8c il 
mj orbem. a pofe le monde fur eur. 

9 . Pedes fantlorum 9 . Il gardera les pies de 

fuorum fervabit , ô* fes Saints , 8c les impies 
impii in tenebris cor. t- feront réduits au filcnce 
ticefcent : quia non in dans leurs ténèbres , par*- 
fortitudtm fut * robo- ccque l'homme ne fera 
rabitur vir. point affermi par la pro- 

pre force. 

10 . Dominum for- 1 a. Les ennemis du Sei- 

midabunt adverfarii gneur trembleront devant 
ejus , & fuper ipfts lui , il tonnera fur eux du 
in cæîis tonabft : Do- haut des cieux. Le Sei- 
mmus judicabit fines gneur jugera toute la tti'- 
terr* , & dabit tmpe- re " -, il donnera l’empire à 
num régi fuo , Cf fit- celui qu'il a faic roi , & H 
blimabtt cornu Chrt- comblera de gloire le re- 
fii fut. gne 11 de l’on Chrift. 

§. x. Defordre des enfays d'Heli. 

11. Et abiit Eicon» it. Après cela Elcana 

"t. 8. huit. les poks , ou les colonnes de la terre. 

7. jo. Itttr. les extrémités d- la istte. ‘ 

iM , coure , p*»r royaume ,puiuarrce. ■ 


C'UAT'îTKt II. . rr 7 
i 6 . Dicebatque tilt 16. Celui qui immôloic - 
.immolant : lntenda- lui difoit: Qu’on falTe au- ' 
tter primant juxta mo- pâravant brûler la graiffe • 
rem ho die ad.fs , de l’iioftie félon la coutu- 
tolle tibi quantum- me, & après cela prenez 
cumejue deftJerat ani- de la chair autant que 
ma tua. 6hti refpon- vous en voudrez. Mais le - 
dtns asebat et : Se- ferviteur lui répondoit : 
quaepuam .- nwtc enim Non \ vous en donnerez 
dabis , aliotfum toi' préfentemcfjOU j’en pren- 
lam x/i. drai par force.- 

17. Erat ergo petca- 17. Et ainlî le péché 
tnm puerorum gran- qu’ils commettoient écoit 
de nimis coram Do- très-grand devant le Sei- • 
mtne : quia rttrahe- gneur, parcequ’ils détour- ' 
haut hommes à facri- noient les hommes du fa- ' 
fttïo Domtni. crifice du Seigneur. 

18 . Samuel MHtem 18.. Cependant l’en- ' 
mtniftrabat ante fa - fant Samuel fervoit de- * 
ciem Domtni , puer , vant le Seigneur , vêtu -* 
oucinHus ephod Lnto. d’un épVtod " de lin. 

j 9. Et tunicam par- 1 9. Et fa mere lui faifoit ’ 

•vam facicbat ei ma- une petite tunique quelle - 
ter fua , quant ajfere- apportoit aux jours folen- ' 
bat flatutis diebus , nels " , lorfqu’elle venoit : 
afeendens cum viro avec fon mari pour offrir • 
fuo . ut immolaret ho- le.facrifice ordinaire. 
fi tant folemnem. 

z©. Et benodixit 10. Hcli bénit Elcana : 
JJtli Elcana fj? uxo - & fa femme , & il dit à s 
ri ejus , dtxrtque et : Elcana : Que le Seigneur - 
Reddat ttbi Demi- vous rende des enfans de 
mts femen de muliere cette femme , pour le dé- 
hac , fro f centre quod pôt que vous avez mi» en- ' 

f. 18. éphod, vêtement qui ne couvroit que depuis les ’ 
(paulcs jufqu’au bai de l'cftomach. l'oy. l’Exod . t. x8. 6 . 

P. trotter, cous les- ans, le tu. Qtdoawz parvenir fa- ' 
trifiv. Vo/cz le ciu 1. v. j,. 


>r T.'tlV. DES R (TI S. 
trc les mains du Seigneur, commodafti Utminof 
Et ils s’en retournèrent Et abierunt in Icctiïn 
chez eux. fuum. 

il. Après cela le Sei- il. Vifitavit ergâ 
gneur vifita Anne , & elle Dominas Annam , & 
conçut , & enfanta trois concepit , & peperit 
fils & deux filles ; & l’en- très filioi duas fi- 
faut Samuel devint çrand lins : & magnificatus 
devant le Seigneur . efl puer Samuel apnd 

Domtnum. 

§. 3 . Douceur exce/five d'Heli pour fes enfanté 

il. Or Heli étoit extré- tz. Heli autem erat 
mentent vieux , & ayant fenex valdè , & att- 
appris la maniéré dont fes dnit omnia qui fa- 
enfans fe conduifoient à ciebant filii fui um- 
l’égard de tout le peuple verfo ifraeU : fy quo- 
d’Ifrael , & qu’ils dor- modo dormitbant cum 
moient avec les femmes mulicribus qui obfcr - 
qui venoient veiller à l'en- vabant ad ojlium tn- 
tréc du tabernacle , bemaculi ; 

1 3 . il leur dit : Pourquoi 13. ô* dixit eis : 
faites- vous toutes ces cho- Qtiare fatitts res hu- 
fes que j’entends , ces cri- jufcemodi , quas ego 
mes déicftables que j ap- audio , res ptjfimas , 
ptends de tout le peuple ? ab omni populo î 
§. 4 . Ruine de la maifon d’Heli prédite. 

14. Ne faites plus cela, 14. J S dite , filii 
mes enfans } car c’eft un mci : non tnim efl 
très - méchant bruit- qui bona fama , quarn 
court de vous , que vous ego audio , ut tranf- 
portez le peuple du Sei- gredi faciatis pepu - 
gneur à violer fes com- lum Domtni 
mandemens. 

1 J. Si un homme peche ' ijr Si peccaverit 
contre un homme , on lui vir in virum , pla- 
peut rendre Dieu favora- cari ei potefi Déus t 

ir. n. expi. il crut eu pieté aux yeux de Dieu. Htir, il 
devint grand, . . % .» 
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JÎ autem in Domi- blc -, mais fi un fiommt 
mm peccaverit vir , pcchc contre le Seigneur, 
fus orabit pro eo ? qui priera pour lui ? Et les 
Et non and ter u nt vo- en fans d’Heli n’écoutc>- 
tem patris fut ; quia rent point la voix de leur 
voluît Dommus occi- pere, parcequc le Seigneur 
dere m. les vouloir perdre. 

1 6. Puer autem Sa - 2.6. Cependant l’cnfa.Tt 

muel proficiebat , at- Samuel s’avanjoit &croif- 
que crefcebat , tÿ pla- foit , & il écoit agréable à 
ttbat tam Domino Dieu & aux hommes. 
juàm homimbut: 

17. Venit autem 17’. Or un homme de 

vir D et ad Heli , Dieu vint trouver Heli,& 
ait ad eum : Hcc di- lui dit : Voici ce que dit 
ctt Dominas : N um- le Seigneur : Ne me fuis )e 
ftid non aperte rt- pas découvert vifibleraeuÉ 
vdatus fum domui a la maifon de votre pe- 
patris tui , cttm effent rc " , lorfqu’ils étoient en 
»» Ægvpto in domo Egypte fous la domina- 
îbaraoms î tion’dé Pharaon 11 T 

18. Et elegi eum ex 18. Je l’ai choi/î de 
omnibus tribu b us lf- routes les tribus d’ifrael 
r tel miht ifi facerdo- pour être mOn Prctre , • 
Um , ut afeenderet ad pour monter à mon autel, 
dure mexm. & ado- pour m’offrir des parfums, 
leretmihtincenfum,& & porccr Péphod devant 
prtaret ephod coram moi ; & j’ai donné part à 
me(j» dédit domui pa- la miifon de votre pcrc 
Untui omnta de fatri- à tous les lacririces des 
ficus fihorum lfrael. eufans d’Ifrael. 

19. ghtare calce 19. Pourquoi avez-vous 
djeciftis vitiimam foulé aux piés mes viéii- 
meam , & mimera mes 11 & les dons que j’ai • 

i'. 17. d’Aaron. v 

Ibid. Ittir. dans la maifon de Pharaon , femme fet tfe la- 
ve 1. 

10. leur, i'ourquoi. avci-Yous tcjeué i coup.de 
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commandé qu’on m’offrît mea que, prdcept ui 
dans le temple j & pour- offerrtntur in ttmplo .* | 

quoi avez-vous plus ho- & magis bcncrnfti fi- 
noré vos enfans que moi , liai tuas quàm me , 
pour manger avec eux les ut corne der eus prtmi- 
prémices 1 de tous les fa- tias omnis facrificii 
crificcs de mon peuple Jfrael populi mes î 
tflfrael ? 

30. C’cftpourquoi voici 30. Vroptere* ait' 

«t que dit* le Seigneur le Dominas Dtus ifrael : 
Dieu d’Ifrael : J’ai dit & Loqucns locutus fum , 
j'ai affuré autrefois " que ut domus tu* . & do- 
votre mailon 11 & la mai- mus patris tui , mi- 
fon de votre perc /y fervi- nijlraret tn conjpeclu 
roit pour jamais devant meo , ufque in Jempi- 
ma face. Mais maintenant ternum. K une autem 
jè fuis bien éloigné de dicit Dominas : jibfit 
cette penfée", dit le Sei- hoc a me : jed qui- 
gueur : car je glorifierai cumque glarificaverit 
quiconque m’aura rendu me , glenficabo eum ■, 
gloire ;& ceux qui me mé- qui autem contem- 

Î irifent , tomberont dans mnt me , erunt tgno - 
c mépris... biles. 

31. Il va venir un 31. Eece dies ve- 
tèms que je couperai vo- niant . & présidant 
tre bras " , & le bras de brachium tuum , (T 

nies viûimcs î C’efl-à-dire , pourquoi les îvez-vous trai- 
tées comme une chofe profane , en prenant ii "abord le mcH- 
Mir , & ce qu’il vous en à plû , 8c ne me lailîant que votre 
relie ? 

Ibid. expi. Tout ce qu’il vous a plû d’en prendre avant 
moi. 

p. jo. Pat un décret non abfolu , mais condiiioncl. 

Ibid. d’Irhamaf fécond fils d’Aaron , duquel Heli ctois 
defeendu. 

Ibid. David joignit Sadoc defeendu d’Eléazar , 5 e de Phi- 
nées , ï Abiathar grand Pontife , defeendu d’Ithamar 8c | 
d'ileli. Et Salomon dépofa depuis , ou rclcgoa Abiathar. 
%.Rtg. »{. j(. 3.Heg. i. 17. 

p. ji-. expi. Je vous ôterai la grande facrificature , qui 
«itaujoüia’hui voue force 6 c voue appui. 
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i brachium dcmus pa- la maifon de vôtre pe- 
ttis tut , ut non fit re , enforte qu’il n’y aura ’ 
fenex in dôme tua. point de vieillard " dans 
votre maifon. 

J X. Et videbis amu- J x. Et lorfque tout If. 
lum tunm in temple , raeL fera dan^a profpé-' 
in untvtrfis projperis ricé " , vous verrez dans 
Ifratl , ty non trit le temple un homme qui 
fenex in domo tua fera l’objet de votre en- 
ommbus dubaï. vie*, & il n’y aura ja-‘ 

mais de vieillard dans vo- ' 
tre maifon. 

î J. Verumtamen j H. Néanmoins je n’é- 
Jw» au feront prnitits loigneraipas entièrement' 
nnrum ex te ab al - de mon autel tous ceux de - 
tan mto : fed ut de - votre race : mais je ferai 
fut ont oculi tui , & que vos yeux tomberont 
tabefeat anima tua ; > dans la langueur , & que 
&pars magna domûs votre ame te delfec liera ; 
tua morte tur , eitm ad & une grande partie de 
virilem atatem vt- ceux de votre maifon 
menti ■ mourront , lor/qu’ils fe- 

ront venus en âge d'hom- 
me. 

J 4 . Hoc autem erit 34. La marque que ', 
tibi fignum , quod vous aurez de la vérité 
itmturum ejl duobus de mes paroles , eft ce qui 
filtis tuis , Ophni & arrivera à vos deux fils , 
Pbmees ; in dit uno Ophni & Phinées , qui 
morientur ambo. mourront tous deux en • 
un même jour. 

4 . jt. c'eft-i-dire , de grand Pontife , félon quelques In- ’ 
terpretes. 

y. ii. fout David êc Salomon. 

Ibid, letir. votre Jaloux , c’clt-i-dire Sadoc, qui fut pre- * 
mierement Grand-Prêtre avec Abiathar defeendu d'Hcli , 
CC le premier des deux ; & qui enfin demeura fcul , Abia- ’ 
thar étant dépofé ou relégué. Il dit qu’l leii verra ec que fe» » 
wiaiu verttMU. . 
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$ f. Et je me fufciterai jj. Et fufeitaSf 
Un Prêtre fidèle , qni agi- miht facerdotem fidt- 
ra félon mon cœur & fe- lem , qui juxta cof 
Jùn mon amc. Je lui êta- meum & animant 
b'lirai une maifon ftable”, meam fatiet aHi- 
& il nichera* toujours ficabo e i dornum fi de- 
devant mon Chrift. lem , & ambulabit co- 

ram Chrifio mco arfb- 
{lis diebtts. 

q6. Alors quiconque }<. Futurum sfl 
reftera de votre mailon autan , ut quicumque 
viendra, afin que l'on prie remanferit in domo 
pour lui -, & il offrira une tua , vertiat ut cre- 
piece d'argent u & un mor- tkr pro tou & ojferat 
ccau de pain , en difant : nurrnnum argenteum, 
Permettcz-moi , je vous &tortam partis , di - 
prie, d'avoir quelque part, catque : Dim il te me ; 
aux fonctions facerdota- obfecro, ad unarn par- 
les 11 , afin que j’aie une tem facerdotalem , ut 
bouchée de pain à man- corne dur» buctellam 
ger. ' partis > 

p. letlr. fidcle , peur fiable , itemcl. hebraifm. 

ir. 5 fi. Hcbr. Se profteenera devant le grand Poutifc pour 
aVoir une picce , fiée. 

Ibid. MKir. Donnez-moi une portion faefirdptalc. 


C H A PITRE II l. 


L'an du 

tdor.de 

28&1. 

Avant 

J. C. 

1143. 


5 . X. Dieu appelle Samuel. 


1 . R le jeune Samuel 
fervoit le Seigneur 
en la prêfence d’Hcîi. La 
parole du- Seigneur écoit 
alors rare & précieufc , 5 c 
Dieu ne fc découvroit 
point clairement.' 


1 . T) * Ver autem Sa - 
Md muet mintfira- 
bat Domino coram 
Heli , cr ftrmo Do- 
mini erat pretiofus in 
dtebtts tlhus , non crqt 
vtfo manifejïa. 
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•Ï.J v aHtim e/l ergo t. Les yeux d’Heli s’é- 
is.die quadam , Htli toient obscurcis , & il ne 
jacebat in loco fuo , pouvoit voir. Il arriva 
& oculi ejus caliga- donc un jour lorfqu’il 
verant , nec poterat ctoit couché en fon lieu 
videre i ordinaire , 

). Incarna Dei an- ?. que Samuel dormant 
tequàrn extinguere- dans le temple du Seigneur 
tur , Samuel dormit- où étoir l’arche de Dieu , 
bat in templo Domi- avant que la lampe qui 
ni , ubi erat area brûloir dans le temple de 
Dei. Dieu fut éteinte " , 

4. Et -vocavit Do- 4. le Seigneur appella 
minus Samuel. §>gi Samuel , & Samuel lui ré- 
re/pendens , ait : Ecce pondit : Me voici. 
ego. ' 

g. Et cueurrit ad f. Il courut aulfitôt à 
Htli , Gr dixit : Ecce Hcli & lui dit : Me voici , 
ego j vocafti enim me. car vous m'avez appel lé. 
Qui dixit : Ko» vo- Heli lui dit : Je ne vous 

ca-vi : revtrter» , ai point appelle : rctour- 

dormi. Et abtit , nez , & dormez. Samuel 
dormrvit. s’en Jilla , & Ce rendor- 

mit. 

6. Et adjecit Do- 6. Le Seigneur appella 
trunus rursitm voca - encore une fois Samuel. Et 
rt Samuelem. Confur- Samuel s’étant levé , s’en 
gtnfque Samuel , abiit alla à He!i , & lui dit : 
ad Heli , & dixit : Mc voici, car vous m'avez 
Ecce ego , quia voca- appellé. Heli lui répon- 
fit me. Qui rejpon- dit : Mon fils , je ne vous 
dit : Son vocavi te , ai point appellé ; retour- 
fili mi : revertere , 0* nez , Sc dormez. 

dormi. 

7. Porto Samuel 7. Or Samuel ne con- 
ard/#/?» fciebut Do- noifioit point encore le 

f. 3. Durant U nuit. Car Ici lampes t'ctcignoicat lcm*- 

ün. • i .... 1 ‘ 1 
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Seigneur " , & jufqu'alors mtnum , nequevevé* 
la parole du Seigneur ne latus f itérât ci fimn 0- 
lui avoir point été rçve- Domini. 
léc. 

g. Le Seigneur appella 8. Et adjecit "Do— 
donc encore Samuel pour minus, & vocavit *d- 
. la croitiémc lois, 6c Samuel hue Samuelem tertio. 
:fc levant s’en alla a Heli, Qui con [urgent , abnt 

ad Heli , ' 

9. 8c lui die : Mc voici , .9. ($» ait : Ecce ego, 

car vous m’avez appellé. quiavocafit me. Intel- 
Heli reconnut alors que le lexït ergo Heli , qui ce. 
Seigneur appclloit l’en- Dominas vocaret pue- 
fanC -, & il dit à Samuel : rum ; & ait ad Sa- 
Allez , 8c dormez j 8c fi muelem : Vade , 
l’on vous appelle encore dormi : & fi deiuceps 
une fois , répondez : Par- vocaverit te . dues 
<lcz , Seigneur , pareeque Loquere , Domine 
.votre ferviteur vous écou- quia audit fervtts 
te. Samuel s’en retourna tuus. Abnt ergo Sa- 
donc en fon lieu , 8c s’en- muel , & dortmvit ins 
dormit. Uco fuo. 

J. 1. Dieu dit à Samuel ce qu'il va faire 
contre la tnaifen d’Heli. 

. 10. Le Seigneur vint en- .1 o. Et venit Vomi - 

, corc , & étant près de Sa- nus , & fietit ; & vo- 
mucl , il l’appella comme eavit , fieut vocave— 
.il avoit fait en le nommant rat fecunib .Samuel,. 
par deux fois , Samuel, Sa- Samuel. Et ait Sa- 
muel. Samuel lui répon- muel : Loquere , Do- 
dit ; Parlez, Seigneur, par- mine , quia audit fer - 
eeque votre ferviteur vous vus tuus. 

.dcoutc. 

11. Et le Seigneur dit à 1 1 .Et dixit Domî- 
Samuel : Je vais faire une nus ad Samuelem .* 
,*hofc dans Ifrael que nul Ecce ego facto ven- 
ir. 7. ex[>l. ne lavait point encore la maniéré ea laquelle 
®ieu découvre tes Iccrets aux Prophètes, 
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htm m ifrael i quod ne pourra entendre fans 
qutcumque attdient , être frappé d’un profond 
timitnt ambi. unies étonnement. 
ejus. 

la. In die ilU fuf- la. En ce jour-là j’exe- 
eitmbo adverfum Heti cuterai tout ce que j’ai dit 
omnta que. loctttus contre Hcli & contre fa' 
fum fuper domum maifon ; je commencerai 
ejus : inc tpi am , & & j’acheverai. 
cemplebû. 

13. Prtdixi enim 13. Car je lui ai pré- 

ti quod juiicaturus dit que je punirois " (a 
fjfem domttm ejus in mai (on pour jamais à cau- 
dtemum propter ini- fedefon iniquité n jparcc- 
quiratem, eb quod ne- que fçaehant que (es fils 
vexât indigne agere fi- le conduifoicnt d’une ma- 
lies fuos , çÿ> non cor - nierc indigne , il ne les a 
rifuerit eos. point punis. 

14. ldeircb juravi 1 4. Ccl (pourquoi j’ai ju- 

domui Heli , qubd non ré à la maifon d’Heli , que 
exptett*r iniqnitas do- l’iniquité de cette mailon 
mus e/us vtfhmis & ne fera jamais expiée , ni 
muntnbns ufque in par des viélimes ni par des 
dternum. préfens. 

ij. Dormirait an- 15. Or Samuel ayant 
tem Samuel ufque dormi jufqu’au matin , 
mène . aperustque alla ouvrir les portes de 
ofiia domsts Demi- la maifon du Seigneur 5 
ni. Et Samuel time- k il craignoit de dire at 
ht tndteare vifionem Heli la yiuon qa’il avoit 
}ltli. eue. 

$. 3. Samuel découvre k Heli ce que Dieu 
lui a dit. 

16. Vocavit ergo 1 6. Heli appella donc 
Bell Samtulem , Samuel , k lui dit : Sa- 
dixit : Samuel , fili muçl , mon fils. Il lui 

•Ç. 1 j. Irttr. que je juçerow. 

jfeid. txfl.de l’wi^uuc de (a Hujfjn, 
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l*tus fuerat Dominas découvrit à Samuel , 8C 
& Amue h in Silo . jux- qu'il lui fit connoître f* 
ta verbum Donnai, parole. Et tout ce que Sa- 
Et evemt fermo Sa- muel dit atout le peuple 
muelis univerfo lf- d’Ifracl fut accompli. 
ræli. 


CHAPITRE IV, 

$. I. Guerre des Philiftins contre les Ijraéütes. 


i TJ T faftum eft 

1—/ in dtebus illts 
comc-icrunt Philif- 
thiim m pugn un ; & 
egre/fns efl ifrael eb- 
vi.: ni Philifthiim in 
fruium , & caftrame- 
tatvs efl ]uxa Lapi- 
de rn ad] mort t. Porto 
Phsiijlbiim vénérant 
in Aphec , 

i. tnfiruxernnt 
aciem contra Ijrael. 
lnito antern certami- 
ne , terga vertit lf- 
rael Philifthais i & 
ctfa faut in illo cer- 
tamine paffînt per 
agros , quafi quatuor 
» allia virorum. 

3 . Et rever fus efl 
populus ad cajlra , 
dixeruntque majores 
tutu de lfrael : £}na- 
re percnjfit nos Domi- 
Iome V. 


"OS 


pour 


les Philiftins L*an te 
étant alfemblez monde 
marcher contre les l888 ‘ 


Hebreux , le peuple d'If- j 
rael fe mit aulli en campa- u 
ne pour aller combattre 


Av 


l 


es Philiftins , fie l’armée 
campa près de la Pierre du 
fccours- Les Philiftins vin- 
rent à Aphec , 


t. & rangèrent leurs 
troupes pour combattre 
contre Ifracl. La bataille 
«'étant donnée , les Ifraéli- 
tes furent mis en fuite par 
les Philiftins, qui courant 
par tout au travers des 
champs , il y en eut envi- 
ron quatre mille de tuez 
dans ce combat. 

3 . Lorfquc le peuple fut 
revenu dans le camp , les 
plus anciens d’Ifracl di- 
rent: pourquoi le Seigneur 
nous a- 1 - il frappés au- 
» 
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jourd’hui de cette playe nus kodie coram 
.devant les Philiftins ? ,A- lijlbtim ? Ajferamscs 
menons ici de Silo l’arche ad nos de Silo arcam 
de l’alliance du "Seigneur , feederis Domini ,* £3» 
& qu’elle vienne au milieu ventât in medium no~ 
de nous, a£n quelle nous Jiri , ut falvet nos de 
fauve de la main de nos • manu inimicorum no~ 
.ennemis. Jlrorum. 


%, 1. L'Arche portée 
4. Le peuple ayant donc 
.envoyé a Silo , on en fit 
venir l’arche de l’alliance 
.du Seigneur des armées 
afiis fur les Chérubins -, & 
les deux fils d’Heli, Ophni 
& Phinécs , étoient avec 
l’arche de l’alliance de 
Dieu. 

j. Lorfque l’arche de 
l'alliance du Seigneur fut 
venue dans le camp , tout 
le peuple d’ifrael jetta ua 

Î jrandcri qui retentit bien 
oin. 

6 . Les Philiftins l’ayant 
entendu , s’entredirent : 
.Quel cft ce grand bruit qui 
•vient du camp des He- 
ureux ? & ils apprirent que 
l’arche du Seigneur étoit 
jrenuc dans le camp. 

7. Les Ph in/tins cu- 
bent donc peur , & ils di- 
rent : Dieu cft venu dans 
leur camp. 


dans le camp. 

4. Mi fit ergo poptt- 
lus in Silo , & tule- 
runt inde arcam fcc - 
derts Domini extrci- 
tuum fedentis fuper 
Cherubtm : er unique 
du» filii Heh cm n ar- 
ea faderis Dei, Ophni 
& Phinees. 

J . Cumque veni[fet 
area fœderis Domini 
in çajlra , vociferatits 
ejl omni s ifrael cla- 
more grandi , & per- 
fonutt terra. 

6. Et audierunt 
Philijlhiim vccem cla- 
mons , dixeruntque : 
Quenam ejl hoc vox 
clamoris magni in ca- 
Jlns Hebreornm ? Et 
eogr.overtmt quod ar- 
ea Domini vemjfet in 
caflra. 

7. Timueruntque 
Philijlhiim . dicentes : 
Venir Deus in cajhra. 
Et tngemueruni , dé- 
centes s 
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■R. Fi nobts ; non 8. Malheur à notw, ajou- 
tnim fuit tant* exul- tcrent-ils en foupitant ; 
totio hen & nuditif- car ils n'étoient point dans 
ter u ns : w nobit. une (î grande joie ni hier 
§juis nos folvtbit de ni avant-hier. Malheur à 
munit Dcormn fubli- nous. Qui nous fauvera de 
mntm tjîoritm ? Ht la main de ccs Dieux fi 
ftmt Dr i , qui perçu /- puilTans ? Ce font ccs 
ftrunt Æfyptum omm Dieux qui frappèrent l’E* 
fUgâ , in deferto. gypred’unefi grande playe 
dans lr defert " . 

9. Confort amini , 9 ■ Mais pccnez coura- 

©• fj ilote 'vtri.y P ht- ge, Philjftins,& agilfez en 
kflhtim : ne fervia- nommes de cœur. Ne dé- 
fis Heinis , fient «ÿ venez point les efclavcs 
tilt rrviernnt volts : des Hébreux , comme ils 
unfortomtni , (f bel- ont été vos efclavcs ; pre- 
lott. -nez courage , & combat-. 

tez vaillamment. 

S. 3 . ifroéUtts défaits , l'Arche prife. 

Jo. P ugnaverunt et- 10. Les PhüUVms don- 
go Phslijihtim , & et- nerent donc la bataille, & 
fus efl ifrael, & fttgit I/rael fur défait. Tous s’en- 
vnn qutfqne in taber - fuirent dans leurs tentes ; 
natal ton fuum 4 çp & la perte fut fi grande du 
fada efl plaga magna côté des Ifraélires , qu’il 
munit , cr eeciderunt demejiratrentemillchom,- 
de Ifrael tnginta mil- mes de pié fur la place. 
ha peditum. , 

11. Et arc * Dei en- J 1 . L’arche de Dieu fut 

fta efl : duo quoque prife, & les deux filsd'Hc- 
fdn Helt mort ut ftmt, li , Ophni & Phinées , y 
Cphnt & Phtuees. durent tués. 

il. Currens autem la. Le jour même un 
*ir de Benjamin ex homme de la tribu de%ea- 
Mcie , venit in Silo in jamin étant échappé du 

♦ . S. Dans le defert d'Etham près de U mer touge , «à 
Jiution férir avec toute ton auncc. 

Bij 
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Combat , vint en courant die iUa , fei/fd vefle i 
À Silo. Il avoit fes vête- & eon/perfus pulvere 
, piens déchirez , & Ta te- caput. 
te couverte de poudre. 

J. 4. Mort d’Heli. 

1 3 . Au même-tems que 1 3 . Cumque ille vt- 
cet homme arrivoit , Heli niffet , Heli jèdebat 
étoit aflîs fur fon ficgc & fuper fellam contra, 
tourne vers le chemin : car viaru fpechtns. Erat 
fon cœur trcmbloit de enim cor ejut pavent 
crainte pour l’arche de pro area Dei. Vir an* 
Dieu. Cet homme étant tem ille poftquam i»~ 
donc entré dans la ville, & greffas cft , mntiavit 
ayant dit des nouvelles du urbi : & ululavit 
combat, il s'éleva de grads opmis avisas. 

cris parmi tout le peuple. 

14. Heli ayant entendu 14. Et audivit He* 

«es clameurs , dit : Qu’eft- ti font tant clamons , 
ce que ce tumulte que dtxttque : fduis e/l 
j’entends ï Cet homme hic fonitus tumultüs 
vint donc à Heli en grande hujus ? At ille fefti- 
hâte , & lui dit cette nou- navit , & venu , 
vellc. nuntiavit Heli. 

1 5 . Heli avoit alors qua- x j . Heli autem erat 
tre-vingt dix-huit ans; fes nonaginta & oclo an-t 
yeux s’étoient obfcurcis , norum , & octilt ejut 

il ne pou voit plus voir, cali gaver ant . & vi - 

dere non pot erat. 

16. Cet homme dit donc 1 6. Et dixit ad 

à Heli : C’eft moi qui rc- Heli -• Ego fum qui 
'viens de la bataille , & qui vent de pralio , & 
pie fuis échappé aujour- ego qui de acie fugj 
d’hui du combat. Heli lui hodte. Cui ille ait t 
dit : Qu’eft-il arrivé , mon Qutd actstm efi , fili 
fils - ? mi ! 

17. Cet homme qui 17 . Re/pondens att- 
jïvoit apporté la nouvelle tem tlle , qui nuntia- 
/ui répondit ; Ifrael a fui bat : Fugit , inquit , 
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CHAPITRE IV. %f 

ïfrâtl coram Phili- devant les Philiftins : une 
fthum , (j> ruina ma- grande partie du peuple a 
psa fada eft in po- été taillée en pièces : Se 
fuie : infuptr & duo même vos deux fils, Ophni 
fia tut mortui funt . & Piiinécs , ont été tuez y 

Ophni & Phiuees : ô* & l’arche de Dieu a été 
area Dei capta eft. prile. 

i 8 . Citmque ille ne- 1 8 . Lorfqu’il edt nom- 

mmaffet arcam Dei , mé l'arche de Dieu , Helr 
ceudst de fella retror- tom ba de Ton fiege à la ren- 
sitm juxta oftium , ô* vcrle près de la porte y Sc 
f radis cervicibus mot- s’étant carte la tête il mou- 
tuus eft. Senex emm rut. il écoit vieux 8c fort 
état vir <ÿ grande- avancé en âge , & il avok 
vus , & ipfe judica- jugé Ifrael pendant qua- 
vit ifrael quadragin- rantc ans. 
ta annis. 

i$. Nurus autem ï?. la femme de fhi- 
«jus . uxor Phinees , néesbelle-filled’Heli ctoi* 
ptgn.ins erat , vici- alors grofle St prête d'ac- 
isaquc parmi : fr au- coucher-, 8t ayant appris la 
duo nuntio quoi cap- nouvelle que l'arcnc do 
ta effet area Dei , Dieu avoir été prife , & 
çrmertuus effet fectr qae fon beau-pere Sc Ion 
fuus, & vir faut , in- mari étoienc morts , fc 
curvavit ftt fapefe- trouvant furptife tout- 
rit : ir ruer ans emm d’un-coup par la douleur , 
vs cam doltres fubiti. elle fe bailla, St accoucha. 

to. In ipfo autem io. Et comme elle alloit 
momento mortis ejus , mourir , les femmes qui 
itxerunt ei que fta- étoient auprès d’elle lui 
boni circa eam : Se dirent: Ne craignez point, 
tsmeas , quia filtum car fous avez enfanté un 
ftperifti. Que non fils. Elle ne leur répondit 
rejpondit eis , ne que rien , St ne fit point d'at- 
ansmadvenit. tention à ce qu'elles lut di - 

{oient. 

H. Et vocavti fut- a. Mais elle appelai 

B i»j 
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J© . r. LTV. des rois; 

fon fils Ichabod u > en di- rum Ichabod , dirons .*• 
fant : Ifracl a perdu la Tranftata eft gloria 
gloire , à caufc que l’arche de Ifrael , qui* capta 
5 e Dieu avoit été prife , eft area Dei , ç> pro 
a caufc de la merr de focero J ko ôrpro utro 
Ton beau - pere fie de fon fuo ,• * 

mari : 

xi. 8c elle dit , qu’If- 11. é' *tt : Tranfta- 
tacl avoir perdu fa gloire , ta eft gloria ab I frael, 
puifque l’arche de Dieu e'o quod capta effet surp- 
ayait été prife. ca Dei. 

-f-.u. C'eft-à-4irc : Qu'eft devenue la gloire î 


CHAPITRE V. 

f. ï. L'Arche renverfe l idole de Dagon. 

1. T Es Philiftins ayant u T) Htlifthiim au- 
donc pris l’arche de JE tem tulerunt 
Dieu , remmenèrent de la arcamDei,& apporta* 
Pierre du fccours à Azot. itérant eam à Lapida 

ad] k ter ü in Azotum. 

t. Ils mirent l'arche de i. Tulerunt que Phi - 
Dieu qu’ils avoient prife , lifthüm arcam Dei , 
dans le temple deDagon", & inrulerunt eam in 
fie la placèrent auprès de templum Dagon . & 
Dagon 11 . ftatuerunt eam juxtet 

Dagon. 

J. Le lendemain ceux 3. Chmque furre- 
d’ Azot s’étant levez dès le xiffent , dtluculo Azo- 
point-du-jour , trouvèrent tit altéra die , ecce 
Dagon tombé le vMagc Dagon jacebat pronus 

ir. i. C’étoit l'idole des Philiftihs, dont le nom en Hé- 
breu lignifie un poillon. Et l’on remarque qu'il avoit le 
haut d'un homme , S c le relie de poillon. 

Ibid, comme on mer dans les temples les dépouilles 
és s ennemis que l'on a vaincus. 
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CHAPITRE V. ff 

h terra ante arcam Contre terre devant l’arche 
Domine : & tolérant du Seigneur : ils le rele— 
Dagon , & refiitue- verent , & le remirent à Car 
ront tum m locum place. 
futtm. 

4 . Rurfumqiu ma- 4 . Le jour fuivant s’é-" 
*è die altéra confur- tant encore levez dès le : 
gmt es, invenerunt Da- matin , il trouvèrent Da-' 
gon jacentem faper gon tombé par terre fur le 
fnciem fuam in terra vilage devant l’arche du-' 
ter ont area Domtni : Seigneur : mais la tête & 
teput autem Du gon , les deux mains en ayant 
& duo palme ma- été coupées , étoiear lux 
nu nm ejus abfcijfa le feuil de la porte : 
trant fuper Umen S 

f. porr'o Dagon [olus J. & le tronc fcul de 
Conçus remanferat in Dagon étoit demeuré en 
Uco fuo. Fr opter hanc fa place 11 . C’eft pour cette 
eaufam non colcant rai Ton que jufqu’aujour- 
facerdotes Dagon . ©» d’hui les prêtres de Da- 1 
omnti qui ingridiun- gon fti tous' ceux qui en- 1 
tur templum ejus ,fw- trent en Ton temple dans' 
per Itrnen Dagon tn Azot , ne marchent point ; 
jtzoto , u [que in ho- fur le feuii de la porte. 
diemum diem. 

$. 1 . Les ville* oit r*n transporte t Arche 
font frappées de plaies. 

6. Aggravai a efi 6. Or la main du Sei-' 
autem manus Domtni gneur s'appelant»* fur ceux 
fuper Azotios , & de- d’Azoc , & il ruina leur 
molttus efi eot : &per- payis : il frapa Ceux de la ! 
eujfit tn fecretiort par- ville & de la campagRe 
te natium Azotum , d’hemerrotdes dans les par- 
Ô» fines ejus. Et ebul- ties fccrcttes du corps 11 :• 

■f. f. ext>l. dans Ton fanebuairc , mais par terre devant- 
Tarchc au lieu où :1 croit tombé. 

f. 6. ou explique cct c adroit de drverfes fortes de mabt- 
4» ci. 

B- iiij 
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I. L IV. DES R Ors. 

* Il lortit tout-d’un-coup Itérant ville. & atgrr 
des champs & des villages in medio regionis il - 
une multitude de rats , & lias, & natt funt mu- 
l’on vit dans toute la ville rts , & fitda efi con- 
une confulîon de mourans fufio mortis magne in 
& de morts " . civitate. 

7. Ceux d'Azot voiant 7. Vtdentes autem 
une telle plaie s’entredi- vsri Azotii hujufcc— 
xent : Que l’arche du Dieu modi plagam . dixe- 
d’ifracl ne demeure point runt : Non mènent 
parmi nous , parccque fa area Dei ifreel apte et 
main cfl trop pelante fur nos i quoniem dur te 
nous , Se fur Dagon notre efl menus ejus fuper 
dieu. nos , & fuper Dagon 

deum noftrum. 

S. Et ayant envoyé que- 8. Et mittentes 
lir tous les princes des congregaverunt omner 
Philiftins , ils leur dirent : fatrapas Philiftinorum 
Queferons-nousde l’arche ad fe , & dixerunt : 
du Dieu d'Ifracl ? Ceux de Quid faciemus de ar- 
Gcth répondircnt^Qu’on ce Dei ifr/sel l Ref- 
mene l’arche du Dieu d’If- pondérant que Gethei .» 
xacl de ville en ville. Ils Circumducatur areu 
commencèrent donc à me- Dei ifrael. Et circum- 
ncr l’arche du Dieu d'If- duxerunt arcatn Dei 
rael d'un lieu en un au- Ifrael. 
tre. 

5. Et pendant qu’ils la 9. lllis autem eir- 
xnenoient de cette lorte, le cumducentibus eam , 
Seigneur étendoit fa main fiebat menus Domini 
fur chaque ville , & il y per fin gu le s civitates 
tuoit un grand nombre interfeâionis magna 

Ibid. * le relie de ce verfet n’eft point dans l'Hebrcu ni 
dans les Septantes. 

Ibid. Itttr. une confufîon d'une grande mort. 

ir. 8. autr. Htbr. & il répondirent : Qu'on la mène à 
Ceth & aux autres villes , pour voir fi les memes maux 
y arriveront aulii , & juger il c'cil l'archc qui en cil la 

cauic. . a 

> 


Digitized by Google 


CHAPITRE V. jj 

*imis : & percutie- d’hommes. Il en frappoit 
bat viras umufcu/ttf- les habitans d'hemorroii- 
que uvbts , à parvo des depuis le plus petit juf- 
ufque ad majorent, & qu’au plus grand ; St les 
camputrefcebant pro- inteftins forçant hors du » 
minmies ex: aies ta- conduit naturel fepourrif- 
rum. Inieruntque Ge~ foient " . C’eft- pourquoi 
thaï confilium , & ft- ceux de Gcth " ayant con- 
terunt ftbi fedes ptl- fulté cnfemble , fc firent 
liteas. des fieges de peaux " . 

10. Mifersmt trgo i o. Ils envoyèrent en fui«- 

mrcarn De: in Ace*- te l’arche de Dieu à Accn- 
ren. Cumque venijfct ton. Et lorfquc l'arche de 
arc* Dei in Accaron, Dieu fut venue à Accaron,. 
txclamaverunt Acea- ceux de Ta ville commcn- 
roniu. , dicentes : Ad- ccrent à crier & à dire : Ils 
iuxerunt ad nos ar- nous ont amené l’arche du 
tam Dei lfrael, ut in- Dieu d’ifracl , afin qu'elle 
terficiat nas CT poptt- nous tue nous & notre 
htm neftrum. peuple^ 

1 1 . Miftrunt it*~ 1 1 • Ils envoyèrent donc 
qut & etngregave- a tous les princes des Phi- 
runt omnes fat rapas liftins , qui s’erant alfem- 
9 \iltfthinorum , qui fiiez " leur dirent : Rcn- 
dixerunt : Diminue voyez l’arche du Dieu d’Il- 
arcam Dei lfrael , & rael , & qu'elle retourne au 
revert atur in locum lieu où elle étoit , afin 
fuum , & non interfi- quelle ne nous tue plus 
dut nos cum populo -nous St notre peuple. 
nojlro. 

n. Fiebat enim 1 1. Car chaque ville oh 
favor mortis in fin- elle alloit étoit remplie de 

f- 9 . La fin du verfet n’eft point dans l’Hcbrcu. 

Ibid, chez qui on avait tranfporté l’arche au fortit 
d’Azot. 

Ibid. expi. ils Ce fcrvireni de peaux de bêtes dont le poil 
eft !« plus doux , pour foulager la partie malade , foi: eu- 
« affeyant , foit en d’autres manières. 

*. t. n. auu. Htbr, ceux d’ Accaron kur dirent. > 
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Î4 T. LIV. DES ROIS, 
la fraieur de la mort ; & gu lis urbibus , & f- 
la main de Dieu s’y fai- vijjima valdi munus' 
foie l’entireffroyablcmcnt. T>ei. Viri quoque , qui 
Leshommesqui n’en mou- mortui non filtrant , 
roient pas ctoient frappes perçut tebantur in fe- 
* hémorroïdes dans les fe- cretiori parte nattum : 
crettes parties du corps : & afeendebat ulula- 
it les cris de chaque ville tus uniufcujufque ci- 
montoient jtifqu’au ciel, vitatts in ccelum. 


CHAPITRE VI. 

$. 1. Les Philiftins renvoyent t Arche. 

1 

la même j. T 'Arche du Seigneur 1. Tft'Vit ergo être a- 
iu ayant été dans le x Domtni in re+ 
payis des Philiftins pen- gione Phtlifthinorunt 
dant.fcpt mois , ftptem mer.filus , 

z. les Philiftins firent z. vocaverunt 
Tenir leurs prêtres & leurs Phihfthiim facerdotes 
devins, & leur direm:Que divinos , dicentes : 
fierons-nous de l’arche du Jj htid facitmus de ar- 
ScigneurîDites-nouscom- ca Domine ? lndicme 
ment nous la renvoycrons nobts quomodo rtmit » 
au lieu où elle étoit. Ils tamus eam in locum 
leur répondirent : fuum. Qui dixerunt : 

3 . Si vous renvoyez l'ar- 3 . Si remit titis af- 
chc du Dieu d’Ifracl , nd cam Dei Ifrael , noli- 
la renvoyez point vuide , te dimittere etsm va *- 
mais rendez - lui ce que cuam , ftd quod de- 
tous lui devez pour votre, betis , reddite et pro 
péché ; & alors vous ferez peccato , tune eu - 
guéris , & vous fç aurez rabimtni : & feittis 
pourquoi fa main ne fc rc- quare non recedat mo- 
ine. point de dellùs vous, nus ejus à vobis. , 

4. Ils leur demandèrent 4. dixerunt' t 

eafuitc ; Qu’cft-cc que guideft quod pro dt* 


CHAPITRE VI. jÿ- 

îiHo reddere debea- nous lui devons rendre 


mus ti î Rrjponds- pour notre péché ? Les 
runtque illi : prêtres répondirent : 

5 . Juxta numerum J. Faites cinq anus d’or 
frovinciarum Phili- & cinq rats d'or félon le 
Jlhinorum qutnque nombre des provinces des 
Mttos aurcos facietts , Philiftins ; parccquc vous 
& quinque mures avez tous été frappez , 
aureos : quia plaga vous Sc vos princes d'une 
un a fuit omnibus vo- meme plaie. Vous ferez 
bis , & fatrapis ve~ donc des figures de la par- 
Jlrts. Facietifque Jîmi- tic qui a été malade , 5 c 
litudmes auorum ve- des figures des rats qui ont 
firtrum » & fimilitu- ravagé la terre ; & vous- 
dînes murium , qui rendrez gloire au Dica 
demohtt funt tenam , d’Ilrael , pour voir s’il rc- 
Cr dabitis Deo ifrael lèvera fa main de defius 
glortam : fi forte rele- vous , de dcfiiis vos dieux , > 
vet manum fuam à & de deifus votre terre. 
vobts . & à dns ve- 


ftris , ô» si terra ve- 
ftra. 

6. Quare aggra- 6- Pourquoi appc/ântif. 
vatis corda veftra , fez-vous vos cœurs corn- ' 
ficut aggravavit Æ- nie l’Egypte , & comme 
gyptus , Qr Pharao Pharaon appefantit fon 
for fuum i Norme poft- cœur ? Ncrenvoya-t-il pas ; 
quàm perc uffus eft , enfin les Ifraélitcs apres- 
tune dtmtfit eos , & avoir été frappé de drver- 
mbierunt i [es plaies , & ne les lai lia* - 

t-il pas aller ? 

7. Nunc ergo arri - 7. Prenez donc un cha- - 

fite é» facile plan- riot que vous ferez faire • 
ftrum novum unum : tout neuf, & attelez -y. 
& duas vaccas fœtus, deux vaches u qui nourrit-' 
quibus non eft impofi- ict leurs veaux, aufquelks - - 


▼ • 7. V*lr. pleine». On a pris le feus de l’ Hébreu , qui etb- 
Ce t tau» par U fuite. • 


& 


Digitized by Google 



5 « I. LI V. DES ROTS. 

on n’aura point encore i m- tum jugum , j un gîte in 

I ofélcjoug, & renfermez plauflro , & rccludite 
curs veaux dans l'étable, vitulos earum domi. 

8 . Prenez l’arche du 8 . Toiletifque ar- 
Scigneur & mettez-la dans cam Domini , & p°~ 
le chariot , & ayant mis à neiis m plauflro , 
côté dans une cadette les vafa aurea, qui. ex- 
figures d’or que vous lui folviftis ei pro dtlicto, 
aurez payées pour votre ponetis in capfellam 
péché , laifTcz-la aller. ad latus ejus : èr di- 
minue cam ut vadat. 
f. Et vous verrez ce qui <». Et ajpictrtis : c9* 
en arrivera. Si elle va par fi quidem fer viam 
le chemin qui mène en fon finium fuorumafeen- 

Î iayis vers Bethfamès.,c'eft derit centra Bethfa - 
e Dieud’lfracl qui nous a mes , tffe fecit nobis 
fait tous ces grands maux, hoc malum grande : 
Que fi elle n'y va pas , fin autem minime , 
nous reconnoîtrons que ce feiemus quia nequa- 
n’a point été (a main qui quam manus ejus te- 
nons a frappez , mais que tigtt nos ,fed cafu ac- 
tes maux font arrivez par cidit. 

Lazard. 

io. Us firent donc ce io. Fecerunt ergo 
que leurs prêtres leur a- illi hoc modo , & toi - 
Voient confeillé : & pre- lentes duas vaccas , 
liant deux vaches qui qui laciabant vitu- 
nourrifibient leurs veaux los , junxernnt ad 
de leur lait , il les attelé- plauflrum , vitulofque 
xent auchariot,aprcs avoir earum concluferunt 
renfermé leurs veaux dans domi. 
l'étable ■, 

1 1 . & ils mirent l'arche 1 1 -. Et pofuerunt ar *■ 
de Dieu fur le chariot avec cam Dei fuper plau- 
la cadette où étoient les Jbrum . & capfellam » 
rats d’or & les figures des qui habebat muret 
anus. durees & fimilitudi- 

oes moruth. 
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II. Jbant autem n. Les vaches ayant 
bt dtretlum v/tcci per commencé d'aller , mar- 
viam qui ducit Beth- cherent tout droit par le 
famés , fa itinere uno chemin qui mène à Bcth- 
gradtebantur , pergen- lamés " , & avançoiene 
tes fa mugi entes ; fa toujours d’un même pas en 
non declmabant tse- meuglant , fans fe détour- 
que ad dexteram ne- ner ni à droit ni à gau- 
que ad fimftram : fed che. Les princes des Fhi- 
fa fatrapA Phtlijlhiim Iiftins , îcs fuivirent jul- 
ftquebantur ufque ad qu’à ce qu’elles fufTent ar- 
terminos Bethjdmes. rivées lur les terres de 
Bethfamès. 

§. i. Bethfamites punis pour avoir regardé 
l’Arche. 

ij. Porro Bethfar i$. Les Beth limites 
mit a metebant tria- Icioient alors le blé dans 
tum in valle : fa e le- une vallée } & levant les 
vantes oculos fuos , yeux ils apperçurent l'ar- 
vtderunt arcam . fa che , fc eurent une grande 
gavïfs funt cum vi- joie en la voyant. 
àijfent. 

r 4 Et flauflrum r 4. Le chariot vint Ce 
venit in agrum fofue rendre dans le champ de 
Bethfamita , fa ftetit Jofué Bethlàmite , & s’ar- 
ibi. Etat autem ibi rêta là. Il y arvoit au me- 
lapis magnas , façon- me lieu une grande pierre-, 
ciderunt hgna plan- & les Bethiamites ayant 
fri , vaccafque tmfo- coupé en pièces le bois du 
fuerunt fuper ea ho- chariot, mirent les vaches 
locaaftum Domino. dclTus & les offrirent au 
Seigneur en holocaulîe. 

ij. Levin autem 1 j..Les Lévites defeeù- 
iepo fuerunt arcam dirent l’arche dcDieu avec 

J)ei , fa capftllam la caffette qui étoit au- 
qua erat juxta eam , près , où écoient les figtt- 

f, 11. ville delà uibueUJmla, donnée avuïiêuc», -v 
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)* T. LIV. DES ROIS, 
rcs d’or , & ils les mirent in qu a erant vafa 
fur cette grande* pierre, aurea , & pofuerunt 
Les Bethfamites offrirent fuper lapider» gran- 
alors des holocauftes , & dem. Vin autem Beth- 
ils immolèrent des vi&i- famitc obtulerunt ho- 
«les au Seigneur. locaujla , immola- 

verunt viéhmas in dit 
ilia Domino, 

i € . Les cinq princes des 1 6. Et quinque fa - 

Philiflins ayant vu ceci , trapu Philtfihinorum 
retournèrent leméme jour vtderunt , & reverfi 
à Accaron. funt in Accaron m 

die ilia. 

17. Voici les cinq anus 17. Ht funt autem 
d'orque les Philiftinsrcn- ani aurei , quos red~ 
dirent au Seigneur pour diderunt Philiflhiim 
leur péché : Azot , Gaza, pro deltclo , Domino z 
Alcalon , Geth , & Acca- Azotus unum > Gaz.* 
ron 11 en donnèrent cha- unnrruAfcalon unum » • 
«un un , . Geth unum , Accaron 

unum ; 

1 S . avec autant de rats 1 8 . & mures aureos 
d’or qu’il y avoic de villes fecundum numerum 
capitales " dans les cinq urbium Philifthum » 
provinces des Philiftins , qui» que provtneia- 

& autant même qu'il y rum , ab urbe mu - 
avoit de villes murées & rata ufque ad vil- 
jufqu’aux villages fans lam que erat abfque 
murs , jufques à la pierre muro , & ufque ad 

nommée le grand Abel " , Abel magnum , fuper 

, 1 

y. 17. C'ctoieat le* cinq ville* capitales des cinq provin- 
ces des Philiftins. 

> y. 1 8. Il y a apparence que toutes les villes villages 
donnèrent chacun un rat d'or. Quelques-uns néanmoins 
croient qu’il n'y en avoit que cinq , auxquels toutes les 
villes & 1rs villages avoient contribué. 

Ibid. Cétoit le nom de la pierre ou du rocher auquel 
le chariot s’étoit arrêté , & qui pouvoit être la borne 
des te tics des lüaélncs de des PiuldUas, U *û appelld 
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CHAPITRE VT.- J* 

f vem fofuerunt ar- fur laquelle ils mirent I’ar- 
cum Domini , que che du Seigneur ; qui cft 
trat u/que in ilium encore aujourd'hui " dans 
item in agio Jofue le champ de- Jofué Both- 
Bethfamttis. limite. 

19. Pircuffît au- 19. Or le Seigneur qui 
tem de vins Betb - punir de mort les habitans 
famitibut , eb qnbd de Berhfamès, parcequ’ils 
vidijfent arcam Do- avoienc regarde l'arche du 
msni : & perçu {fit de Seigneur & il fit mou- 
fepulo feptuagmta vi- rir ioixantc-dïx perfonnes 
ni . & quinquaçin- des principaux de la ville , 
ta mtlh a . pleins. Lu- & cinquante mille hom- 
xit que populus , eo mes du petit peuple : & ils 
çuèd Dominas per- pleurèrent tous de ce que 
caffiffet pltbom plagâ le Seigneur avoir frappé 
magna. le peuple d'une fi grande 

plaie. 

10. Et dixerunt vi- so. Alors les Bethlami- 
n Bethfamita: Quis tes dirent ? Qui pourra 
patent fiare in conjpe- fubfifter en la préfence de 
üu Domini Dei Jdnèh ce Seigneur , de ce Dieu fi . 
bujsts ? Et ad quem faint ? Et chez lequel den- 
afeendet à nobu ! tre nous pourra- c- il de- 
meurci ? 

x 1 . Miferuntque a i . Ils envoyèrent donc 
mmtios ad babitato- des gens aux habitans de 
res Cariathiarim . di- Cariathiarim & leur firent 
unies : Reduxerunt dire : Les Philiftins ont 
Phtlifthiim arcam Do- ramené l’arche du Sei- 
mmi ; defeendtte , gneur : venez & emme- 
redtuite eam ad vos. nez- la chez vous. 

Abel , qui figniSe deuil , à caufe de la plaie des Bcthfarei- 
trs. Quelques-uns veulent qu'on life Aben , qui figpifie 
f terre. 

•&. 18. Itttr. jufqu'â ce jour. , 

ÿ-, 19. autr. Hein. parcequ'Us avoient regardé dans 
tetchc du Seigneur. 


■M- 
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CHAPITRE VII. 

5. 1 . L'Arche dans la mai f on d Abinadab. 

' T » 

'ï. Eux de Cariathia- 1. T7~Enerunt ergs 
V_> rim étant venu* , r viri Cariathia- 
lamcncrent l’archc du Sei- rim , ©• reduxtrunp 
gneur ; ils la mirent dans arcam Domini , & in- 
la mai Ion d’Aminadab à tuicrunt eam in do~ 
Gabaa " , & ils confacre- mum Abinadab in 
rent Ion fils Eléazar , afin Gabaa : Eleazatrum 
qu’il gardât l'arche du Sei- autem filtum ejus fan* 
gneur. ttificaverunt, ut eufto- 

diret arcam Domini. 

x. Il s’étoit palTé beau- x. Et factum eft, ex 
coup de tems depuis que qua die manft area 
l'arche duScigneurdcmeu- Domini tn Cariathia* 
roit à Cariatniarim ; & il rtm, multiplicati funt 
yavoit déjà vingt ans, lorf- dits ( erat quippe jam 
que toute la maifon d’If- annus vigefimus ) & 
rael commença à chercher requievit omnts do - 
Ion repos dans le Sei- mus ïfrael peji Domi - 
gneur * . num. 

3. Alors Samuel dit à 3. Ait autem Sa - 
toute la maifon d'Ifrael : muel ad univerfam 
Si vous revenez àu Sei- domum Ïfrael, dicenst 
gneur de tout votre cœur , Si in . toto corde veftro 
©tez du milieu de vous les revertimmi ad Domi- 
dieux étrangers , Baal St num , auferte deos a** 
Aftaroth * : tenez vos lienos de med/o vejîri, 
coeurs prêts à obéir au Baalim Aflaroth : 

ir. 1 . On croit que c’étoit une coltine dans la ville de Ca- 
liathiarim , pareeque le mot de Gabaa lignifie une colline. 

■f. 1. txpl. En retournant à lui par ta pénitence , comme • 
JtHebreu & les Scptanter le difent clairement. 

■jr. 5. Baal ou Baalim au plulicr , & Ailarotb , marquent 
tu garerai les dieux fie les tÛeUès des payeur* 
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CHAPITRE VII. ; *r 

préparai corda ve- Seigneur , & ne fervez que 
fi r* Domino , çf fer - lui feul ; & il vous deli- 
vite et foli , & eruet vrera de la main des Phi- 
vos de manu Philt- liftins. 
fi hum. 

4. Abfiultrunt er- 4. Les enfans d'Ifrael re- 
ge filit ifrael Baaltm jetterent donc Baal & A- 
& Aftaroth , fer - ftaroth , & ne fcrvircnc 

vierunt Domino foli. que k: Seigneur. 

5. Dixit autem f. Et Samuel leur dit r 
Samuel : Congre gâte A /Tombiez tout Ifrael à 
tmiverfum ifrael in Mafphath, afin que je prie 
Mafphath , ut orem 14 Seigneur pour vous. 
prt vobts Dommum. 

6 . Et eon-jenerunt S. Et ils s’aficmblercnt 
in Mafphath : h au - à Mafphath : ils puiferenc 
feruntque aquam , & de l'eau qu'ils répandirent 
tffuderunt in confpe- devant le Seigneur u , ils 
ïlu Dommi , & jeju- jeûnèrent ce jour-là , & ils 
naverunt in die ilia » dirent : Nous avons péché 
ai que dixerunt ibi : devant " \c Seigneur. Or 
Peccavimus Domino. Samuel jugea " les enfant 
Judtcavirqtte Samuel d'Ifrael à Malphach. 
filios Ifrael in Maf- 

fbath. 

J. a. Pbtliflins font la guerre aux lfraélites. 

7. Et audierunt 7. Les Philiftins ayant 
Philtfihitm qttod con- appris que les enfans d'II- 
gtegati effgtt filii if- rael s'étoient alïcmblés à 
ratl in Mafphath . & Mafphath , leurs princes. 
afeenderunt fatrapt marchèrent contre Ifrael ■>. 
Phtlifthinorum ad if- ce que les enfans d’Ifrael 

•f. 6. expi. Pour marquer , ou qu'ils n’éioicm devant 
Dieu que comme une eau qui s'écoule 8c qui fe perd 1 ou 
comme pour fupplécr aux larmes qu'ils euflènt voulu ré- 
pandre avec ptus d’abondance du fond de leur cœur. 

Ibid. ante, contre. 

Ibid. txpl. c’eft-à-dire félon quelques lias , que Samuel 
âHaiois reconnu pour Ju^-. 
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ayant appris , ils eurent rael. Quod chm au* 

|eur des. Phiüftins, dijfent filu ïfrael , ti- 

muerunt a facie Fhi- 
lifihtnorum. 

S. Et ils dirent à Sa- 8. Dixeruntque ad 
mucl : Ne celiez point de Samuelem : Se cejfts 
crier pour nous au Sei- pro nebis clamare ad t 
gneur notre Dieu , afin Dominum Deum no~ 

3 u'il nous fauve de la main firum , ut falvet not 
es Phiüftins.- de manu Pbihjihino - 

rum. 

9. Samuel prit un agneau 9. Tulit autem Sa - 

S ui tettoit encore •, il l’o*' mucl agnum laclcn- 
rit tout entier en holo- tem unum , & obtu- 
eaufte au Seigneur: Samuel lit ilium holocaufium 
Cria au Seigneur pour If- integrum Domina : 
rael , & le Seigneur i'eiau- clamavit Samuel ad 
ça. Dominum pro ïfrael , 

çpexaudivtt eum Do- 
minât. 

10. Lorfque Samuel of- 10. Factum efl 
firoit fon liolocaufte , les autem , cum Samuel 
Philiftins commencèrent offerret holocaufium , 
h combat contre ïfrael, Philijlhitm inière prt-- 
1 c Seigneur fit édatter ce lium contra ïfrael:' 
jour-la fon tonnerre avec tntonuit autem Di- 
vin bruit épouvantable fur minus fragore magno 
les Philiftins, Siâl les frap- in dit ilia fuper Phi- 
pade terreur. Ainfi ils fu- lifthiim , frexterruit 
rent défaits par ïfrael. eos , çy et fi funt i 

facie ï frael. 

$.3. Philifiins vaincus. 
n. Les Ifraélites étant 1 r. Egrrfiîque virï 
forcis de Mafpha pour- Ïfrael de Majphath , 
fiiivirent les Phiüftins , & perfeenti funt Pbili- 
les taillèrent en pièces jtif- fihtos, & percujferunt 

2 u’au lieu qui eft au-def- eos , ufque ad locum 
)us de Bcthchar. qui erat f obier Beth~ > 

ihar* 
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CHAPITRE VU. 4f 

Ti. Tulit Mit rem J *- xi. Et Samuel prit une 

mttel lapidem fuum, pierre qu’il mit entre MaC- 
& pofuit eum inter phath & Sen -, & il appclla 
Mafphath & inter ce lieu , la Pierre au fe-- 
Sen : & vccavit no- cours , en difant : Le Sci- 
men loci illins , Lapis gneur eft venu jufqu’ici à 
ad] ut ont dtxitque : notre fecours. 

Hucufqtte anxihatus 
eft nobts Dominas. 

1 3. Et humiliati 13. Les Pliiliftins furent" 
font Philifthum , nee alors humilias , Sc ils n’o- 
appofuerunt ultra ut ferent plus venir fur les 
v entrent in terminus terres d'Ifrael. Car la main 
Ifratl. Pacia eft ita- du Seigneur fut fur les 
que manus Domini Philiftins tant que Sa- 
fuper Philifthaos cun- muel gouverna U peuple. 
Sis diebus Samuelss. 

14. Et reddita funt 14. Lesvilles queles Phi-' 
urbes quas tulerant liftinsavoient prifes fur II- 
Philtfthnm ab Ifratl. racl , depuis Accaron juf-- 
Ifraeli , ah Accaron qu’à G et h , furent rendues 
ufque G et h , çy ter- avec toutes leurs terres au 
minus fuos : liber sévit- peuple d’Ifrael. Ain h il 
que lfrncl de manu délivra les Ifraélites de la- 
Philifthinerum . erxt- main des PniliftiüS; & il y- 
que fax inter ifratl avoit paix entre Ifiacl 8c 
Ce Amorrhmm. les Amorrhécns " . 

I $. Judieabat quo- 1 3. Samuel jugeoit auffi 
que Samuel ifraelem Ifrael pehdant tous ici 
confits diebus vite jours de fa vie " . 


fuA : 

16. & ibat per fingu- 1 6. Il alloit tous les an* 

les armas circumiens à Bcthel , à Gaigala , 8 c à-. 


•f. 14. Ce nom peut fîgnificr généralement 8c les Phitl-- 
ftins , 8c les autres peuples ennemis du peuple de Dieu. 

yr. if. expi. Ce qui marque qu'il coilfevva Ui 11 jour* 
beaucoup d'aucotitc torique Tes £1} furent Juges, 8c tous 
la règne même dc-SaUL 
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Mafphath, & il y rendoit 
juitice à lfracl. 

17. Il retournent de l d 
à Ramacha , qui étoij: le 
lieu de fa demeure , & où 
il jugeoit au/U le peuple. 
Il y bâtit même un autel 
au Seigneur. 


Bethel & Galgala, ç 5 * 
Majphath , & judi - 
cabat lfraelcm in fu~ 
pradtclts locts. 

17. Rever tebatur -> 
que in Ramatha : ibi 
tnim erat domus ejus, 
tbi judicabat îf- 
raelem : sJificavit 

etiam ibi ait au Do- 
mino. 


CHAPITRE VIII. 


$. 1. lfraélites demandent un Rpi. 


L'an du 

Inonde 

ago8. 

Avant 

J. C. 

toyg. 


l. ÇAmucl étant devenu 

O vieux . établit fes en- 
fans Juges fur lfracl. 

». Son fils aîné s’appel- 
loit Joël,& le fécond Abia, 
Us exerçoient la fonélion 
de Juges dans Bcrfabée. 

3. Mais ils ne mar- 
chèrent point dans fes 
voies j ils fc taillèrent cor- 
rompre par l’avarice j ils 
reçurent des préfens, & ils 
rendirent des jugemens in- 
juftes. 

4. Tous les anciens d'iC- 
rael s’écant donc aifem- 
blés , vinrent trouver Sa- 
muel à Ramacha. 


1. Zÿ 1 AÜum eft au- 
J. tem cttm fe- 
nuiffet Samuel , pofuit 
fi ho s fuos judices lf- 
rael. 

x. Fuitque nomen 
filii tjus primogeniti 
Joël : & nomen fe-_ 
candi Ab ta , judtcum 
in Berfabee. 

} . Et non ambula- 
verunt fihi illtus uu 
vin ejus , fed decli - 
naverunt pofi avari- 
tiam , aeceperuntque 
munera , & pervertt -. 
runt judictum. 

4. Congregati ergo 
univerfi majora natte 
Ifrael, venerut ad Sa- 

mttcltm in Ramatha,, 

“• * 
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CHAPITRE VIH. 4 f 

If.Dîxeruntqueei: 5. Et ils lui dirent t 

"Ecce tu fenuifii , çy Vous voilà devenu vieux, 
flii tut non ambulant & vos enfans ne marchent 
in viis fuis : confit ue poinc dans vos voies. Eta- 
nobis rtgtm , ut judi- bliilvz donc un roi fur 
tet nos , ficut & uni - nous , comme en ont tou- 
verfit hubent natto- tes Içs nations , afin qu’il 
nés. nous juge. 

6 . Dijplicuit fermo 6 . Cette propofition dé- 
in ocults Sotnuelis , « plut à Samuel , votant qu’- 
qu'od dixiffent : Du ils lui di (oient : Donncz- 
nobis regem , ut judi - nous un roi , afin qu’il 
cet nos. Et oravtt Sa- nous juge. Il offrit fa pric- 
mitei ad Dominum. re au Seigneur. 

7. Dixit autem 7. Et le Seigneur dit à 

Dominas ad Samue- Samuel : Ecoutez la voix 
Um : Judi vocem po- de ce peuple dans tout ce' 
puis in omnibus qui qu’ils vous difent ; car ce 
toquuntur ttbi : non n’eft point vous, mais c’cfl: 
enim te abjecerunt , moi qu ilsont rejetté, afii* 
fed me , ne regnem fu- que je ne règne point fur 
fer eos. eux. 

8 . Juxta emni a 8 . C'cftainfi qu’ils ont 

opéra fua , qui. fut- toujours fait depuis le jour 
runt à die q<à eduxi que je les ai tirez de l’E- 
eos de Ægypto ufque gypte jufqu’aujourd’hui. 
ad dirm hane : ficut Comme ils m’ont abaq- 
derelt quorum me . & donné , & qu’ils ont fervi 
fervteruut dns ahe- des dieux étrangers , ils 
tus , fie fœiunt ttiam vous traitent aum de rnc- 
t&i. me. 

9. N une ergo vo- 9. Ecoutez donc main- 
cem eonim audi : ve- tenant ce qu’ils vous di- 
rumtamen conteftare fent: mais auparavant pro- 
eos , & pndic eis jus teftez-leur de ma part , Sc 
regis , qui régnât urus dédarez-leur quel fera Le 
tjl Juter us. droit du roi qui doit re* 

gner fur eux. 
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$. ». Samuel veut détourner les ifr* ititef 
de leur dejfein. 

zo. Samuel rapporta au io. Dixit itaquë 
peuple qui lui avoit de- Samuel omnia verbé 
.mandé un roi , tout ce Domini ad populum * 
que le Seigneur lui avoit qui petierat à fe re- 
dit ; gem ; 

1 1. & il ajouta ; Voici 1 1. & ait : Ho<t 
quel fera le droit du roi erit jus regis , qui im- 
qui vous gouvernera : Il peraturus ejl vobis : 
prendra vos enfans pour Ftlios vcftros tollet * 
•conduire f<r chariots , il çr ponct in e tribus 
s’en fera dus gens de che- fuis , facta que flbi 
val i & il les fera courir équités & pneurfo- 
devant fon char ; res qitadrigarum fna - 


il. îl en fera fes offi- 
ciers pour commander , 
les uns mille hommes , & 
les autres cent ; il prendra 
■les uns pour labourer fes 
.champs 8 c pour recueillir 
fes blés , & les autres pour 
faire fes armes & fes cha- 
.riots. 

1 3. Il fera vos filles fes 
parfumeufes , fes cuifinie- 
irTes , & fes boulangères. 

14. Il prendra auffi ce 
qu’il y aura de meilleur 
dans vos champs , dans 
vos vignes , & dans vos 
plants d'oliviers j SC il le 
donnera à fes fcrvircurs. 

1 S ■ Il vous fera payer Ja 
. 4 ixmc de vos blés & du 
revenu de vos vignes, pour 


mm ; 

1 1. & conflit net fir 
ht tribunes , çr cen- 
turiones , (ÿ aratores 
agrorum fuorum , & 
me [fores fegetum , & 
fabras armorhm ôf 
curruum fuorum. 


•13. Filias quoque 
veflras faciet fibt un- 
gnentarias , & foca - 
nas , & pamficas. 

I 4. Agros qttoqu* 
veflros , çr vineas f 
& oliveta optim t tol- 
let , & dabit fervit 
fuis. 


1 1 . Sed ér fegetes 
veflras , & vinea - 
rum reditus addeci - 
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01 * 1 ! t , ut det eunu- 
*hu & famult s fuis. 

1 6 . Serves etiam ve- 
flros , ancillas , 
juvenes cpnrnos , £jr* 
afsnos auferet , & po- 
.Bet in opéré fuo. 

I 7. Creges quoque 
vejlros addecimabit , 
vofque eritis ei fervi. 

I 8. Et clamabitis in 
die ilia à facie regis 
, vejlri , quem elegtfhs 
vobis non exau- 
d'tet vos Dominas in 
die tlla , quia pettjlis 
vobis rcgem. 

1 9. Volait autem 
pop ni us audirc voeem 
Samutli s . fed dixt- 
runt : Ne quaquam i 
rex etüm erit fuper 
jus , 

10. & erimus nos 
que que ftcut emnes 
penses : & judicabit 
jus rex no fer , & 
■egredtetur ante nos , 
,df pugnzbtt bella uo- 
Jlra pro nabis. 

xi. Et audivit Sa- 
muel omrsïa verba po- 
pult , fÿ» locutus eft ea 
sn auribns Dommi. 

xx. Dixit autem 
Dominas ad Samut - 
iem : Audi voeem M- 


avoir dequoi donner à Tes 
eunuques & à fes offi- 
ciers. 

1 6. Il enlèvera vos fer- 
viteurs , vos fervantes , & 
les jeunes - gens les plus 
forts , avec vos ânes , 5 c il 
les fera travailler pour lui. 

17. Il prendra aulli 1 » 
dixme de vos troupeaux , 
& vous ferez fes ferviteurs. 

18. Vous crierez alors 
contre votre roi que vous 
vous ferez elû , & le Sei- 
gneur ne vous exaucera 
point, pareeque c’cft vous- 
meme qui avez demandé 
d’avoir un roi. 

1 9. Le peuple ne voulut 
point écouter ce difeours 
de Samuel i Non , lui di- 
rent-ils , nous aurons un 
roi pour nous gouverner, 

xo. Sc nous ferons com- 
me toutes les autres na- 
tions. Notre roi nous ju- 
gera , il marchera à notre 
tète , & il combattra pout 
nous dans toutes nos guêt- 
res. 

xi. Samuel ayant en- 
tendu toutes ces paroles du 
peuple , les rapporta au 
Seigneur. 

xx. Et le Seigneur dit à 
Samuel : Faites ce qu’ils 
vous iifeat , 5 c établiiTçz. 



2pr I. Liy. DES ROIS. 

un roi pour les gouverner, rum , & conflit ut fk* 
Samuel dit donc au peu- per toi regcm. Et mit 
■pie d’Ifrael : Que chacun Samuel ad viros If- 
îXtournc en fa ville. racl : Vadat unuf- 

quifque in civitatem 
fuam. 


CHAPITRE IX. 


$. I. Saiil cherche les ânejfes de fon pere. 




L'an du 1 • T L y avoir un homme 
.monde X de !a tribu de Benja- 
i9°s- m in qui s*appelloit Cis. Il 
j'ç 11 étoit fils d’Abiei fils de Sc- 
,»©ÿf. Tor , fils de Bc.hora’h, fils 
d’Aplua , fils d’un homme 
de la race de Benjaavn. 
C’étoic un homme puif- 
fant & fort. 

i. Il avoir un fils appel- 
le Saiil , qui étoit parfai- 
tement bien fait il -, &c de 
tous les cnfins d’Ifrael ii 
n’y en.ivoitpointdemieux 
fait que lui. Il étoit plus 
grand que tout le peuple 
de toute la tctc. 

j . Cis pere de Saiil avoit 
des âncircs qui s'étoienc 
égarées : & il dit à fon fils 
Saiil : Prenez avec vous un 
de nies lêrviteurs , & al- 
,1ez chercher ces â nèfles. 


'E 


T erat vir de 
Benjamin no- 
mme Ch filin s Âbiel, 
fin Seror , Hlti 3^ cho- 
ral h . filii Aphia , fi- 
h ■ viri fiansni ,fortij 
robore. 


i. Et erat ei filins 
vo-amlo Saiil , ele- 
chts (ÿ bonus : & non 
era: vir de filtis Ifraet 
melior t!lo. Ab h/t- 
mero (ÿ> furfum emi- 
nebat fuper omnem 
populum. 

J . Perierant autan 
afin a Cis patris Saiil ; 
& dixit Cis ad Saiil 
filium fttum : Toile 
tecum unum de puer 
ris , & confurgene 


'p. î. autr. Hebr. qui étoit un jeune homme tres-biea 
fait. Icitr. bonut. l'Hebreu & la fuite font voir que cela s't a- 
«*d de la beauté du corps. 

vade * 


s 
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'CHAPITRE T X. ** 

tsJ* . qtttre afi- Ayant donc p a/Té par 1« 
nas. Qui cum tranf- montagne d’Ephraïm , 
iflint per montem E- 
pbratm , 

4. & per terrxm 4- & P»r le payis de Sali- 
Salif» , & non inve- fa fans les avoir trouvées » 
nijfent , tranfierunt ils parcoururent encore le 
ttïam per terram Sa- payis de Salim fans les ren- 
tra , & non erant ,• contrer , & le payis de Jc- 
fed & per terram Je - mini fans en avoir de nou- 
mmt , & minime re~ vcllcs. 
fererunt. 

y. Cum autem y. Lorfqü’ils furent ve- 
vtni fient m terram nus fur les terres de Suph , 
S»ph , dixit Saiil ad Saiil dit à ce ferviteur qui 
puerum qui erat cum étoit avec lui : Allons , 
« : Veni & reverta- rctournons-nous-cn , de- 
mur .ne forte dimi- pcurquemonpcrcnecom- 
Jêrit paier meus a fi- mence à oublier fes ânef- 
nas , & foUicitut fit fes , & ne foit plus en pei- 
pro nobts. ne que de nous. 

6 . Qui ait ei : E cce 6. Le ferviteur lui dit : 

vtr Det eft in civita- Voici une ville où il y a 
te hac , vtr nobilis : un homme de Dicirqui eft 
ont ne quod loquitur , fort célébré : tout ce qu’il 
fine ambiguitate ve~ dit arrive infailliblement. 
mt. Nunc ergo ea - Allons donc le trouver 
mus tlluc , fi forte préfentement : peutetre 
induet nobts de via qu’il nous donnera quel- 
nofira , prcpttr quant que lumière fur le fujet 
venimus. qui nous a fait venir ici. 

7. Dixitque Sait! 7- Saül dit à fon fervi- 
ad puerum fuum : teur : Allons-y ; mais que 
Ecce ibimus ; quid fie- porterons - nous à l’hom- 
remus ad virum Dei i me de Dieu " i Le pain 
tanis defecit in fitar- qui étoit dans notre fac 

•p. 7. Il* ne favoient pis que Samuel ne recevoit rien de 
qui que ce fut , comme il patoît pat la fuite. 1. 1 *- }. 

Tome V. C 


Digitized by Google 



f * I. t!V. DES ROIS, 

pous a manqué " , & nous dis noftris ; fiottX-* 
n'ayons ni argent ni quoi lam non habemus , ut 
que ce Toit pour donner à demus hotmni Dei , 
l'homme de Dieu. ntc quidquam altud. 

8. Le fervitcur répliqua 8. R tn fum puer refi 
à Saül : Voici le quart pondit Saisit ,& ait : 
d'un ficle d’argent que i'ai Eue inventa eji nt 
trouvé fur moi par ua- manu mea quart* 
zard: donnons-le à l’hom- part Jîateris argenti , 
me de Dieu, afin qu'il nous demus homini Pei , 
découvre ce que nous de- ut indicet nobis vint» 
vous faire. nofiram. 

5. ( Autrefois dans If- 9. ( Olim in ifrael 
jrael tous ceux qui alloicnt fie loquebatur unuf- 
confukcr Dieu s’entredi- quifque vadtus con- 
fient : Venez , allons au Julcre Ptum : Vtnite, 
Voyant : car celui qui & camus ad Vtden- 
6'appclle aujourd'hui Pro- tern : qui enim Pro- 
phète , s'appclloit alors le pheta dicitur hodie , 
Voyant. ) voeabatur olim Vi- 

dent, ) 

10. Salil répondit à fon :o. Et dixit Saül 

i erviteur : Ce que vous di- ad puerum fuum : Op- 
tes el^axs-bien. Venez, timus fermo tnt/s. Ve- 
illons - y. Et ils allèrent ni, camus. Et ierunt 
dans la ville où croit tn etviiatem in qu* 
l'homme de Dieu. erat vir Pei. 

$. a- Saiii va trouver Samuel. 

1 1 . Lorfqu’ilsmontoicnt 1 1 . Cumqut afeen- 
par le coteau qui mène à derent chvium ctvita- 
Ia ville , ils trouvèrent des tit, irrventrunt pucllat 
filles qui en fortoientpour egredientes ad hau- 
alîcr puifcr de l’eau ; & ils riendam aquam , & 
leur dircut : Le Voyant dixerunt eis : Nutn 
cit-il ici ? hic efi Vident t 

1 1. Elles leur répondi- 11. Que, rrfron- 

Ibid. expi. nous masquons même de pii* pour vivre j 
l'ira loin d’avoit de quoi taire quelque ptéte>*t. 
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dentes, dixersmt Mis : rcnc : Il y c(V ; le voilà de- 
Hic tjl i tcce ante te : vant vous : allez vite le 
ftfitna nunc •, hodte trouver ; car il elt venu 
enim venit m ervita- aujourd'hui dans la ville , 
ttm , quia facrificium jjareeque le peuple doit 
ejl hodte popult in ex- offrir un lacrificc fur le 
ctlfo. Heu haut. 

x j . Ingrédient es ur- i$. Vous ne ferez pai 
hem , jlatim invenie- plutôt entrez dans la ville 
tis eum antequàm af- que vous le trouverez a- 
cendat excelfurn ad vant qu'il monte au lieu 
vefeendum , neque e- haut pour manger ; & le 
mm comefurus ejl po- peuple ne mangera point 
pu lut donec Me ve- jufqu’à ce qu'il ioit venu j 
mat ; quia ipfe bene- parccque c’cft lui " qui be- 
dicit ha/lu , & dem- nit l'hoftie -, & apres cela 
te ps corne durit qui vo- ceux qui y ont été appelles 
tati funt. Hune ergo commencent à manger. 
tmfcendite , quia ho - Montez donc préfente- 
die repenetit eum. ment:car aujourd'hui vous 
le trouverez. 

14. Et afeenderunt 14. Ils monterait donc 
in civitatem » citmque à /a ville -, 8c étant arrivés 
iUi ambularent in me- au milieu, ils virent Sa- 
dio urbis , apparuit mue! qui venoit au-devant 
Samuel tgrediens oh- d'eux , prêt à monter au 
viam eis . ut afeen - lieu haut. 
deret in excelfurn. 

1 f. Dominas au- i y. Or le Seigneur avoir 
ttm revelaverat au - révélé à Samuel 11 ta venue 
rsculam Samuelu an- de Saül le jour de devant 
te unam dtem q iàm qu'il fut arrivé , en lui di- 
vemret Saül , dirent : tant : 

f. ij. C'eft â-Jire, que c’étoit lui qui pr ioit Dieu avant 
que l’on mangeât l'hoirie qui avoir été facrihce pat un 
piètre 1 car Samuel n écoit qu: Lévite. 

4 . 1 f. lettr. a voit révélé! l’oceiile de Samuel, hebutifr*. 
pour dire que Dieu avoit parlé à Samuel , Stc. 

C ij 



qui nunc ejl , crat 
mit t am virum ad tt 
de terra Benjamin , 


’fï I. L 1 V. DES ROIS. 

1 6. Demain à cette x 6. Hâc ipsâ hora,' 

même heure je vous cn- 
voycrai un homme de la 
tribu de Benjamin , que 
vous facrcrcz " pour être unges eum ducem 
lç chef de mon peuple fuper populum meurn 
rael j & il fauvera mou IJrael ; & falvabit 
peuple de la main des Phi- populum mettm de 
liftins : pareeque j’ai re- manu Philtjlhinorum: 
gardé mon peuple , & que quia rejfrcxi populum 
Jpurs cris font venus juf- meurn , venit enirn 
ques à moi. clamer eorum ad me. 

$.3. Samuel prédit à Sait! fa royauté prochaine. 

17. Samuel ayant donc 17. chaque ajpe- 

onvi figé Saül, le Seigneur xiffet Samuel Sait- 
lui dit : Voici l’homme lem . Dominas dixit 
dont je vous avois parlé : es • E.cce vir quem di- 
c’cft celui-là qui régnera xeram tibi s ijle do- 
£ur mon peuple. minabitur populo meo. 

1%. Saul s'approcha de 1%. Accejpt autem 
Samuel à la porte de fa Saiil ad Samuelem in 
matfon " & lui dit : Je medio porta , & ait ; 
vous prie de me dire où Indien , pro , mihi , 
cil la maifon du Voyant, ubi ejl demus Viden- 

tis. 


19. Samuel répondit à 
Saiil : C’cft moi qui fuis 
le Voyant. Montez avant 
moi au lieu haut , afin 
que vous mangiez aujour- 
d’hui avec moi ; & de- 
main matin je vous ren- 
voyerai. Je vous dirai toujr 
ce que vous avez dans le 
coeur : 


19. Et rebondit Sa- 
muel Saisit , dicens r 
Ego fum Vident. Af- 
ccnde ante me m tx- 
celfum , ut comedatit 
mecum hedie , & di- 
mittam te mané : & 
omnia qui funt in 
corde tue , indicabo 
tibi : 


•y. itf. autr. vous oindrez. 

t. 1S. Car Saiil ctoit au milieu de la ville. Itttr, ai| 
milieu de !a perte. 
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10. & de afinis , 10. & pour les âfieflcj 

quas nudiuftertius per- que vous avez perdues il 
dsdtfii , ne follicitus y a trois jours, n’en foycz 
fis, quia inventé [unt. point en peine , parccqu - 
Et cujus erunt opti- elles font retrouvées. Et 
ma que. que lfrael , à qui fera tdüt Ce qu’il y 
nonne ttbi & omni a de meilleur dans lfrael 
domui pains tut i finon à vous le à toute U 

. mai Ton de votre pefe ? 

11. Rejpondens au- Saül lui répondit : 

ter» Saii!, ait : Num- Ne luis-je pas de la tribu 
qutd non films Jemi- de Benjamin " , qui cft la 
ni ego fum , de mini - plus petite d lfrael , & mâ 
ma tribu lfrael ; & Camille n’eft - elle pas la 
cognatio mea novijfi - moindre de toutes celles 
ma inter omnes fa- de cette tribu î Pourquoi 
mtlias de tribu Ben- donc me parlez -vous drf 
jamin T Çfuare ergo cette forte ?■ 

heutus es mihi fer- 
montm iftum t 1 

zi. Affament iiaefue il. Samuel ayânt dond 
Samnelem Saülem, & P T ‘ S Saiil & f° n Serviteur y 
fuerum ejus , introdu - les mena dans la falle ; Si 
xit eos in triclinium , les ayant fait alTeoir au- 
& dédit eis locùm in defîus des conviés qui 
eopite eorum qui fue- étoient environ trente- 
tant invitait , étant perfonnes » 
enim quafi tngmta 
viri. 

xj. Vi xit que Sa- i il dit au cuifmicr é 
muel coco •* Da par- Servez ce morceau d«i 
tem , quam dedi tibi , viande que je vous ai don- 
0. precept ut repone- né, & que je vous ai com* 
tes feorfum apud te. mandé de referver & dé- 
mettre à part. 

14. tevavit au- 14. Le cuifmier ayant 
tem cocus armum, & pris une épaule , la fcsvi* 
ÿ.ii. lettr. fil* de Jcnûni. d-dtffus v. 4. 

G ù j) 
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f 4 . : , I. LIV. DES ROIS, 
devant Saül. Et Samuel pofuit ante Saiil. toi- 
lui dit : Voilà ce qui cft x tique Samuel : Ecc» 
demeuré ; mettez - le de- quoi remanfit ; pore 
vaut vous & mangez , par- ante te , & tome de i 
Cequc je vous l’ai fait gar- quia de indufiria fer - 
der exprès lorfque j’ai in- vatum efi tibi , quan- 
tité le peuple. Et Saiil do populum vocavi. 
mangea ce jour - là avec Et comedit Saiil cum 
Samuel. Samuele in die ilia. 

tf. Après cela ils def- if. Et defeenderunt 
Cendirentdu lieu haut dans de excelfo in oppidum, 
la ville -, Samuel parla à battus eft cum 
Saül fur la terrafle du lo- Saisie in folario s flra- 
gis^, [* & il y fit apprêter vit que Saül in fola- 
un lit où Saül dormit. ] rio , & dormivit. 

i 6 . S’étant levez au- z 6 . Cumque marib 
matin lorfqu’il faifoit déjà furrexijfent , & jam 
jour , Samuel appel la Saiil elucefceret , vocavit 
fur la terrafle , & lui dit : Samuel Saülem in fo- 
Levcz - vous afin que je lario , dteens : Surge , 
vous renvoyé. Saül s’étant & dimittam te. Et 
levé il fortirent tous deux, furrexit Saiil ; egrejfi- 
lui & Samuel. que fient ambo , ipfe 

videlicet , & Samuel. 

47. Et lorfqu’ils defeen- 17. Cumque def- 
doieut au bas de la ville, cenderent in ex tréma 
Samuel dit à Saül : Dites à parte civitatis , Sa- 
votre fervitcur qu’il pafle muel dixit ad Saül : 
& qu’il aille devant nous. Die puero ut antece- 
Pour vous demeurez un dat nos , & tranfeat : 
peu , afin que je vous fafle tu antem fiubfifle pau- 
favoir ce que le Seigneur lijper , ut indicem ti- 
ra z dit. bi verbum Domtni. 

■p . i j. Ictcr. Hehr.fur le toit , parccquf les toits des mai- 
fons dans la Judée étoient en plane forme , où l’on Cepro~ 
menait , Si où l’on pouvoit coucher fous une tente. V«jt\ 
i. Xeg. Itf.il. » Ceci n'ert point dans l'Hebrcu. 
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CHAPITRE X. 

$. I. Saiil oint par Samuel. 

1 , r T 1 'V!it autem Sa- i . N ce mêrric-tertis $à- 

X muel lenticulam 1Z> muel prit une petits 

èlei , ér ejfstdit eam fiole d’huile , qu’il répan- 
fuper CMput ejus , dit fur la tête de Saiil ; & 
deofculatus efi eum , il le baifa , & lui dit : C’eft 
ér ait : Ecce nnxit le Seigneur qui par cette 
te Domtmts fuper he- onétion vous facrc " pour 
redstatem fstam in prince fur Ton héritage * 
principem : & libéra- [ * & vous délivrerez (on 
bit populum fuum de peuple des mains de fesen- 
manibus tnimicorttm nemis qui l'environnent. 
tjus , qui in esrenitu Voici la marque que vous 
tint funt. Et hoc tibi aurez , que c’eft Dieu qui 
fignum . quia unxit vous a facré pour prince . ] 
»e Drus in principem : 

1 . Ckm abteris ho- a. lorfquc vous m’au- 
die à me , inventes rcr quitté aujourd'hui , 
duos viros juxta fe- vous trouverez deux hom- 
pulcrunt Rachtl in fi- mes près le fepulcre de 
lùbus Benjamin , in Rachelj fur la frontière de 
meridie . dicentque ti - Benjamin , vers le midi , 
bi : Inventa funt afi- qui vous diront : Les ânef- 
na, ad quas ieras per- les que vous étiez allé 
quirendas ; & in- chercher, font retrouvées, 
termiffis pater tuus votre pere n’y penfe plus ; 
afinis , foüicitus efi mais ileften peine de vous* 
pro vobis , ér dicit : & il dit : Que ferai-je pour 
§fiid faciam de filio retrouver mon fils i 
meo i 

ir. i . lettr. qui vous oint , & de rolme dam Ici autres ca- 
drons où l’on a mis le mot de facrer. 

* Ceci a’cft point dam l’Hébreu. 

Cüij 
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9 * 

3. Lorfque vous ferez 
forti de là , & qu’ayant 
pafle outre vous fctcz ar- 
rivé au chêne de ThaBor , 
vous ferez rencontre là par 
trois hommes qui iront 
adorer Dieu à Bcthel , 
dont l’un portera trois che- 
vreaux , l’autre trois tour- 
teaux ", & l'autre une bou- 
teille de vin. 

4. Apres qu’ils vous au- 
ronr falué , ils vous don- 
neront deux pains, & vous 
les recevrez de leurs mains. 

* 

f. Vous viendrez après à 
la colline de Dieu' 7 , où il 
a une earnifon de Phili- 
insj & lorfqucvous ferez 
entré dans la ville , vous 
rencontrerez une troupe de 
Prophètes qui defeendremr 
du lieu haut avec des ly- 
res , des tambours , des 
flûtes & des harpes qu’on 
portera devant eux , & ces 
Prophètes propheti feront. 

6. En même-tems l’Ef- 
prit du Seigneur fc faifira 
de vous j vous prophetife- 


3. Cumque abiertr 
tnde , & ultra ttdnf- 
ieris , & vtneris ad 
quercum Thabor , in- 
ventent te ibi très 
viri afeendentes ad 
Veum in BetheL, unut 
portant ttes hœdos, & 
ali u s très tort as pu- 
nis , & alius portant 
lagenam vini. 

4. Cumqut te far- 
lutavtrint , dabant 
tibi duos panes , & 
aceiptes de manu ee- 
rum. 

g. Toft hic venies 
in collem Dei , ubi efl 
flatta Philtflkinorum .- 
& cum tngreffus fue - 
ris ibi urbem , ob- 
vium habtbis grtgem 
prophetarum defeen- 
dentium de excelfo , 
& ante tos pfalterium 
& tympanum , & ti- 
btam,(ÿ cttharam, ip- 
fofque prophetantes. 

6 . Et inflliet in te 
Spiritus Dommi , Q* 
prophetabis cum eis , 


f. 3. Iettr. tortaspanis , l’Ecriture appelle pain tout ce 
qui fe fait avec de la farine. 

t. f. Les uns' l'entende de la colline de Cariathiarim 
où étoit l’arche , ce que la iituation des lieux ne permet 
gucres , d’autres de Gabaa dans la tribu de Benjamin , dont 
le nom iîgnific une colline , furnommée de Dieu , A caufc 
des Prophètes qui y étoient , & où les PhiliftiiK tendu* 
une garnifon. y»ye\ l( (h, 13. j. 
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& mutaberis tn vi- rez avec eux , & tous fe- 
rez changé en un autre 
homme. 

7. Lors donc que tous 
ces lignes vous feront ar- 
rivés , faites tout ce qur 
fe préfentera à faire , par- 
ceque le Seigneur fera a- 
Vcc vous. 

8. Yousirez avant mol 
a Galgala , où j'irai vous- 
trouver , afin que vous of- 
friez un facrifice au Sei- 
gneur , êc que vous lui im- 
moliez des viéiimcs pa- 
cifiques Vous m'atten- 
drez pendant fept jours , 
jufqu'à ce que je vienne 
vous trouver , Sc que je 
vous déclare ce que vou* 

* aurez à faire. 

§. x. Saisi avec Ut Prophètes. ’i ' ' v ‘ 

9. ltaque cuw aver- 9- Auflirot donc que 

tijfet bumerum fuum Saiil Ce fût retourné en 
ut abiret à Samuele . quittant Samuel , Dieu lui 
immutavit et Deus changea le cœur , & lui 
ter aliud , & verte- «1 donna un autre , & tous 
runt omnia Jigna hic «s fignes lui arriveront le 
m dte ilia. même jour. 

10. Vener unique ad 10. Lorfqu'il fut venu 

pridsclum colltm , & avec Ion fcrvitcur à la coh- 
tcce cuneus propheta- line qui lui avoit été mar- 
rai» obviant ei : & quée , il fut rencontré par 
injiluit fuptr eumSpi- une troupe de Prophètes * 
titus Domine , & pro- i’Efprit du Seigneur fc faiv 

f-, 8. C’étoicnt des (acrifices pour obtenir la paix fit 
rmuc forte de biens , ou pour remercier Dieu de les avoir- 
donnez, 

Ç t 


rum alium. 

7. Quando ergo 
«venerint figrta hit 
omnia ttbt , fac qui- 
cumque invtnerit ma- 
nu s tua , quia Do- 
nus tecum efl. 

8 . Et dejcendes an- 
te me in Galgala , 
( ego quippe defetn- 
dam ad te ) ut ose- 
ras oblattonem.Ç? im- 
moles viHimas pact- 
isas : feptem isebus 
txpeclabis , denec ve- 
rn am ad te , & of- 
teudam ttii quid fa- 
cim. 
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fit de lui , & il prophetifa phetavit in mtdio to~ 

au milieu d'eux. mm. 

il. Tous ceux qui l’a- n. Videntes autem 
•voient connu peu aupara- omnes qui noverant 
•vant , voiant qu'il étoit eum heri &• nudtuf- 
avec les Prophètes & qu’il tertius, qued ejfet cum 
prophetifoit , s’entredi- prophetis , & prophe- 
Ibient : Qu’eft-il donc ar- taret > dixerunt ad 
rivé au fils de Cis î Saiil invieem .• Quanam 
efl-il aufli Prophète ? res accidit filie Cis f 

Num Saisi inter - 
prephetas ï 

1 1. Et d'autres leur ré- 1 1. Re (pondit que 
pondoient:Et qui eft le pe- alius ad alterum . di- 
re des autres prophètes " l cens : Et quis pater 
C’cftpourquoi cette paro- torum ? Proptereà ver- 
le pafla en proverbe : Saül fnm eft tn prever- 
eft-il aulfi devenu Prophc- bium : Num & Saisi 
te ? inter propbetas ? 

i J . Saül ayant celle de 15. Ceffavit autem 

E rophctifcr vint au haut prephetare , & mente 
eu " ; ad exeelfum : 

14. 6 c Ton onde lui dit 14. D txitque pa- 
ît lui & à Ton ferviteur : truus Saisi ad eum , 
Où avez-vous donc été ? & ad puerum ejus : 
Ils lui répondirent : Nous Qu'o abiftis ! Qui re- 
avions été chercher des Jponderunt : Querere 
âneffes -, & ne les ayant aftnas ; quas (um non 
point trouvées , nous nous repertjfemus , vemmus 
fommes adrclfcs à Sa- ad Samuelem. 
znuel. 

ij. Son oncle lui dit : 15. Et dixit ei pa- 

+. 1 1. Htbr. 8c qui eft leur pere , c’eft-i-dire le pore det 
autres Prophètes, expi. Ceux-là étoient-ils plus l’roplietet 
que le pere de Saül ? Ou bien : Qui eft le pere des au- 
tres Prophètes , ftnon Dieu , qui peut donner l'efprit de 
f rophetie à Saül auffibicn qu'aux autres î 

f. I $. au haut de la colline de Gabaa , où pouvait êue 
fa maifoa ; car il ctou de Gabaa. v. 16. 
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truus fit ms : Indu a Dites-moi cc qui Samuel 
mtht quid dixerit nbi vous a dit. 

Samuel. 

1 6. Et ait Sait! ad 1 6. Saul répondit à (on 
fatruum fuutn : Indi - oncle : Il nous a appris que 
cavit nobis , quia tn- les ânelles étoient retrou- 
"i tenta ejfent afin* ; vées ,• mais il ne décou- 
dt fermons autem rt- vrit rien à fou oncle de ce 
gni non indicavit et, que Samuel lui avoit dit 
quem locutus f itérât touchant fa royauté. 

ai Samuel. 

$. t. Saul élu Roi. 

17. Et convocavit 17. Après cela Samuel 

Samuel populum ad fît aflembler tout Je peuple 
Dommum in Maf- dcvanc le Seigneur a Maf- 
pha : pha : 

iS. Çr ait ad filios 1 8. & il dit aux en fans 
Ifrael : Hoc dteit Do- d'ifrael : Voici ce que dit 
minus Deus ifrael : le Seigneur le Dieu d'If- 
Ego t du xi ifrael de racl : C’cfl moi qui ai tiré 
JEgypto . ô* erui vos Ifrael de l'Egypte , 8c qui 
de manu Ægyptto- vous ai délivré de la main 
rum , & de manu des Egyptiens , & de la 
omnium regum qui main de tous les rois qui 
ajfljgebant vos. * vous affligeoient. 

ij. Vos autem ho- 1 9. Mais vous avez au- 
die projectfits Deum jourd’hui rejette votre 
vejbrum , qui foins Dieu qui feul vous a lau- 
falvavtt vos de uni- vé de tous les maux & de 
•verfts malts & tri- toutes les mifercs qui voUs 
bsdatior.tbus vefins : accabloiéc. * Nousnew/u 
©• dixiflts : Nequa- écouterons point , m'avez- 
q uam; fedregem con- vousdit*,mais érabliflez. un 
fi tue fuper nos. N une roi fur nous. Maintenant 
ergo ftate coram Do- donc préfentez-vous dc- 
mino per tribus vt- Tant le Seigneur , chacun 

Ÿ. ij. lait, point du-tmt , l'Hctwcu ne le met poux. 

Cvj 
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dans le rang de fa tribu & 
de fa famille. 

10. Et Samuel ayant 
jette le fort fur toutes' les 
tribus d’Ifracl , il tomba 
fur la tribu de Benjamin. 

zi. Il jetra enfuitc le 
fort fur la tribu de Benja- 
min , & fur fes familles^ & 
il tomba fur la famille de 
Metri, & enfin jufciucs fur 
la perfonne de Saiil fils de 
Gis. On le chercha donc , 
mais il ne fe trouva point. 

11. Ils confultcrcnt cur- 
fuitc le Seigneur pour fa- 
voir s’il viendroit en ce 
lieu-là ; & le Seigneur leur 
répondit : Vous le trou- 
verez cache dans ta ntai- 
fon. 

a.?. Ils coururent donc, 
ils le prirent & ils remme- 
nèrent ; & lorfqu’il fut au 
milieu du peuple , il parut 
plus grand que tous les 
autres de toute la tête. 

14. Samuel dit alotsà 
tout le peuple: Vous voicz 
quel eu celui que le Sei- 
gneur achoifi , & qu'il 11’y 
en a point dans tout le 

£ euplc qui lui foit fcmbla- 
lc. Et tout le peuple s’é- 
cria : Vive le roi. 

xy. Samuel prononça en- 


ï ROIS. 

/Iras , & per fami- 
lial. 

to. Et applicuit Sa- 
muel omnis tribus if- 
rael , & cecidit fort 
tribus Benjamin. 

1 r. Et appheuit tri- 
bum Benjamin & co - 
gnationes ejus , & ce- 
cidit cognatio Metri , 
& pervenit ufque ai 
Saiil filium Cis. Qu*- 
fierunt ergo eum , (j“ 
non e/l inventas. 

zi. Et confulue- 
runs poft hoc Domi- 
num mrumnam ven- 
turus e/fet illuc. Ref- 
ponditque Dominas : 
Ecce abfcor.ditus e/l 
demi. 

1 J . Cucurrerunt 
itaque & tulerunt 
eum inde : fltutque 
* in medio populi , çj» 
altior fuit umverfo 
populo ab humtro 
furfum. 

14. Et ait Samuel 
ad omnem populum : 
Certè videtis quem 
elegit Dominas, quo~ 
niam non fit fimilis 
illi in omni populo. 
Et clamavit omnis pt- 
pulus , & ait : Vivat 
rex. 

xp.Locutns efi au- 


CHAPITRE XT. ** 

Um Samuel ai popu- faite devant le peuple la 
-L- loi du royaume , «pu 
écrivit dans un livre n , SC 
il le mit en réferve " de- 
vant le Seigneur. Après 
cela Samuel renvoya tout 
le peuple chacun enez loi. 

1 6. Saul s’en retourna 
m J**,,, aufli chez lui à Gabaa , ac- 
ta Gabaa ; & abiit compagné d’une parue de 
eut» to pars exerci- l’armée , qui etoient ceux 

dont Dieu avoit touché 

le coeur. 

17. Les enfans de Bc- 

lial " commencèrent à dire 
au-concraire : Comment 
celui" ci nons pourroit-il 
fauver ? Et ils le mepri- 
rum « pm». • — ferent , & ne lui firent 

verb dijfimulabat ft point de P ré k ns: ™ a j S 
Saül faifoit femblant de 

ne les- entendre pas. 

f. if. Qui conrenoit les droits 6c les obligations duo 
roi , ou l'a de de l'éleûion de Saul. 

Ibid, peutètre auprès de l'arche. . . 

f, l 7 . e x pl. Ceux qui n'avoient point de crainte de Dieu, 

& qui haïtîbicnt l'obéidânce. 


/// I l 

lum legem regm , «$* 
fcripfit in libre , & re- 
po fuit coram Domino ; 
& dimifit Samuel om- 
ntm populum , Çmguios 
in domum fttam. 

lé. Sed & Saisi 
abitt in domum fuam 

• r f • • . 


tus , quorum tetigerat 
De us corda. 

ij. Fiiii verb Se- 
llai dixerunt : Num 
falvare non poterit 
ifte f Et deftexenmt 
eum . & non attule- 
runt es munera : ille 


CHAPITRE XI. 
§. 1 . Saisi ajfemble l'armée. 
iCI fdfhim 4 


La même 


f . au a fs poil men- - — -r* — / ■» r . ****“«• 

rem afeendit Naas roi des Ammonites fc mit j. c . 

J Zdl m . 6 - >- » *«"• . * ,0 ”’ 

ir. t. Cecin’eft point <Un* l’Hchteu, nui* ü fc 
les Scpunte. . 
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de fa famille. 

xo. Et Samuel ayant 
jetté le fort fur toutes- les 
tribus d’Ifracl , il tomba 
fur la tribu de Benjamin. 

il. Il jetra enfuite le 
fort fur la tribu de Benja- 
min , & fur fes familles-, & 
il tomba fur la famille de 
Metri, & enfin jufqucs fur 
la perfonne de Saiil fils de 
Cis. On le chercha donc , 
mais il ne fc trouva point. 

xz. Ils confultcrcnt en^ 
fuite le Seigneur pour fa- 
voir s’il viendroit en ce 
lieu-là -, & le Seigneur leur 
répondit : Vous le trou- 
verez caché dans À mai- 
fon. 

x j . Ils coururent donc, 
ils le prirent & ils remme- 
nèrent -, & lorfqu’il fut au 
milieu du peuple , il parut 
plus grand que tous les 
autres de toute la tête. 

14. Samuel dit alots à 
tout le peuple: Vous voiez 
quel clt celui que le Sei- 
gneur a choifi , & qu’il n’y 
en a point dans tout k 
cuple qui lui foit iembla- 
le. Et tout le peuple s’é- 
cria ; Vive le roi. 

Samuel prononça en- 


lias. 

xo. Et applicuit Sa* 
muel omnis tribus if- 
rael , (j< cecidit fors 
tribus Benjamin. 

x I . Et applicuit tri- 
bum Benjamin & co- 
gnât iones ejus . ce- 

cidit cognatio Metri , 
& pervenit ufque ai 
Saisi filium Cis. 
ferunt ergo ettm , (j* 
non efl inventas. 

xx. Et confuluc- 
runs poft bac Domi- 
num utrumnam ven- 
tants effet illuc. Ref- 
pondtique Dominas : 
Ecce abfconditus efl 
demi. 

x j . Cucurrerunt 
itaque & tuleruïit 
eum inde : fit ut que 
’ in medto populi , çj* 
ait tût fuit umverfo 
populo ab humero & 
furfum. 

Z4. Et ait Samuel 
ad omnem populum ■: 
Certl vtdetis quem 
elegit Dominas , quo~- 
niam non fit fimilis 
tilt in omni populo , 
Et clamavit.omnis pe- 
pulus , & ait : Vivat 
rex. 

xj.Locum eft w 
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CHAPITRE XT. f* 

Um Samuel ad popu- fuite devant le peuple la- 
Uim legem regru , & loi du royaume , ou il 

fcripfit in libre , & «' <5cnvit aans un , ; lVrC „ ’j 
po fuit coram Domino : il le mit en réferve dc- 
À-dimifit Samuel om- vant le Seigneur. Apres 
nem populum . finguios cela Samuel renvoya tout 
in domum fuam. le peuple chacun chez loi . 

lé. Sed & Saiil * 6 - Saiil s’en retourna 
mbüt in domum fuam aulïi chez lui a Gabaa > ac- 
in Gabaa ; & abtit compagné d’une partie de 
oum 10 pars txerci- l’armée , qui étaient ceux 
dont Dieu avait touchâ 
le coeur. - 

17. Les enfans de Be- 

lial u commencèrent à dire 
faivare non poicru au-contraire . Comment 
ifle ! Et defbexertmt celui- ci noos pourroit-il 
eum , & non attulo- fauver ? Et ils le mcpri- 
runt et mimera : ille ferent , & ne ui rent 
ver'o dtflimtelabat fe point de préfens : mais 
audne” Saul faifoit femblant de 

ne les- entendre pas. 

•f. 1 ç. Qui conrenoit les droits & les obligerions d un 
roi , ou l'aûe de l'élcûion de Saiil. 

Ibid, peutètre jupièi de l’arche. 

ir. 17 le api. Ceint qui n'avoient point de crainte de D eu, 
& qui haïlToicat l'obéilîâncc. 


tus , quorum t eu gérât 
Deus corda. 

17. Eilii veto Be- 
ll al dixerunt : Num 
faivare non potent 


CHAPITRE XI* 
§. I . Saiil ajfemble l armee. 


ta même 


,.17 t /-«-»> ’fi ■•[*p N ’ i , ro ” o ;sï s “S 

te quafi pojl men- Ce apres , ] Naas Avant 

fem attendit Naat roi des Ammonites fc mit j. c. 

f Zmf, L . & t- » ««.pagne « «»*» 

t. Ceci n’eft point dan* l'Hcbrcu , nui* il l«d**» 
k* Septante. . 
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<1 

Jabcs , en Galaad. Et tous 
les habitans de Jabès di- 
rent à Naas : Faites com- 
pofition avec nous , & 
nous vous ferons alfujet- 
tis. 

x. Naas roi des Am- 
monites leur répondit: La 
compofition que je ferai 
avec vous , fera de vous 
arracher à tous l'œil droit, 
Sc de vous rendre l’oppro- 
bre de tout lfracl. 

j . Les anciens de Jabés 
lui répond irait : Accor- 
dez-nous fept jours , afin 
cjuc nous envoyions des 
courriers dans tout Ilrael : 
& s’il ne fe trouve per- 
sonne pour nous déten- 
dre , nous nous rendrons 
à vous. 

4. Les courriers étant 
venus à Gabaa où Saül de- 
meuroit , firent ce rapport 
devant le peuple : & tout 
le peuple élevant la voix 
Çc mit à pleurer. 

5. Saül retoumoit alors 
de la campagne en fuivanr 
iês bœufs ; & il dit : Qu'a 
le peuple pour pleurer de 
cette forte ? On lui ra- 
conta ce que les habitans 


gnare cœpit adverfnm 
Jabes Galaad. Dtxe+ 
runtque omrus viri 
Jabes ad Naas : Ha- 
bit 0 nos f coder ates, & 
ferviemus tibi. 

x. Et rebondit ad 
cos Naas Ammonites .* 
In hoc feriam vobif- 
cum fadas, ut eruam 
omnium veftrùm ocu- 
los dextros, ponamque 
-vos opprobrium in uni- 
verfo Ifraol. 

}. Et dixerunt ad 
eum feniores Jabcs : 
Concédé nobis feptem 
dtes, ut mittamus nan- 
ties ad univerfos ter- 
mines Ifrael : & fi 
non fuerit qui defen- 
dat nos , egrediemur 
ad te. 

4. Venerunt ergo 
nantit in Gabaa Sais- 
it s » ér locuti funt ver- 
ba hoc , atidiente po- 
pulo : fplevavit ornais 
populus vocem fuam , 
& flevit. 

f . Et ecce Saisi ve- 
niebat , fequens bo- 
ves de agro , ©• 

ait : §>uid habet po- 
pulus quod plorat t 
Et narraverunt ri 


t Ÿ. t- afin de les tendre incapable de combattre , paicc- 
fit l’oeil gauche étoit comtcii du bouclier. 
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CHAPITRE XL . (f 
9eria -jirorum J a- de Jabès avoient envoyé 
bes. dire. 

6. Et infilivit S pi- 6. Aulfitôt que Saül eut 

ri tu s Domim in Saül, entendu ces paroles , l’Ef* 
rutn audtfet verba prit du Seigneur fe fai fit 
bac , & * traita eji de lui , & il entra dans une 
furor ejus nimis . très- grande colère. 

7 . Et a/fumens u- 7. Il prit fes deux boeufs, 

lr unique bovem , etn- il les coupa en morceaux, 
tidit tn fruft a , mifit- & les envoya par les cour- 
te tn ornnes termi- riers de Jabès dans toutes 
nos Ifrael ptr rnanum les terres d’Ifracl , en di- 
nuniiorum , dietns : fant: C’eft ai nfi qu’on trai- 
Quicumque non txie- tera lesberufs de tous ceux 
rit , & fttutus fut- qui ne fe mettront point 
rit Saul ^ Samuel , en campagne pour fuivre 
fie fiet babas ejus. Saül & Samuel. Alors le 

f Invafit ergo timor peuple fut frappé de la 

Domsnt populum , çj* crainte du Seigneur 11 , & 
egrtjji funt quaji vir ils fortirent tous en armes 
tenus. comme s'ils n’eufTcnt été 

qu’un fcul homme. 

8. Et reetnfuit et s 8. Saisi en ayant fait la 

in Bexecb. f uemat que revue îBczcchJl fe rrouva 
fi Uorum Ifratl trecen- dans fon armée trois cens 
ta millia : vtrorum mille hommes des enfans 
atutem Jud a trigmia d’Ifrael , & trente raille 
mtllia. de la tribu de Juda. 

$.1. Ammonites vaincus. 

f. Et dixtrunt nun- 9. Et ils firent cette ré- 
tiis , qui vénérant : ponfe aux courriers qui 
Sic dicetts vtris , qui étoicnr venus de Jabès : 
fient in Jabts Ga- Vous direz ceci aux habi- 

ir. 6. * lettr. îratiit eA fiirot qui nimis , prt iratus eft 
spehementer. btbraîfm. 

ir. expi. ili prirent tous les armes en nème-teim 
»vec autant de promtitude le d’union , que li ce n’eût 
lac qu'un frul hn rr^rpf 
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tans de Jabès en Galaad : Uad : Cras erit va* 
Vous ferez fauvés de- bis [alu s , cum inca - 
main , lorfque le foleil luerit fol. Venerunt 
fera dans fa force " . Les ergo nuntii, <y annun- 
courriers portèrent donc tiaverunt virisjabes 0 
cette nouvelle au* habi- qui Ittatt funt . 
tans de Jabès , qui la re- 
çurent avec grande joie. 

i o. Et ils dirent aux ro. Et dixerunt r 
Ammonites : Demain as* Man è exibimus ai 
matin nous nous rendrons vos , & facietis nobls 
à vous " , & vous nous omne quoi placuerit 
traiterez comme il vous vobis. 
plaira. 

1 1. Le lendemain étant 1 1 .Et fa&um ejf , 

venu, Saiil divifa fon ar- cum dits crafiinus ve- 
rnie. en trois corps ; & nijftt , eonfiituit Saiil 
étant entré à la pointe du populum in très par- 
jour au milieu du camp tes j <£r ingreffus ejl 
des ennemis , il tailla en media caflra in vigi- 
pieccs les Ammonites, juC- lia matutina , & per- 

Î u’à ce que le foleil fût suffit Ammon ufque 
ans fa- force. Ceux qui dum incalefceret dits : 
échappèrent furent difper- reliqui autem dtjperfi 
fés ça & là , fans qu’il en funt , ita ut non re- 
demeurât feulement deux hnquerentur ineis duo 
enfemble. pariter. 

il. Alors le peuple dit n. Et ait populus 
à Samuel : Qui font ceux ad Samuelem : Qui s 
qui ont dit : Saiil fera-t-il ejl tfte qui dixit : Saisi 
notre roi ? Donnez-nous num regnabit fuper 
ces gens-là, & nous les fc- nos ? Date viros , & 
rons mourir préfentemet. interfictemus eos. • 
i } . Mais Saiil leur dit : 1 3 . Et ait Saisi : Non 

On ne fera mourir per- occidetur qui/quam in 

ir. 9. txpl. vert le midi. 

is. 10. expi. Ils dirent ceci , ou peut furprendre l«f 
croc nus t ou pour fc raexprer deux. 
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CHAPITRE XI t. 
die hoc , qui* hodie fonne en ce jour, parccquc 
fecit Dominas falu- c’eft le jour auquel le Sei- 
tem in ifrael. gneur a fauvé Ifrael. 

14. Dixit autem 14- Apres cela Samuel 
Samuel ad populum : dit au peuple : Venez y 
Venite , ©• camus in allons à Galgala , & y rc- 
Galgala , & innove- nouvcllons 1 ’clcétion du 
mus ibi regnum. roi 

1 5. Et perrexit om- 1 f. Tout le peuple alfa 
nis populus in Galga- donc à Galgala , & il y rc- 
la , & feeerunt ibi re- connut " de nouveau Saiil 
gtm Saiil coram Do- pour roi en la préfcnce da 
mino in Galgala , fy Seigneur. Ils immolèrent 
immolaverunt ibi vi - au Seigneur des viéiimes 
Si mas pacificas coram pacifiques : & Saiil & tous 
Domino. Et letatus les Ifraélites firent en ce 
efl ibi Saiil . ér candi lieu- là une très-grande ré» 
viré ifrael nimis. jouiflance. 

•jr. 14. lettr. le régné. 

16. leur. Us y firent.- 


CHAPITRE XII. 

$. 1. Samuel prit à rendre compte de fa 
conduite. 

I. J^Ixit autem Sa- i\ A Lors Samuel dit laménj* 
G/ muel ad uni- x\. à tout le peuple année 
vtrfum ifrael : Ecce d’ Ifrael ? Vous voyez que 
audivt vocem ve- je me fuis rendu à tout 
firam . juxta omnia ce que vous m’avez de- 
que locuti ejlit ad me. mandé , & que j’ai établi 
(y confit ut fuper vos un roi fur vous. 
regem. 

î. Et nunc rex z. Votre roi mainte- 
gradttur ante vos : nant marche devant vous. 
ego autem fenut , & Pour moi je fuis vieux & 
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déjà tout blanc , & mes incanui : parti filil 
enfians font avec vous mei vobifeum flmt. 
Ayant donc vécu parmi Itaque converfatus co+ 
Vous depuis ma jeunefle ram vobis ab adolef- 
julqu’à ce jour, me voici centia me a ufqut ad 
prêt de répondre de toute hanc diem , tcce pnflo 
tnt* vie. fum. 

j. Déclarez 0 devant le j. Loquimini de 
Seigneur & devant fon me coram Domino. & 
Chrift " , fi j'ai pris le coram Chrifio ejiu , 
bœuf ou l'âne de perfon- utrum bovem cujuf- 
ne ; fi j’ai fait tort à quel- qnam intérim , ant 

Î iu’un par de faux crimes", afinum j fi quempiam 
i j’en ai opprimé par vio- calumniatus fum , fi 
lencc, fi j’ai reçu des pré- opprejfi aliqutm , fi 
fens de qui que ce (bit " 5 de manu cujufquam 
& je vous ferai connoitrc mimas accepi : é» 
le peu d’attache que j’y ai, contemnam hodie , re- 
çu vous le rendant préfen- ftttuamque vobis. 
tement. 

4. Ils lui répondirent : 4. Et dixenmt .* 

Vous ne nous avez point Non eft calumniatus 
opprimés ni par de faux nos , ne que opprejftfii , 
crimes , ni par violence , neque tulifii de manu 
& vous n’avez rien pris altc u) us qmppiam. 
de perfonne. 

j. Samuel ajouta : Le y. Dixitque ai 
Seigneur donc m’eft té- tos : Teftis efi Do~ 
moin aujourd’hui contre minus adverfum vos, 
vous , & fon Chrift auffi , & tefiis Chrifius ejus 
que vous n’avez rien trou- in die hac , quia' 

■f. 1. txpl. comme /impies particulier* , hors d'état de 
me défendre. 

•jr. 3. lettr. Dites de moi. 

Ibid. expi. devant le roi qu’il a facré par fou on- 
âion. 

f. 3. leur, fi j’ai calomnié quelqu'un. 

Ibid. Hebr. & fi fai düfimulé fon injuAice , tn feifunt 
fmblant de ne la point voir. 
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CHAPITRE XI f. tj 

non istvenernis in ma- vé dans mes mains qui 
nu me* qutppiam. vous appartint. Le peuple 
Et dtxerunt : Tejlis. lui répondit : Oui , il en 
cft témoin. 

$. i. Samuel reproche au peuple fon ingatitude. 

6. Et ait Samuel 6. Alors Samuel dit au 

md populum : Demi- peuple : 11 Le Seigneur qui 
tous , qui fecit Moy- a fait Molle & Aaron , & 
fen & Aaron. 0* edu - qui a tiré nos peres de la 
xtt patres noflros de terre d’Egypte , ejl donc 
terra Ægypti. mon té/nom. . 

7. Sunc ergo fia- 7. Venez maintenant 
te . ut judicio conten- en fa prcfence , afin que je 
dam adverfum vos co- vous appelle en jugement 
ram Domino de omni- devant lui touchant tou- 
bus mifcricordtis Do- tes les mifericordesique 
mini , quas fecit vo- le Seigneur a faites , & à 
btfeum , & cum pa- vous & à vos peres. 
tribus veftris : 

. 8. quomedo Jacob 8. Vous favez de quelle 
ingrefltis eft in Ægyp- forte Jacob entra dans l’E- 
tum , & clamaverunt gypre , que vos peres crie- 
patres vejlri ad Do- renr au Seigneur ; que Je 
minum ; 0* mift Do- Seigneur envoya Moife & 
minus Afogfen & Aa - Aaron ; qu’il tira vos pe- 
ron } tduxit paires res de l’Egypte , & qu’il 
veftros de Ægypto, 0> les établit en ce payis*ci. 
colloeavtt eos tn loco 
hoc. 

9 . Qui obliti funt 9. Us oublièrent depuis 
Domint Dei fus . 0» le Seigneur leur Dieu \ 8c 
tradidit eos tn manu il les iivra entre les mains 
Si far a magtfln mili- de Sifara Général de l’ar- 
t/a Hafor , & in ma- mée d'Hafor , entre les 
nu Philifthinorum, (? mains des Philiftins , & 
tn manu régis Moab, entre les mains du roi de 

+.6. autr. C'cft le Seigneur qui , tcc. que vouspmt \4 
témoin. 
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Moab , qui combattirent 
contre eux. 

10. Us crièrent enfuite 
du Seigneur , & ils lui 
dirent : Nous avons pé- 
ché , pareeque nous avons 
abandonné le Seigneur , 
& fervi Baal & Altaroth : 
mais déiivrcz-nôus main- 
tenant de b main de nos 
ennemis , 8c nous vous 
fervirons. 

1 1 . Le Seigneur a en- 
voyé enfuite Jcrobaal, B a» 
dan Jephté, & Samuel ; 
il jpus a délivrés de la 
main des ennemis qui vous 
environnoient , & vous a* 
vez habité dans vos mai- 
Jbns en une pleine aflu- 
rance. 

ix. Cependant voyant 
mie Naas roi des enfans 
d'Ammon marchoit con- 
tre vous , vous m'êtes ve- 
nu dire : Non , nous ne fe- 
rons point ce que vous dites ; 
mais nous aurons un roi 
pour nous commander ; 
quoiqu'aiors le Seigneur 
votre Dieu fut le roi qui 
vous commaudoit. 

i}. Maintenant donc 
Vous avez votre roi , que 
vous avez choili 8c que 


0 pugnaverunt ad J 
verfum eos. 

iô. Pofteh auterri 
clamaverunt ad Do- 
min.’tm , & dixerunt : 
Peccavimus , quia de - 
reiiquimus Dommunr, 
0 fervivimus B sa- 
lir» 0 Aftaroth :nunc 
ergo erue nos de mont» 
inimicorum noftrorum t 
0 fervremus tibi. 

ii .Et mifit DomU 
nus ferobaal , Ba- 
dan , 0 fephte , 0 
Samuel , 0 eruit vot 
de manu inimicorum 
veftrorum per circui- 
tum , & habit a fis 
confidenter. 

il. Videntes au -* 
tem quod Naas rere 
filtorum Amman ve- 
rtiffet adverfum vos , 
dixiftis mihs : Ne - 
quaquam j fed rex 
tmperabit nobis : cun* 
Dominas Deus vefter 
regnaret in vobts. 


i ? . N une ergo prt- 
Jlo eft rex vefter , 
qttem elegiftis 0 pe- 


'P- t i . La paraphrafe ehaldatque l’explique de Sainfon , 
Comme fi c'etuit pour Ben - dan fils de Dan ; car SamJou 
était de la tubu de Daa. 


i 
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CHAPITRE XII. <f 

tifiis i Met dédit vo- vous avez demandé. Vous 
bit Dominas regem. voyez que le Seigneur 
vous a donné un roi. 

14. Si timueritis 14. Si vous craignez le 
Dommtim , & fervie- Seigneur , fi vous le fer- 
ritis ei , fr audieri - vcz , fi vous écoutez fa 
fis vocem tjus , & voix, & que vous ne vous 
non exajperaveritis os rendiez point rebelles à 
Domini : eritis & vos, fa parole ; vous ferez vous 
ép rex qui imper ut vo- & le roi qui vous com- 
bis , fequentes Domi- mande , à la fuite du Sci- 
num Deum vefirum. gneur votre Dieu , comme 
fon peuple. 

1 y. Si mutem non 1 y. Mais fi vous n’écou- 
auekeritis vocem Do - tez point la voix du Sci- 
rntni , fed exajperu- gneur , & que vous vous 
veritis fermones ejus , rendiez rebelles à fa pa- 
erit manus Domini rôle , la main du Seigneur 
fuper vos , & fuper fera fur vous , comme elle 
patres vefiros. a été fur vos peres. 

16. Sed ér nunc 1 6 . Et maintenant pre- 
flate , à' videte rem nez garde , & confiderez 
ijenm gremdem, quarn bien cecte grande choie 
facturas efi Dominas que le Seigneur va faire 
su conjpecia vefiro. devant vos yeux. 

17. Sumquid non 17. " Ne fait-on pas 
tneffis tritici efi ho- aujourd'hui la moiilon du 
die ? Irrvocabo Domi- froment ? Et cependant je 
nam, & dabit vo- vais invoquer le Seigneur, 
ces pluvias : & & il fera éclatter les ton- 
feietis , & videbitis , nerrcs&torabcr les pluiesj 
quia grande malum afin que vous fâchiez & 
feceritis vobis in con- que vous voyiez combien 
Jpeüu Domini , pet en- eft grand devant le Sei- 
tes fuper vos regem. gneur le mal que vous 
avez fait en demandant 
un roi. 

ir. 17. Il ni pleuvoir jamais en Judée à la fi* de Juin, 
fil en JuiLlçt. Hstrtn. in vîmes 4, 
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$. 5. Prodiges que Samuel fuit paroi tre , 
Il frie peur le peuple. 


18. Samuel cria donc 
au Seigneur , & le Sci- 

f neur en ce jour - là fit 
elatter les tonnerres , & 
tomber les pluies. 

19 . Et tout le peuple 
fut faifi de la crainte du 
Seigneur & de Samuel. Et 
ils dirent tous cnfcmble 
à Samuel : Priez le Sei- 
gneur votre Dieu pour vos 
ferviteurs, afin que nous ne 
mourions pas. Car nous 
avons encore ajouté ce pé- 
ché à tous les autres que 
nous avions faits , de de- 
mander un roi pour nous 
commander. 

îo. Samuel répondit 
an peuple : Ne craignez 
point ; il efi vrai que vous 
avez fait tout ce mal i 
mais néanmoins ne quit- 
tez point le Seigneur , 
& fervez-le de tout votre 
cœur. 

1 1 . Ne vous détournez 
point de lui , pour Cuivre 
des chofes vaines " , qui 
ne vous ferviront point , 
& qui ne vous délivreront 
point , parcequelles font 
vaines. 


18. Et cl imtrvit Sa- 
muel ad Dominum , 

dédit Dominas vo- 
tes & pluvias in ilia 
die. 

19. Et limait orn- 
ais populus nimis D 0- 
mtmtm <$• Samueletn t 
& dixit univerfus po- 
pulus ad Samuelem .* 
Or a pro fervis tuis 
ad Dominum DeHm 
tuum , ut non mo~ 
riumur. Addidimtts 
enirn univerfss pecca- 
tis noflris malum , 
ut peteremus nobis re- 
gem. 

10. Dixit autem 
Samuel ad populum : 
Nolite timere , vos fe- 
ctjlis univerfum ma- 
lum hoc ; verumta - 
men nolite recedere à 
ter go Domini , fed fer- 
vite Domino in omni 
corde veftro. 

xi. Et nolite de- 
clinare pofi vana , 
que non proderunt vo- 
bis, ne que er tient vos , 
quia vana funt. 


if. xi. expi. qui font fins pouvoir. Ce mot marque fou. 
V/siu Ici idoles. 
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CHAPITRE XHL 7* 

’li. Ht non derelin- ix. Le Seigneur n’aban- 
quet Dominas popu- donnera point Ton peu» 
lum fuum, profiter no- p!e ",k caufe de fon grand 
tgfn fuum magnum : Nom : pareequ’il a juré 
quia juravit Demi- qu'il vous rendrait fon 
nus facere vos fibi po- peuple. 
pulusn. m 

1 ; . A» fit autem à t } . Pour moi , Dieu me 

me hoc ptccatum in garde de commettre ce pc- 
J)ominum , ut ceffem ché contre lui, que je ceflç 
orare pro vobis : & jamais de prier pour vous. 
docebo vos viam bo- Je vous enfeignerai tou- 
nam df rec/am. jours la bonne & la droite 
voie. 

14. Igitur timete 14. Craignez donc le 
PomtHum , fr fervttt Seigneur,& lervcz-lc dans 
ti in veritatt , & la vérité & de tout votre 
ex toto corde vefiro : coeur -, car vous avez vû 
vidifiu enim magni- les merveilles qu’il a fai* 
fea que. in vobis gef- tes parmi vous. 
ferit. 

xj. Quod fi per- ij. Que lî vous per* 
feveraveritis in ma- lèverez à faire le mal , 
/tria ; (y- vos , & rex vous périrez tous enfenw 
vefier pariter feribt- blç , vous & votre roi. 
fis. 

■fr. ii. parccqu'tl était de la gloire de Dieu , de ne par 
abandonner ceux dont il s étoit déclaré le protecteur par 
tant de prodiges. 


CHAPITRE XIII. 

§. x. Philififns battus par Jonathas. L’an du 

monde 

f. Tfllius uni u s an- 1 . Ç Aül droit comme un 
Jl ni erat Saisi ij enfant d’un an lorf- j c _ 
tùm regnare ctxpijftf, qu’il commença de re- top). 
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m 

cner " , & il régna deux 
ans n fur Ifrael 

î. Il choific trois mille 
Sommes du peuple d'if- 
iael , dont il y en avoit 
deux mille avec lui à 
Machmas , & fur la mon- 
tagne de Bcthcl , & mille 
avec Jonathas à Gabaa 
dans la tribu de Benja- 
min : & il renvoya le re- 
lie du peuple chacun chez 
foi. 

î . Jonathas avec fes mil- 
le hommes battit la gar- 
ttifon des Philiftins qui 
étoient à Gabaa. Dequoi 
les Philiftins fuient aufli- 
■tôt avertis -, & Saiil le fit 
publier à fon de trompe 
dans tout le payis , en ai- 
dant : Que les Hcbreux 
entendent ceci. 

4. Ainfi le bruit fc ré- 
pandit dans tout Ifrael : 
Que Saül avoit battu la 
garnilon des Philiftins ; 
qu’Ifracl s’écok élevé 


duobus autetn aftnii 
regnauit fuper ifraeL 
X. Et elegit fibi 
Saül tria milita ét 
Ifrael > & trant cum 
Saül duo milita in 
Machmas, & in mon- 
te Bethel i mille au - 
tem cum Jonatha 
tn Gabaa Benjamin < 
porrb ceterum popu- 
lum remifit unum- 
quemtjue in tabema - 
cula Jua. 

3. Et percujjit Jo- 
nathas ftatienem Phi- 
lifthinorum , que. erat 
in Gabaa. Quod eüm 
audiffent Philifihiim , 
Saül cecinit bue cm à 
in omni terra, dicens ♦* 
And tant Hebrai. 


4. Et univerfus Is- 
raël audivit hujufce- 
modi f amant : Percuf- 
fit Saül Jlatiomm Phi- 
Ifihmorum ; & erexit 


ir. r. expi. avoit l'innocence d’un enfant , lorfqu’il com- 
mença â rcçncr.Çcft le Cens de la paraphrafe chaldaïque , 
& de la plupart des Interprètes. Quelques autres veuleut 
qu'il y ait eu un an entre fa première onéfion , & le tem* 

J u’il fut proclamé roi pour 1a fécondé fois â Galgala ; 6c 
eux ans depuis cerrc pcoclamarion jufqu’â la guerre rap- 
portée dans ce chapitre ; ce qu'il c St difficile d’accorder avec 
J’âge de Jonathas & d’Ifbofeth. 

Ibid, fans faire de fautes 

Ibid, étant libre du joug des Philiûiai. 
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. CHAPITRE XIII, 7f. 
ftîfrael advtrfus Phi - concrc eux H . Et le peuple 
bfthinn. Clamavtt er- s'alfcmbla avec de grands 
£* pop nias pofi SmU in cris auprès de Saul a GaU 
Galgala. gala. 

5. Et Pbilifihitm 5. Les Pliiliftins s’aflem- 
congragatt fini adùmfr blcrcnt aulTi pour coin- 
liandum contrai frWt, battre contre Ifrael, ayant 
triginta milita cur- trente mille chariots , fix 
ruum , & [ex milita raille chevaux , & une 
tquitum, & reltquum multitude innombrable de 
v aigus , fient arasa geus-de-pié, comme le Ci- 
que cfi in littorc ma- blc qui cil fur le rivage de 
ris plttrima. Et afeen- la mur. Et ils vinrent fe 
dentés eafirametati camper à Machmas , vers 
funt in Machmas , ai l’orient de Bethaven- 
ertentem Bethaven. 

6 . Quoi cum vi- 6 . Ce que les Ifraélites 

défient vtr s Ifrael fe ayant vu , & fe regardant 
in arclo pofstos , ( af- comme à l’extrémité, ( car 
fiiclus ensm erat pops*- le peuple étoit tout abat- 
lus ) abfcondcrunt fe tu ) ils s’ allèrent cacher 
in Jpelunas, & m ab- dans les cavernes, dans les 
ehtis , in pétris cjmo- lieux les plus lecrers, dans 
epue , & tn antrts , & les rochers , dans les au- 
in et fierais. très ,& dans les citernes. 

7. Hebrei autan 7. Les autres HeWeux * 
iranfiernnt Jorianem paiTerent le Jourdain (j> 
in terram Gai & Ga- vinrent au payis de Gad & 
laad. Cumqtte adhuc de Galaad. Saiil étoit en- 
effet Saul tn G al gala, core à Galgala -, mais tout 
univerfus pop h lu s per- le peuple 1 qui le fuivoit 
terrttus efi, qui feque- étoit dans l’clltoi. 
batur eum. 

' f . 4. Hebr. Que les Pliiliftins a voient été battus pat Saiil, 
& qu'ils avoient conçu une grande haine contre Ifrael. 

f. 7. HtbreMx , qui llgnihe po]J*girj , peut marquer en cet 
endroit les Ifraélites qui demeutoicot au-delà du Jour- 
dain. 

Ibid. omit, l'armée. 

Joute V. H 
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£4 L LIV. DES R 015 . * 

§. i. Defobéijfance de Salit. 

S. Il attendit fcpt jours; 8. Et expeÛavit fcp * 
comme Samuel lui avoir tem diebus juxta pla- 
ordonné ; mais Samuel ne citum Samuelis ; & 
venoit point à Galgala , non vertit Samuel in 
& peu-à-peu tout le peu- ÉÊgala « dilapfufqu* 
jple l’abandonnoit. ^rpcpnlus ab eo. 

9. Saiil dit donc : Ap- 9. Ait ergo Saul ,*> 

Î iortez-rfioi l'holocaufte & A/fcrte mibi holocau- 
cs pacifiques. Et il offrit flum . & pacifica. Et 
l'holocaufte. obtulit bolocauflum. 

10. Lorfqu’il achcvoit 1 o. Cumque com -» 
d’offrir l’holbcaufte , Sa- pltffet offerens bolo- 
mucl arriva. Et Saiil alla cau/lum , ecce Samuel 
au-devant de lui pour le veniebat : & ( g re If Hi 
faluer, e/l Saiil obviam ci ut 

falutaret eum. 

II. Samuel lui dit i ij. Locutufque e/l 
Qu’avez-vous fait ? Saiil ad eum Samuel :Quid 
lui répondit : Voyant que fecifti? Rejpondit Saiil; 
le peuple me quittoit l’un Quia vidt qubd poptt - 
après l’autre ; que vous lus dilabcretur à me, 
n’étiez point venu au jour ô> tu non vénéras 
que vous aviez dit , & que juxta placitos dies % 
les Philiftins s’étoient af- porr'o Pbih/lhiim coït- 
fcmblés à Machmas ; g r *g**t fartant in 

Macbmas , 

1 1. j’ai dit : Les Phili- iï. dixi : Nttnc 
ftins vont venir m’aeta- defeendent Phihjîbiim 
quer à Galgala , & je n’ai ad me in Galgala, 0» 
point encore appaifé le faciem Homnii non 
Seigneur. Etant donc con- placavi. Nece/fitate 
traint par cette néceflitc, compulfus , obtuli ho-. 
j’ai offert l’holocaufte. locau/lum. 

1 3 . Sarouel dit à Saiil : 13. Dixitque Sa~ 

Vous avez agi follement , muel ad Saiil •• Stulte 
& vous n’avez point gardé egijli , nec cuflodifti 
les ordres que le Seigneur mandata Vomini Des 
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fui , qui. pràcepit tibi. 
Quod fi non frcifies , 
jam mine priparaf- 
fet Dominas regnrim 
tuum fuum Ifrael an 
fempiternum. 

1 4. Sed nequa - 
quarts regnum tmtm 
Mitra confurget. Qui- 
fivil Dominas fibi vi- 
rum juxta cor fuum , 
Cr pricepit a Domi- 
nas , ut efiit dux fu- 
per pepulum fuum : 
tb quod ton ferva- 
.■» t mis qui prxceptt Do- 
minus. 

1 f . Surrexit autem 
Samuel , afcendtt 
de Galgalis in Gabaa 
Benjamin. Et rehqui 
pop u h afeenderunt pofi 
Saul obviai » populo , 
qut expugnabant tes 
•uententes de Galgala 
in Gabaa , in colle 
Benjamin. Et rectn- 
futt Saul populum , 
qui imienti fuerant 
cum eo , quafi Jexccn- 
tos vuros. 

1 6. Et Saiil &Jo- 
natbas films ejus , po- 
pulti r que qui inventas 
fuerat cum eis , erat 


79 

votre Dieu vous avoir 
donnés. Au - lieu que fi 
vous n’aviez point fait 
cette faute , le Seigneur 
auroit maintenant affermi 

J our jamais votre règne 
ur Ifrael. * 

1 4. Mais votre règne 
ne fubfiftera point à l'a- 
venir. Le Seigneur s’eft 
cherché un homme félon 
fon cœur ; & il lui a com- 
mande " detre le chef 
de fon peuple : parccque 
vous n’avez poi^u oblcr- 
vé ce que le Seigneur vous 
a ordonné. 

1 j. Samuel s’en alla en- 
fuite , & pa(Ta de Galgala 
à Gabaa de la tribu de 
Benjamin : [ * & le refte 
du peuple m archant avec 
Saiil contre Jes troupes 
qui les attaquoient , parta 
aullï de Galgala à Gabaa , 
fur ia^ colline de Benja- 
min. ] Saiil ayant fait la 
revue du peuple qui étoit 
demeuré avec lui , trou- 
va environ lut cens hom- 
mes. 

16. Saiil & Jonathas 
fon fils étoîent donc à 
Gabaa de Benjamin avec 
ceux qui les avoient fui- 


■jr. 1 4. expi. dans U Je (Te in qu’il avait taie 
f. 15. * Ceci a'eû point Jam i'Hebtcu. 

D ij 
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fg i l IV. DIS ROIS. 

vis : & les Philiftins c- in Gabaa Benjamin ? 
toient campés a Mach- porr'o PbiUfihiim con- 
jinas. ' fédérant in Mach- 

mas. 

§. J . Adrejfe des Philiftins contre les lfraélites. 

17. Il fortit alors trois 17. Et egreffi funt 
partis du camp des Phi- ad predendum de ca- 
tiftins pour aller piller, ftris Philifthinorum 
l’un prit le chemin d’E- très cunei. ’Vnus cu- 
"phra vers le payis de ne as pergebat contra 
Suai ; viam Ephra ad ter- 

ram Suai ; 

18. l’autre marcha çom- 18. porr'o ali us in- 
me pour aller à Beth-ho- grediebatur per vtam 
ron ; & le troifiéme tour- Beth-horon; ter usés 
na vers le chemin du cô- autem verterat fe ad 
tcau qui borne la vallée iter termini immi - 5 
de Seboim du côté du de- nentis valli Seboim 
fert. contra defertum. 

19. Or il ne fetrouvoie ‘ 19. Porr'o faber 

point de forgeron dans ferrarius non inve- 
toutes les terres d'ifrael. niebatur in omnt ter- 
4 Car les Philiftins avoient ra lfrael. Caverant 
pris Cette précaution , de- enim Phtlifthism ne 
peur que les Hébreux ne forte facerent Hebrti 
puflent forger d’épées ni gladium aut lan- 
de. lances. ' , ' ceam. 

' 10. Et tous les Ifraéli- 10. Befcendebat 

tes étoient obligés dal- ergo omnis lfrael ad 
lcr chez les Philiftins Philtfthiim . ut est- 
pour faire aiguifer le foc acueret unufquifjue 
de leurs charrues , leurs vomerem fstum , & 
hoyaux , leurs coignécs , ligonem , & fecurtm , 

& leurs ferfouettes. <£> farcnlum. 

zi. C’eft-pourquoi le il. Retuft itaque 
' tranchant des focs de * erant actes vomtrttm, 
charrue , des hoyaux, des & ligonum , & tri- 
fourchcs & des coignées dentum , <ÿftcnrvm ê 
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k/que ad fitmulum étoit tout ufé fansqu’ils 
torrigendum. culfcnt feulement dequol 

aiguifer la pointe d’un 
éguillon. . . . . 

xx. Cumque venif 2.x. Et lorfque le jour du 
Jet dus prétln , non ejl combat fut venu, hors Saiil 
inventas enfis & L*n- & Jonathas fort fils , il ne 
te a in manu tôt ru s fe trouva perfonne de cous 
populi . qui erat cum ceux qui les avoient fui- * 
Saule & j omit ha, ex - vis , qui eût une lance ou 
cepto Saiil érjonatha une épée à la main. 
jilio t]us. ' ■ . ’ ■ ■ 

î î . Egreffa eft au - î j . Et la garde avancée , 
ttm ftatio Philifthut», des Philiftins étant fortie 
ut tranfeenderet tn de Machmas, vint fe pofter 
Machinas. vers Gabaa 

p. ii. Htbr. Et ils le fervoienc de limes pour aiguiferi 
. p. i j. txpl. où étoit Saül. On n'a pu expliquer le fensd* 
la Vulgatc , qu'en fuivant celui de l'Hebteu. 


CHAPITRE XIV. 

f. i. Jonathas avec fon écuyer va au camp 
des Phihjlins. 

t 

i. TJt aceidit quâ- i. T T N jour il arriva 

JZe dam die ut dt - V*/ que Jonathas fils » n né« 

ceret Jonathas filius de Saiil dit à un jeune rr] ^J e 
Sassl ad adolefcentem homme qui étoit fon tems , 
armigerum fuum : Ve- écuyer : Venez avec moi , deux ou' 
ni , & tranfeamus ad & paffons jufqu a cette uo,s 
fiattonem Phthfthmo- garde avancée des. Phi*- 
ram . qtta eft trans liftins , qui eft au-delà de 
hcism ilium » patri ce lieu que vous voyez j 
autem fuo hoc ipfum & il ne dit point ceci à 
non mdicavu. fon perc. 

%. torro Saiil mo- x. Saiil cependant étoit 

D iij 
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logé à l’cxtrémicc de Ga- 
baa , fous un grenadier 
qui étoit à Magron ; & 
il avoir environ fix cens 
hommes avec lui. 

j. Achias fils d’Achi- 
tob frere d'Ichabod , fils 
de Phinées , fils d'Heli 
Grand-Prêtre du Seigneur 
* à Silo, portoit l’éphod. Et 
le peuple ne favoit point 
. non plus où étoit allé Jo- 
nathas. 

4. Le lie» par où Jo- 
cathas tâchoit de mon- 
ter au pofte que les Phi- 
liftins occupoient , étoit 
bordé de coté & d’autre 
de deux rochers fort hauts 
& fort efearpes , qui s’é- 
Icvoient en pointe com- 
me des dents. L’un s’ap- 
pclloit Bosès , &. l’autre 
Scné. 

I 

y. L’un des ces rochers 
étoit firué du côté du 
fèptentrion vis-a-vis 4e 
Machinas , & l’autre du 
côté du midi vis-à-vis de 
Gabaa. 

6 . Jonathas dit donc au 
jeune homme fon écuyer : 
Venez, partons jufqu’au 
polie de ces incirconcis -, 
pciuécie que le Seigneur 


ROIS. 

rabatur in exirem/t 
parte Gabaa , fub ma « 
legran.it» , qua erat 
in Magron r & erat 
populus cum co quafi 
fexcentorum vtrorum. 

5 . Et Achias filius 
Achitob fratris Icha- 
bod filit Phtnees , qui 
ortus ftterat ex Heli ' 
facerdote Domini in 
Silo , portabat ephod. 
Sed & populus igno- 
rabat quo ijfet Jona- 
thas . 

4. Erant autem in- 
ter afeenfus , per quos' 
nitebatur Jonathas 
tranfire ad Jlationem 
Phtlijlhinorum , emi - 
nentes petrs. ex utra- 
que parte , tjr quafi in 
modum dentium feo- 
puli hinc & inde pn- 
rupti. îfomen uni Bo~ 
fts , & nomtn allers 
Sene. 

y. 'Vnus fcopulus 
prominens ad aqui- 
lon em ex adverfo 
Machmas , & aller 
ad meridiem contra 
Gabaa. 

6. Dixit autem Jo- 
nathas ad adolefcen- 
tem armigernm jutimr 
Vini , tran r eamus ad 
fUuoncm tncircumci - 
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firum herum j fi forte combattra pour nous : car 
faciat Dominas pro il lui eft egalement ai- 
tubts : quia non eft Ce de donner la victoire 
Domino difficile fiai- avec un grand ou avec un 
•vare , vel in muliis , petit nômbre. 
n/el in paucts. ' . 

7. Dixitque et ar- 7. Son écuyer lui ré- 
miger fuus : Foc om- pondit : Faites tout ce 
ma que. placent ani- qu'il vous plaira ; allez où 
mo tuo i perge quo eu- vous voudrez , & je VOUS 
pis , ô* ero ttcum ubi- fui vrai par- tout. 
tumque volueris. , , 

S . Et ait Jonathas i 4 8. Jonathas lui dit r 
Ecce nos tranfimus ad Nous allons vers cesgcns- 
•vtros iftos.Cutnque ap- là. Lors donc qu'ils nous 
paruerimus eis , aurons apperçus , 

9. fi taluer locuti 9. s’ils nous parlent de 
fuerint ad nos : Ma- cette forte : Dcmcurcz-là 
Hôte donec veniamus jufqu'à ce que nous al- 
ad vos ; ftemus in le- lions à vous -, demeurons 
co mftro . nec afeen- à notre place, &. n’allons 
damas ad eos. point à eux. 

10. Si autem dixe- . xo. Mais s'ils nous di- 
¥int : Afcendste ad fent : Montez vers nous ;• 
nos i afiendamus : montons-y : car ce fera 
quia traduit; eos Do- la marque que le Seigneur 
minus in rnantbus no- les aura livrés entre nos 
firis : hoc erit ntbis mains. 

fignum. 

§. 1. Jonathas bat les Phi lift ins. 

1 1 . Apparust tgitur n. Lors donc que la 
uterque ftatiom Phi- garde des l’hiiiftins les 
hfthinorum ; dixe- eut apperçus tous» deux ,f 
runtque Philifthiim : les Pniliftins dirent :Voi- 
En Hebrai egredtun- là les Hébreux qui for- 
far de cavernis , in tent des cavernes où il? 
quitus abfcondi fut- f étoient cachés. 

Tant. 

Ù iiij 
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il. Et les plus avan- n. Et locuti funt 
«es de leur camp s’ad- vin de flattent ad 
dreflant à Jonarhas & à Jonathatn , & ad ar- 
fbn écuyer , leur dirent : mtgtrum ejus , dixe- 
Montez ici, & nous vous r tintant : Afeendite 
ferons voir " quelque cho- ad nos , & oftendemut 
fe. Jonathas dit alors à vobis rem. Etaitjo- 
fon écuyer : Montons , natbas ad armigerum 
fuivez-moi : car le Sei- futtm : Afcendamus , 
gncurlcs a livrés entre les fequere me : tradtdit 
mains d’Ifrael. «mm Dominas eos in 

manu* Ifrael. 

15 . Jonathas monta 13 . Afcendit auttm 
donc grimpant avec les Jonathas m inibus & 
mains & les piés , Bi fon ptdtbus reptans , & 
écuyer derrière lui. Aujfi- armiger ejus pofl eum . 
tôt on vit les uns tomber ltaque alit cadebant 
fous la main de Jonathas, antt Jonathatn , alias 
& fon écuyer qui le fui- armiger ejus interfi- 
voit tuoit les autres. débat fequens eum. 

14. Ce fut-là la premie- 14. Et fada efl pla- 
te. défaite des Philiftins. ga prima , qui per - 
Jonathas & fon écuyer eufftt Jonathas & ar- 
tuerent d'abord environ miger ejus , quafi v'v- 
vingt hommes , dans la gmti virorum , in me~ 
moitié d'autant de terre dit parle jugeri.quam 
qu'une paire de bœufs en per boum in die arare 
peut labourer en un jour, confuevit. 

ij. L'effroi ir Ce répan- ij. Et faElum efl 
dit auffitôt dans la cam- mtraculttm in caftris , 
pagne par toute l’armée per agros : fed & om- 
des Philtflins. Tous les nis populus ftationis 
gens «le leur camp qui torum , qui ierant ad 
étoient allés pour piller , predandum , obftu- 

f. it. expi. s’il fait fur pour vous de nous venir atta- 
quer dans un tel porte. 

1 ç . lettr. un miracle , c’cft-à-dire une épouvante fur- 

ftcna^tc. 
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fuit , & conturbata furent frappés d’étonnc- 
efi terra , & accidit ment, tout le payis fut err 
quafi miraculurn à trouble , 8c il parut que 

j)eo. c'étoit Dieu qui avoit fait 

cc miracle 

1 6. Et rejpexerunt 16. Les fentinellcs de 

Jpeculatorcs Saisi qui Saiil qui étoient à Gabaa? 
rrant in Gabaa Ben- de Benjamin , jertant les. 
jamin , & eue mnl- yeux de cc côté-là, virent 
tttudo profitât* . & un grand nombre de gens 
hue tUucque dtjfu- étendus fur la place , 8c 

yt ns. d'autres qui fuioient en, 

, defordre ça & là. 

17. E tait Saiil po- 17. Alors Saiil dit 'i 

pulo qui erat cum eo : ceux qui étoient avec lui : 
Requirite & videte Cherchez & voyez qui eft 
quis abierit ex nobis. forti de notre caftip. Et 
Cumque requifijfent , quand on eut fait cette 
repertum efl non adef- recherche , on trouva que 
fe Jonatham , & or- Jonathas & fon écuyer n’y 
migtrum ejus. étoient pas. 

1 8. Et ait Saiil ad 18. Saiil dit donc à A- 
Achiam : Applica ar- chias : Co n fuirez l’arche 
eam Dei : (erat enim de Dim '■ car l’arche de 
ibi area Dei tn die il- Dieu etoit là alors avec- 
la cum fi li i s lfrael. ) les enfans d’Ifrael. 

$. }. Les Philifiins fe tuent les uns les autres. 

19; Cumque loque- 19. Pendant que Saiil 
retur Saul ad facer - parloit au Prêtre , on cn- 
dotem , tumultus ma- tendit un bruit confus & 
gnu s exortus efi tn tumultueux , qui venant 
caflris Philifihinorum i du camp des Philifiins , 
erefcebatque paulatim s’augmentoit peu-à-peu , 
<£• clartus refonabat. & qui retentiflok de plus 

Ibid Hekr. qui le» avok frappes' de cette terreur. 

■jr. 18. auir. Gonfultez Dieu par le moyen de l'arche. 
Sentante/. Affer ephod. Dr /avoir de quelle maniéré «n ion~ 
fâùeit yDKH efi une tbeje très-ob fente. 
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en plus. Saül dit donc ail Et ait Saül ad fiacer- 
Prêtre : C’eft allez . u . dotem • Contrahe ma - 

num titam. 

10. Et auflitôt il jerta îo. Conclamavit 
un grand cri , qui fut ac- ergo Saül , & omnis 
compagné de celui de tout populus qui erat cum 
le peuple ; & étant venus to , & vtnerunt ufi- 
au lieu du combat , ils que ad locum certa- 
trouverent que les Phili- minis : & ecce verfur 
ftins s’étoient percés l’un fuerat gladius uniufi- 
l’aucre de leurs épées , & crtjufiqne ad prexi- 
qn’il s’en étoit fait un mum fuum . & ctdes 
grand carnage. " magna nimu. 

11. Les Hcbreux attlli xt. Std fr Hebrti 

qui avoient été avec les qui /itérant cum Phi- 
Philiftins il n’y avoir que lifihiim heri & nu- 
deux ou trois jours 11 , & diu/lertius , ajeende- 
qui étoient allés dans leur rantque cum ets in 
camp avec eux , vinrent cafins , reverfi fiunt 
fc rejoindre aux Ifraélitcs ut ejfitnt cum ifracl , 
qui étoient avec Saül & qui erant cum Saiil 
Jouatbas. & Jonatha. 

il. Tous tes ifraélitcs n. Omnrs quoque 
aulTi qui écoient^achés ljraeltta qui fe abfi— 

dans la montagne d’E- condcrant in mente 

f thraim , ayant appris que Ephratm , audtentts 
es Philiftins fuyoient , fe qu'od fugiffent Phili - 
réunirent avec leurs gens fihei , fociavcnmt fit 
pour les combattre, F * & cum fuis in prtlto. Et 
il y avoir déjà environ erant cum Saül qua- 
dix mille hommes avec fi decem milita viro- 
Saül. J rum. 

tK t 9. Icttr. Retire \ votre main , étendue pour prier , ou 
pour prendre l’éphod. 

f. 1 «. expl. C'eft à-dire qui avoient été avec eux juf- 
ques alors , nu qui s‘v étoient joints depuis peu dans cet 
effroi dont il a été parlé chap. i).v. « 

y. 11. * Ceci n'cft point dans l'Hebreu, 
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Ç. 4 . Défaite des Philiftint. Serment de Saisi 
\Viclé par Jonathas. 

ij.JEf falvavitDo- xj. En cc jour-là le 
minus in die ilia if- Seigneur fauva Ifrael. On 
rael. Pugna a ut cm pourfuivit les ennemis 
pervenit ufque ad jufqu a Bethaven. 
Bethaven. 

X4. Et viri Ifrael 14. Et lesTfiaélitcs " Ce 
fociati funt ftbi in die réunirent en ce jour - là. 
ilia. Adjuravit au - Saiil engagea alors tout-' 
tem Saiil populurn , le peuple par cette prote- 
dicens : Malediclus ftation cju'il fit avec fer^" 
vir qui comederit pa~ ment : Maudit foit celui 
ntm ufque ad vejpe- qui mangera r avant le-' 
ram , dontc ulcifcar loir , jufqu a ce que je me 
de hùmieis mets. Et fois vengé de mes enne-- 
non manducavit uni - mis. C’eftpourquoi tout 
xierfus fopulus pa- le peuple s'abftinc deman- 
ntm. gcr. 

• xj. Omneque terra xj. En même-tems ils- 
vulgus vend in fal- vinrent tous dans un bois- 
tum , in quo erat mel où la terre étoir couvcrtc- 
fuper facitm agri. de miel. 

x 6. Ingreffus efl tta- x 6. Le peuple y étant en-" 

que populus faltum , tré vit paroi tre cc miel qui' 
& apparuit fi, tiens découloit,& perfonne n’o-- 
mel : nullufque ap- fa en porter a fa bouche ,» 
pluuit manum ad os parccqu’ils craignoienc le; 
fuum , ttmebat entm ferment du roi. 
populus juramentum. 

X 7 . Porto Jonathas r-j. Mais Jonathas n’i- 
non audierat cùm voit point entendu cette- 
ad jurât et pater ejus prorcuation avec ferment 
populum : exttndit que que fon perc avoit faites 
fummitatem virga , devant le peuple : c'elW 
quant habebat in ma- pourquoi étendant le bouc- 

■f. 14. dont une partie fuivoit auparavant les Philiftina»- 
Ibid. Uttt. qui mangera du pain, btbrtîfm. 

D v; 
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d’une baguette qu’il renoit nu , ô* intinxit in fa* 
en fa main , il la trempa vum mellis j çÿ> con- 
dans un rayon de miel , & vtrtit manum fuam 
ayant enfuite porté la ados fuum.& il- 
main à fa bouche , fes luminxti funt ocul't 
yeux reprirent une nou- ejus. 
vclle vigueur. 

x 8. Quelqu’un du peu- 18. 'Refyondenfque 
pic lui dit : Votre pere a sinus de populo , ait : 
engagé tout le peuple par Jurejtirando conftrin- 
ferment, endilant : Mau- xit pater tutts popii- 
dit foit celui qui mangera lum , dicens : Male - 
d’aujourd’hui. Or ils é- dichts vir qui come- 
toient tous extrêmement derit panem hodte., 
abattus.- ( Defecerat autem po- 

frulus. ) 

19. Jonathas répondit : 19. Dixitque Jo- 

Mon pere a troublé tout le nathas : Turbavit 

monde : vous avez vû pater meus terram ~ 
vous - memes que mes vidiftis ipfi quia il- 
yeux ont repris une nou- lummati funt oculi 
vellc vigueur , pareeque met , eo qubd gujla- 
j’ai goûté un peu de ce vertm paululitm de 
miel ; melle ifto j 

3 o. combien donc le peu- 30. quanto magie 
pie fc leroit - il plus for- fi comediffet petit lus 
. tifié , s’il eût mangé de de pmda inimicorsim 
ce qu’il a rencontré dans le fuorum , quant repe- 
pillage des ennemis ? La rit ? Nonne major 
défaite des Pbiliftins n’en plaga fatta fuijfet 
auroic - elle pas été plus m Philsfthiim f 

$. 5. Hébreux mangent du fang. Saisi bâtit 
un autel: 

3 1. Les Hebreux batti- 3 r. Percujferunt 
rent les Philiftins en ce ergo m die ilia Phili - 
jour-là , 8c les pourfuivi- flhtos à Machmis af- 
xent depuis Machinas juf- que in AuUou. Befa- 
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1 igM tus efl uut cm po- 
fulus nimis ; 

3 ». (je verfus ad 
prsdim, ttdit oves, (j> 
baves , (je vitulos , (je 
tnaclavtrunt t n ter- 
ra : comeduquc poptt- 
lus cum fan gu me. 

} 3 . Nuntiaverunt 
autem Sait U , dicen- 
tes , tjuod papulus pec- 
tajfet Domino , comé- 
don cum fangume. ■ 
Qui ait : Pravanca- 
U ejiis : voîvite ad 
me jam nunc faxum 
grande. 

3 4. Et ttixit Sais l : 
Difpergimïni in vul- 
gus . & dicit » eis , ut 
xdducat ad me unuf- 
cjutfjue bovem fuum 
(j ariettm, (je occidite 
fupcr tfiud , (je vefci- 
mini , (je non peccabi - 
fis Domino corne den- 
tés cum fangtiine. Ad- 
duxit statue omnis 
populus unufquifejue 
bovem in manu fua 
ttfque ad noïiem , (jy 
oc et dent ut ibt. 

3 j. Ædtficavit au- 
tem Saul altare Do- 
mino ; tunajue pn- 
mum crépit ad 1 fi car c 
altare Domino. 

• } 6 . Et dtxit Saul : 


TRE XIV; tf 

qu’à Aialon. Et le peuple 
étant extrêmement las , 

3 x. Ce jetta fur le bu- 
tin , prit des brebis , des 
bceufs & des veaux , & les 
tuerent fur la terre -, & le 
peuple mangea de la choit 
encore fatiguante. 

3 3. Saul en fut averti 
& on lui dit , que Je peuple 
avoit péché contre le Sei- 
gneur en mangeant des 
viandes encore (anglantes. 
Sâiil leur dit : Vous avez 
violé la loi : qu’on me 
roule ici une grande pier- 
re. 

34. Et il ajouta : Allez 
par tout le peuple , & di- 
tcs-leur: Que cnacun ame- 
né ici fon bœuf & fon bé- 
lier : égorgcz-les fur ccttc 
pierre , & après cela vous 
en mangerez , & vous ne 
pecherez pas contre le Sei- 
gneur en mangeant de U 
chair avec le fang. Cha- 
cun vint donc amener là 
fon bœuf jufqucs à la nuit, 
& ils les tuerent fut 1a 
pierre. 

3 f. Aloas Saül bâtit un 
autel au Seigneur -, & ce 
fut - là la première fois 
qu’il lui éleva un autel. 

• . t'* 

Saul dit cafuite.,* 
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Jettons-nous ccttc nuit fur lrruamus fuper Phi* 
Jçs Philiftins , & taillons- lifihaes nocle , &va- 
les en pièces jufqu’au point ftemus tes uf que dum 
du jour , fans qu’il en re- tllucefcat muni , net ; 
fie un fcul d'entre eux. Le relinquamus ex eis vi~ 
peuple lui répondit : Fai- rum. Dixitque popu- 
tes tout ce que vous juge- lus : O mue quod be- 
ict à propos : Alors le num vtdetur in ocu- 
Prérre lui dit : Allons ici lis suis , fac. Et ait 
eonfulter Dieu. facerdos : Accedamus 

hue ad Deum. 

§'. 6. Saisi con fuite Dieu , qui ne répond point. 

On jette le fort , qui tombe fur jonathas. 

37. Et Saiil confulta le 37'. Et confuluit' 
Seigneur, & lui dit: Pour- Saiil Dominum : Num 
füivrai-je les Philiftins, & perfequar Phihjlhitm s 
lés livrerez-vous entre les fi trades eos in ma- 
mainsd'Ifracl-MaisleSei- nus 1 Cruel} Et non 
gneurne lui réponditpoiat rejpondtt ei in dit 
pour cette fois. ilia. 

3 8. Et Saiil dit : Faites J 8. Dixitque Saisie. 
¥ènir ici tous les princi- Appltcate hue umver- 
paux du peuple-, qu'on s’in- fos angulos poptdi ; 
forme, & qu’on fçache qui Jcitote , & videte , pet 
eft celui par qui le péché quem accident pecca- 
eft venu aujourd'hui par- tum hoc hodie. 
mi nous. 

îf- Je jure par le Sei- 3 9. Vivit Dominas' 

S ncur qui eft le Sauveur falvator ifrael > quia 
’lfracl , que li Jonathas fi per J onatham filium 
mon fils fe trouve coupa- meum faiïum eft, abfi 
ble de ce péché , il mourra que retraclatione ma* 
fins remiilîon» Et nul du rietur. Ad quod nuL- 
peuple ne le contredit lorf- lus contradtxit ei de 
qu’il parla de la forte. emui papule. 

40. Saiil dit donc à tout 40. Et ait ad uni* 
jTrael : Mettez-vous tous verfum Jfrael : Sepa- 
4’ttn côté j & je me «ça- ratnmi vas in forum- 


Digitized by Google 


CHAPITRE XIV. l 7 - 

ünam , & ego cum «Irai moi & mon fils Jc-“ 
Jonath a filio mto tro nathas de l’autre. Le peu- 
in parfr «//en*. Ref- pic répondit à Saiil : Fai-' 
fondittjue pepulus ad tes tout ce que vous juge- 
Saitl : guod bonum rez à propos. 

•videtur in oculis tais, 

f* c - 

4T’. Et dixit Saul 41. Et Saül dit au Sci-" 
ad Domiuum Denm gneur le Dieu d’ifrae) 
Ifraèl : Domine Drus Seigneur Dieu d’Ifracl ,■ 
Ifrael , da indicium ; faites-nous connoître d’où 
qmd ejl quod non 
rrjponderts fervo tuo 
hodie ? Si tn me , a ut 
in Jonatha filio meo , iniquité cft en moi ou en 
efi tnt quitus hu , da mon fils Jonathas , décou- 
ofienfionem : aut fi vrez-Ie-nous' 7 : [* ou li elle 
hoc mt quitus ejl m cft dans votre peuple , fan- 
fopttlo tuo , da fanüi- élifiez-lc. ] Le fort tomba- 
tatem. Et iepreken- fur Jonathas & fur Saül 
fus ejl Jonathas 6 c le peuple fut hors dopé- - 
Saül -, populus autem riL 
«xivit. 

41. Et ait Saül : 42. Saül dit alors : Jet- 

liittite fortem inter tez le fort entre moi &c- 
me , ©» inter Jona- Jonathas mon fils ; & le- 
tham filium meum ; fort tomba fur Jonathas. . 

taptus efi Jona- 
thas. 

4t. Dixit autem 4?. Saül dit donc à Jo- 
Sattl ad Jonatham : nathas : Découvrez - moi 
fndtca mthi qmd fe- ce que vous avez fait. Jo- 
ceris. Et mdicavit et natnas avoua tout , & lui 
Jonathas , fjr ait : dit : J’ai pris un peu de 
Cujlans gujlavi in miel au bout d'une baguet- 

ÿ. 41. expl.ra faifant voir qui eftle coupable pour le 
punir ; ou Simplement , faites voir qui cft le coupable. 
lhid. * Ceci a'cft pou» dans l'iiebreu. 


vient que vous n’avez 
point répondu aujourd’hui» 
a votre ferviteur : Si cette 
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te que je tenois à la main , fummitatc virgi , quê 
& j'cn ai goûté : & je trot in manu me* , 
meurs pour cela. paululum mellis : (y* 

tcce ego morior. 

44. Saül lui dit : Que 44. Et ait Saul f 
Dieu me traite avec toute Hoc forint mihi Deus , 
fa fevcritéjfi vous ne moa- ©* hoc oddat , qui * 
rez très - certainement au- morte morieris , Jon*~ 
jourd'hui , Jonathas. tha. 

$.7. Le peuple fauve Jonathas. 


4J. Le peuple dit à 
Saül : Quoi donc Jona- 
thas mourra-t-il lui qui 
vient de fauver Ifracl d'u- 
ne manière fi merveilleu- 
fe ? Cela ne fc peut. Nous 
jurons par le Seigneur , 
qu'il ne tombera pas fur la 
terre un feul cheveu de fa 
tête : car il a agi aujour- 
d'hui trop vifiblement avec 
Dieu. Le peuple délivra 
donc Jonathas , & le fau- 
va de la mort. 

4 6. Après cela Saül 
fé retira , fans pourfuivre 
davantage les Philiftins ; 
&c les Philiftins s’en re- 
tournèrent aufft chez cur. 

47. Saül ayant affermi 
fon règne fur Ifrael , com- 
battoit de tous côtés con- 
tre tous fes ennemis 5 con- 
tre Moab, contre les en fans 
d'Ammon , contre Edom , 
contre les rois de Soba , & 
contre les Philiftins. Et 
de quelque côté qu’il IQUi- 


4J. Dix il que popu- 
lus ad Soièl : Ergone 
Jonathas morietur , 
quifeeit falutem hane 
magnam in ifrael I 
Hos nef as efi. Vivit * 
Dominas , fi ceciderit 
capillus de capite ej:ot 
in terram, quia cum 
Deo opérants efi ho- 
die. Liber avit ergo po- 
pulos Jonatham , ut 
non morietur. 

4 6. Recefiit que Saül, 
nec perfecutus efi Phi- 
lifihiim : porr'o Phili- 
fihiim abierunt in la- 
ça fua. 

47. Et Saisi, confir- 
mato regno fuper if- 
rael , pugnabat per 
circuitum advtrfum 
otnnes inimiccs ejus'î 
contra Mtab , fit- 
itos Ammon , fy E- 
dom , & reges Soba , 

f? îhthfihm ; à 1 
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qxocumque fe verte- 
rat , fuperohett. 

48. Congre gato- 
que exercitu , per- 
çu fit t Amalec , & 
oruit ifrael de manu 
•vaftatorum ejus. 

4 9. Fuerunt mettra 
fihi Saul , Jonathas , 
&• J'Ifui . & Meleht- 
fua : é* nomma dua- 
tum filiarum ejus.no- 
tnen primogentt a Me- 
feb , nomen muto- 
ns Mtchol. 

f O. Et nomen uxo- 
ris Saisi , Achmoam 
fit» Acbimaas : & 
nomen prtneipis mi- 
Utta ejus Abuer . fi- 
Itus Ner , patruelis 
Saul. 

51 . Porto Cis fuit 
fater Saisi , (T Ner 
fater A b ner , films 
Ab tel. 

fz. Erat autem hél- 
ium potens adverfum 
Phtlifihtos omnibus 
d teins Saul. Nam 
quemcumque vtderat 
Saisi virurn fortem , 
CT apturn ad predtum, 
fociabat eum fibi. 


T R E XI V. 

nât Tes armes , il en revo 
noit viélorieux. 

48. Ayant alTemblé f®u 
armée, il défit les Amaié- 
citcs ; & il délivra Ifracl 
de la main de ceux qui 
pilloient toutes Tes ter- 
res. 

49. Or Saiil eut trois 
fils , Jonathas , Jeiîui , 8c 
Mclchifua-, & deux filles 
dont l’aînée s'appellent 
Merob , & la plus jeune 
Michol. 


Jo. La femme de Saiil fe 
nommoit Achinoam , 8c 
étoit fille d’Achimas. Le 
General de fon armée étoica 
Abaer fils de Net , oncle 
paternel de Saül. 

f 1. Car Cis pere de Saül-, 
8c Ncrpercd’Abncré/tfif»* 
tous deux El s d’ Abicl. 

fi. Pendant tout le ré- 
gné de Saül , il y eut une 
forte guerre contre les 
PhililHns. Et aulfitôt que 
Saül avoir reconnu qu’un 
homme étoit vaillant & 
propre à la guerre , il le 
prenoit auprès de lui. 



L’an du 
ihonde 
en '-non 
éy)i. 
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CHAPITRE XV. 

§ • I . Dieu ordonne à Saisi d' exterminer 
les Amalécites. 

< 

I. K Tris cela Samuel i. T^T di xi t Samuel 
A vintdireàSaühLe Us a d Saisi : Me 
Seigneur m‘a envoyé pour msfst Dominus, ut un- 
vous facrer Roi lur Ton gerem te i>t regèm fu- 
peuple d’ifrael : écoutez fer populum ejus lf- 
donc maintenant ce que le rael : mène ergo audi 
Seigneur vous cômandc vocem Dominus : 
i. Voici ce que dit le* %. Hoc dicit Domi- 
Scigneur des armées : Je nus exercituum : Re- 
in e fuis fouvenu de tout ce cenfui quecumque fe- 
qu'Amalec a Fait à Ifrael , cit Am ali c Jfraeli , 
8c de quelle forte il s’op- quomodo refiitit ei in 
pofa à lui dans fon che- via cùm afcendtret de 
min lorfqu’il fortoit de Ægypto. 
l’Egypte. 

J. C’eftpourquoi mat- j . Ntinc ergo vade, 
<hcz contre Amalec , tail- percute Amalec 
iez-lc en pièces , & détrui- & demohre umverf» 
fez tout ce qui eft a lui. ejur. Non p areas ei , 
Ne lui pardonnez point ; & non concuptfcas ex 
[* ne defirez rien deccqui rebus ipfius aliqutd -• 
lui appartient: ] mais tuez ftd imerficeà vire 
tout , depuis l’homme juf- ufque ad mulierem , 
qu’à la femme , jufqu'aux (ÿ» p.irvulttm atque 
petits enfans , & ceux qui laciaitem , bovem & 
font encore à la mammel- ovem , camelum y* 
le jufqu'aux bceufs , aux afinum. 
brebis , aux chamaux , 8c > 

aux ânes. 

Ÿ- «. Itttr. la voix du Seigneur. 

ÎK j. * Ccci n’cli pcùu dans l'Hebrcu, 
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4. Pracepit ita- 4. Saul commanda donc 
qu* Saisi populo , é' 30 peuple de prendre les 
recenfutt eos qitafi armes , & en ayant fait la' 
étgnos : durent a mil- revue, commcs’ils avoient 
lia peditum , & de- été des agneaux “ , il fe' 
cem milita uirorum trouva deux cens mille 
Juda. hommes de pic , & dix 

mille hommes de la tribu 
de Juda. 

J. Cdmque venifer 5 - Il marcha enfuite juf- 
Saul ufque ad cixita- nu’a la ville d‘ Amalec , il 
tem Amalec , te tendit ttrelTa des embufeacitk le 
infidias in torrtnte. long du torrent. 

6. Dixitejue Saul Et il dit aux Cinéens , ': ; 
Cineo : Abite , recedi- Aile?., retirez-vous , fepa- 
1e , ut que defcer.dite rcz-vous*des Amalécites , 
ab Amalec ; ne fort} depcnrcjucjene vousenve-* 
irnolvam te cum eo. Joppc avec eux. Car vous 1 
Tu tnim fecifti mife- zvez ufé de mifcricorde 
ricordiam cUm omni- envers tous les enfansd'If- 
bus filiis ljruel , cum rael lorsqu’ils revenoient 
afeenderent de Ægy- de l'Egypte. Les Cinéens 
fto. Et recrjfit Cintttes le retirèrent donc du mi-' 
de med/o Amalec. lieu des Amalécites. 

7. Ptrcujfitque Saisi 7. Et Sait I tailla en pie-' 
Amalec , ab Hrvila , ces les Amalécites , depuis 
donec venins ad Sur, Hcvila jufqu’à Sur , qui eft 
que eft e regione Æ- vis -a- vis de l’Egypte. 

I VP"- 

$. i. Saisi réferve A gag , & ce qu'il y a 
de meilleur. 

8. Et apprehendtt 8. Il prit vifAgagroi' 
Agag regem Amalec des Amalécites , & fit paf- 

■p. 4 . expi. avec la même facilité , que les agneaux fui- 
rent leur palieur. Le mot ilcbrcu Thelatm , qui lîgnihe des 
agneaux , t lt pris par quelques-uns pour le nom du lieu od- 
k fît la revue. 

ir. 6. On l’explique des defeendans de Jethro beau-pcr« c 
de Moüc , qui lonble eue appelle Ctaécn. Jadis. 1, U. 
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fer toût le peuple au fil- vtvum : omne mutent 

dc-l'épéc. vulgus interfecit /<# 

ore gladii. 

9. Mais Saul avec le peu* 9. Et pepercit Saul, 
pie épargna Agag. 1 ) rclcr- & populus , Agag , 
va ce qu'il y avait de meil- (fi opümis gregtbus 
leur dans les troupeaux dé ovittrn (fi armento- 
brebis & de bœufs , dans rum , (fi vefttbus (fi» 
les béliers , dans les mcUr art en bus , (fi univer- 
bles & les hâbics, & gé- fis qua pulcret erant , 
neralement tout ce qui nec voluerunt dfier- 
de plus beau , ÔC ils dere ea : quidquid 
ne voulurent point le per- ver'o vile fuit (fi re- 
tire : mais ils tuerent,CM ils probum , hoc démoli ti 
détruifircnc tout ec qui £c funt. 
trouva de vil & de mépri- 
iàblc. 

10. Le Seigneur adrclfa 10. Faclum efi au-’ 

alors fa parole à Samuel , tem verbum Domini 
& il lui die : ad Samuel , dicens : , 

1 1 . j e me repens d'avoir x x . Pamitet me quod 
fait Satil roi , parccqu’il confiituerim Saisi re- 
m'a abandonné , & qu’il gtm ; quia dereliquit 
n'a point exécuté mes or- me , o* vtrba me 4 
dres. Samuel en fuc attri- opéré non implevit. 
fté , & il cria au Seigneur Contrifiatufque efiSa- 
toute la nuit. muel. (fi clamavit ai 

Dominant totà nocle. 

1 1. Et s’étant levé avant x 1. cùmque de no- 
ie jour pour aller trouver fie [urrexifjet Samuel, 
Saul au matin , on lui vint ut net ad Saul ïneme, 
dire que Saül étoit venu nuntiatum efi Samtte - 
fur Jc^Carmel 11 , où il s'é- li , e'o quoi vent (Jet 
toitdrclTé un arc de triom- Saisi in Carmelum , 
phe " , & qu’âu fortir de efi erexiffet fibi forai «. 

ir. ti. montagnî de la tribu de JuJa. 

Ibid. Hcbr. &: ecce conflituit fibi tocum , ni tfi , defigua* 
vit fib.i locum nt quo cailla fonat. f 'aub. 
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0ttH trtumphdlem . & b , il écoit defcendu à 
reverfus tranfîffet ,def- Galgala. Samuel vint donc 
eendtffetque tnGalga- trouver Saül , qui o droit 
la. Venir ergo Samuel un holocaufte au Seigneur 
ad Saül , Saül of- des prémices 4 u Burin 
ferebat holocaufîum qu’il avoit emmené d’A- 
Dornine , de tniîiis malcc. 
fr ad arum que, att nie- 
rai ex*Amalec. 

fc. 3. Reproches de Samuel a Saül. 

1 ; . Et cüm vemf- 1 3 . Samuel s’étant ap- 
fet Samuel ad Saül , proché de Saül , Saül lui 
dieu et Saül : Benedt- dit : Béni foyez-vous du 
élus tu Domtno , im- Seigneur. J’ai accompli la 
flevi verbum Domini. parole du Seigneur. 

1 4. D ixitque Sa- 14. Samuel lui dit : D’on 

muel : Et qui, eft hic vient donc ce bruit de 
vox gregum , qui re- troupeaux de brebis & de 
fonat in auribus meis, bœufs que j’entends ici, 
arment or um.quam qui retentit à mes orcil- 
ego audio ? les ? 

r J .Et ait Saül : De 1 j . Saül lui dit : On les 
Amalec adduxerunt a amenés d’Amalec ; car 
ta: pepercit entm po- le peuple a épargné ce qu’il 
palus meliorébus ovi- y avoit de meilleur parmi 
bus fr armentis . ut les brebis & les bœufs , 
immolarentur Domi- pour les immoler au Sei- 
no Deo tuo i reltqua gneur votre Dieu -, & nous 
veto occtdimus. ’ avons tué tout le relie. 

1 6. Ait autem Sa- 1 6 . Samuel dit à Saül : 
muel ad Saül : Sine Permcttez-moi de vous di- 
mc , & indicabo tsbi rc ce que le Seigneur m’a 
qui locutus fît Domi- dit cette nuit: Dites , ré- 
nus ad me nocle. Di- pondit Saül. 

xitque ei : Loquere. 

17. Et ait'Samuel : 17. Samuel ajouta: Lorf- 

Uonne cüm parvulus que vous étiez petit à vos 
pjj~ss m oculis tttis, ca- yeux , n’etes-vous pas dç r 
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venu le chef de toutes les put in tribubus ijrset 
tribus d'Ifrael ? Le Sci- foetus es ? unxitque tt 
gneur vous a facré roi fur Dominus in regem fu* 
Ifrael ; fer Ifrael , 

i 8. il vous a envoyé à 1 8. & tnifit teDo- 
cettc guerre " ,8c il vous a minus in vtam , & 
dit : Allez, faites pafler au ait : Vade , & inter - 
fil-de-1' épée les Amalécites fice peccatorcs Ama~ 
qui font des médians : lec , & pugnabis ton* 
combattez contre eux juf- tra ees ufque ad in* 
qu’à ce que vous ayez tout ternecionem eorum. 
tué. 

i Pourquoi donc n'a- Jp. uare erg»' 
vez-vous point écouté la non audtjli vocem 
voix du Seigneur ? Pour- Domini : fed ver/us \ 
quoi vous êtes-vous lailTé ad pndam es , & 
aller au defir du pillage, & fecijii malum in oen- 
avez-vous pechc aux yeux lis Domini i 
du Seigneur ? 

10. Saiil dit à Samuel : 10. Et ait Saisi ad 

Au contraire , j’ai écouté Samuelem : Immb au - 
Ja voix du Seigneur : j’ai divi vocem Domini , 
exécuté l'cntrcprifc " pour & ambulavi in vin 
laquelle il m'avoit envoyé: per quam mifit me 
j’ai amené Agag roi d’A- Dominus , & adduxi 
malec , & j’ai tué les Ama- Agag regem Amalec , 
lécites. dy Amalec interfeci. 

ai. Mais le peuple apris ai. Tulit autan de 
du butin, des brebis & des preda populus oves & 
bœufs, qui font les prémi- boves , primitias ra- 
ces de ce qui a été tué , rum que. cefa funt, ut 
pour les immoler au Sci- immolet Domino De» 
gneur fon Dieu à Galgala. fuo in Galgalis. 

§. 4. Dcbbttffunce <fl un grand en me. 
zi. Samuel lui répo.i- a a. Et ait Samuel: 

<4* : Sont-ce des holocau- Numquid vult Domt - 

Jr. 18. lettr. voye. 

f. 10. lettr. pu marché dans la voye par laquelle. 


Digilized by Google 


CH API TRE X Y. * 9f 

MH s helocaujla & vi- fies & des viélimes que le 
titmat , non po- Seigneur demande & ne 
tiùs ut obediatur voci demande - 1 - il pas plutôt 
Domini ï Melior eft que l’on obéifle a fa voix ? 
emm obedientia qudm L'obéilfancc efl meilleure 
•vicîtmâ ; & ouf cul- que les vi&imes, ôt il vaut 
tare magis , quant mieux le rendre a fa voix, 
offerte adipem arte- que de lui offrir les béliers 
tum. les plus gras. 

x $ . Gjuoniam * , z J . Car c'eft un péché 
quaft peccatum ano- qui eft comme une cfpecc 
lundi ejl , répugna - de magic , de ne vouloir 
iv » £?* quafi feelus pas lut obétx -, Sc ne fe ren- 
idelolatri* , noile ac~ dre pas à fa volonté , c’ctl 
qutejcere. Pro eo er- le crime de l'idolatric. 
go quoi abjecifti fer- Puis donc que vous avez 
monem Domini , ab- rejetté la parole du Sci- 
jtett te Dominas ne gneur , le Seigneur vous a 
j fis rex. rejetté , afin que vous ne 

(oyez plus roi. 

X4. Dixitque Saül 14. Saul dit à Samuel : 
ad Samuelem : Pec- J’ai péché , parccquc j’ai 
cavi . quia pravari- agi contre la parole du Sci- 
catut jum jermontm gneur , & contre ce que 
Domini , verba vous m’aviez dit , par la 
tu* . timens populum, crainte du peuple, & par le 
& obediem voci ee- defir de fatisfairc. 1 
rum. 

xj. Sed nunc per- xj. Mais portez, je vous 
ta , quefo , peccatum prie, mon péché, ôc venez 
meum , & revertere avec moi , afin que j'adore 
mecum , ut adorem le Seigneur, 

Dominum. 

%. j. Saul rejetté de Dieu. 

16. Et ait Samuel %6. Samuel répondit à 
ad Saül ■■ Non rever- Saül : Jç n’irai point aveç 

f. ij. * quaft a'eft pas dam i’Hcbteu. 
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vous , parceque vous avez tar tectsm , quia prt* 
icjctté la parole du Sei- jecifti fermonem Do- 
gneur , & que le Seigneur mini , (fi projecit te 
vous a rejette , 8c ne veut Dominas ne fis rex 
plus que vous foycz roi fuper lfrael. 
d'ifrael. 

z~. En mêmc-tems Sa- 17. Et convtrfut 
mucl fc retourna pour s’en eft Samuel ut abiret ; 
aller : mais Satil le prit par Me autem apprehen- 
le coin de Ton manteau , dit fummitatem pallié 
spii fc déchira. ejus , que (fi ftijfa eft. 

z8. Alors Samuel lui 18 .Et ait ad eut» 
dit : Le Seigneur a déchiré Samuel : Scidit Do- 
aujourd’hui le royaume minus regnum lfrael 
d’ifrael , 8c l'a ôté d’entre à te hodie , (fitradi - 
vos mains pour le donner dit sllud proximo tua 
à un autre " , qui vaut meliori te. 
mieux que vous. 

19. Celui qui triomphe 2.9. Porr'o Trium- 
dans Ifracl ne pardonnera phator in lfrael non. 
point, & il -demeurera in- parcet , (fi pacmtudi- 
fléxible fans fc repentir de ne non flecletur : ne- 
ce qu’il a fait ; car il n’cft que entm homo eft ut 
pas un homme pour fc re- agat poenitentiam. 
pentir. t 

: jo. Saü’l lui dit : J’ai 30. At ille ait :P«s- 

peché : niais honorez-moi <avi ; fed mine honora 
maintenant devant les an- me coram fenioribus 
ciens de mon peuple 8c de- populi mei , (fi coram 
vant lfrael ; Sc revenez lfrael i (fi revertert 
. avec moi , afin que j’adore mectim , ut adorent 
le Seigneur votre Dieu. Dorniuum Dcum tua. 
v $. 6. Mort d' A gag. 

31. Samuel retourna J 1 - Rcverfus ergo 
donc 8c fuivit Saül: 8c Saiil Samuel fecutus eft 
adora le Seigneur. Saislem : (fi adoravit 

Saisi Dommum. 

#. 18. leur, i votre prochain. 

31. Dtxitquê 
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31. Dixitque Sa- 
muel : Adducite ad 
me Agag regem Ama- 
lec. Et oblatus eft et 
A gag pinguijjimus, & 
tremens. Et dixtt A- 
gag : Sienne fefarat 
amara mers f 
3 3. Et ait Samuel: 
Sieut fecit abfque li - 
beris mulieres gladius 
tiens , fie abfque libé- 
rés ertt inter mulieres 
mater tua. Et in fru - 
fia coneidit eum Sa- 
muel coram Domino 
in Galgalts. 

3 4. Abiit autem 
Samuel in Ramat ha ; 
Saisi vero afeendit in 
domum fuam tn Ga- 
baa. 

33. Et non vidit 
Samuel ultra Saisi tef- 
que ad diem mortis 
fut : verumiamen lu- 
gebat Samuel Saulem, 
quoniam Dominum 
farnttebat quoi confli- 
tuiffet eum regem fu- 
fer jfratl. 

f. il. Hebr. i» delitüs 


Tome V. 


3 1. Alors Samuel dit : 
Amenez - moi Agag roi 
d'Amalec ; de on lui pré- 
fenta Agag , qui étoit fort 
gras " , & tout tremblant. 
Et Agag dit:Faut-il qu'une 
mort amere me fcpare ain- 
fï de tout ce que j’aime T 

33. Samuel lui dit : 
Comme votre épée a ravi 
les enfans à tant de meres-, 
ainfi votre merc parmi les 
femmes fera fans enfans. 
Et il le couppa en mor- 
ceaux devant le Seigneur à 
Galgala. 

3 4. Samuel s’en retour- 
na enfuitc à Ramatha ; & 
Saiil s’en alla en fa maifon 
à Gabaa. 

3 f. Depuis ce jour - li 
Samuel ne vit plus Saiil 
julqu’au jour de fa mort : 
mais il le pleurait fans 
celTc, parccque le Scigneut 
fe repentoit de l’avoir éta- 
bli roi fur lfrael. 


, comme 11a homme eflfciftiBé. 


E 
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CHAPITRÉ XVI. 

I. Samuel envoyé de Dieu pour cboifir 
un Roi. ■ 


I. "TJ Nfia le Seigneutdir 
lh à Samuel ; Jufqu'à 
quanti pleurerez - vous 
Saul , puifque je l'ai rejet- 
te , & <]ue je ne veux plus 
qu'il règne lui Ifrael? Em- 
plirez d'huile, la corne que 
vous avez > & venez , afin 

3 uc je vous envoyé à liai 
e Bechléhcm : car je me 
fois choiû un roi encre Tes 
en ta ns. 

x. Samuel répondit : 
Comment irai - je ? Car 
Saül l’apprendra , & il me 
fera mourir. Le Seigneur 
Jui dit : Prenez avec vous 
un veau du troupeau , 8c 
vous direz : Je luis venu 
Sacrifier au Seigneur. 

5 . Vous appellerez Ifai 
au facrifice -, je vous ferai 
favoir ce que vous aurez 
à faire , 8c vous facrcrez 
celui que je vous aurai 
montre. 

4. Samuel fit donc ce que 
le Seigneur lui «voit dit. 

ÿ. }. * lettr. ad vi&imam , id 
de camibus v iâinw. y*t*b. 


1 . 7~\ Ixitque Domi - 
nns ad Sa - 
muelem : Ufqueqtib 
tu luges Saisi , cum 
ego projeccrim tum nt 
règne t ftsper Ifrael l 
Impie çorme tttum 
oleo, & veni , tu met- 
tant te ad ifai Beth~ 
lehemitem : provtdi 
en/m in filtis ejtts mi- 
bi regem. 

X. Et ait San/tel t 
§>vomçdo vadam t 
Audi et tnim Saisi & 
tnterfiaet me. Et ait 
Dominas : Vitulum de 
armeato toiles m ma- 
nte tua . & dites : Ad 
itnntolandum Domino 
vern. 

J. Et vocabis ifai 
ad v tel imam ego 

oftendam tibi qutd fa- 
das , & unges qaent- 
cumque monjhavero 
tibi. 

4. Frcit ergo Samuel 
fient locutus efi ei Do- 

tfi , ad conviviuui quod fier 

1 . * 
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minus. Venitqtee m II vint à Bcchléhem, &r les 
Beiblehem : & admi- anciens de la ville en fu- 
ran funt feniores civi- rent tout furpris : ils alle- 
tatis oeewrrentes ei.di- rent au-devanc de lui , 3 c 
xsr unique : Pactficuf- ils lui dirent: Nous appor- 
ue eft mgreffus tuus } tez-vous la paix " ? 

S .Et mit : P ne i ficus : j. Il leur répondit : Je 

a ui tmmolandum Do- vous apporte la pa/x : je 
tnino vent. Sanctifie a- fuis venu facrifier au Sei- 
mini , & venite me- gneur. PurifÜZ-vous " te 
cum ut immoler», venez avec moi , afin que 
Sanïlificavït erge Ifai j’offre la vi&ime. Samuel 
(y* filtos ejus ,-ér vo- purifia donc " Ifaï & fc« 
Servit tos ad faertfi- fils , & il les appeJia à fou 
£ium. facrifice. 

6. Cumque tngrefft 6. Et lorfqu'ils furent en- 

effent , vidit Eliab , très , Samuel dit en voiant 
& ait : Num coram Eliab : Eft - ce - là celui 
Domme eft Chrtftus que le Seigneur a choifi 
ejus } pour être fon Chrift " ? 

7. Et dixit Domi- 7. Le Seigneur dit à 
mus ad Samuelem : Samuel : Ne confiderez 
A> rejfiuias vultum pas fa bonne mine ni la 
ejus , ne que altttudi- grandeur de fâ t aille, par- 
uem flattera ejus ; ceque je l’ai rejetté , te 
que, nam abject twn , que je ne juge pas des 
nec juxta iututtum chofes comme les nomiftes 
bornons ego jtedtco : les voyent ^car l'homme 
home entm vides ta ne voit que ce qui parole 
que parent , Dominas au-dchors , mais le Set- 
aittem intueiur cor. ^ gnçur regarde le coeur. 

ÿ. 4 . qui parmi les Juifs marquoit coûtes fortes de 
biens. 

•f . ç . lt H t. fanûifiez-vous. 

Ibid. expi. Il leur reco mmanda particulièrement de Ce 
purifier , 9c de fe prépa er au (aciifîce. 

■jr. K. autr. pour être ;oi. lettr. Le Chrift du Seigneur 
«ft-tl devant le Seigucur > Ht In. C'eû-U fans doute le Chùflt 
du Seigneur. »? 

E ij ’ 
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8. Ifaï appella enfuitc 8. Et vocavit lfai 
Abinadab , & le préfema à Abinadab . & addu- 
Samuel. Et Samuel lui dit: xit eum coram Sa- 
Ce n’eft point non plus ce- muele. Qui dixit .* 
lui- là que le Seigneur a Nec hune clegit Do- 
choifi. minus. 

?. Il lui préfema Sam- 9. Adduxit autan 
xna ; & Samuel lui dit : lfat Samma , de quo 
■Le Seigneur n’a point en- ait : Ettam hune non 
jcore cnoifi xe 4 ui-là. elegtt Dominas. 

$.1. David fiacre' Roi. 


10. Ifaï fit donc venir 
&s fept fils devant Samuel; 
& Samuel lui dit : Dieu 
n’en a choifi pas un de 
ceux-ci. 

1 1. Alors Samuel dit à 
liai : Sont-ce-là tous vos 
enfans ? Ifaï lui répondit : 
tl en refte encore un petit 
qui garde les brebis. En- 
voyez - le quérir , dit Sa- 
muel : car nous ne nous 
mettrons point à table 
qu'il ne foit venu. 

• 

n. Ifaï l’envoya donc 
quérir 8 c le préfenta à Sa- 
muel. Or il étoit roux " , 
d’une mineavantageufe,6c 
il avoir le vifage fort beau. 
Le Seigneur lui dit : Sa- 
<erez-le préfentement : car 
c’eft celui-là. 


10. Adduxit itaque 
J fai fieptem fi h os fiuos 
coram Samutle ; 0» 
ait Samuel ad lfai .- 
Non elegit Dominas 
ex iftis.' 

ï I . Di xit que Samuel 
ad lfai : Numquid 
jam complets fiant fi- 
ls i ! Qui rejfiondtt : 
Adhuc reliquat efi 
parvulus , & pafieit 
oves. Et ait Samuel 
ad lfai : Mitte,& ad- 
duc cum 1 nec enim 
dtficumbemus prias 
quàm hue ille veniat. 

1 1. Mtfit ergo , efp 
adduxit eum. E rat ' 
auttm rufus . 0* pul- 
cher ajpeftu , decord- 
que fiacie. Et ait Do- 
minas : Surge , unge 
eum , ipfie ejl enim. 


f. tï. Les orientaux 4 c d'autres peuples eftitneut «et*e 
fauieut. » > 
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, TJ. Tulit ergo Sa- i J . Samuel prit donc la 
fuuel cornu olei , & corne pleine d'huile , & il 
rtmxit eu>n in mtdio le facra au milieu de fes 
fratrum ejus : & di- frères : depuis ce tous là 
reclus ejt Spiritus Do- l’Efprit du Seigneur fut 11 
mini à dte ilia in Du- toujours en David. Et Sa- 
vid . cr de incep s. Sur- mucl s'en alla à Raraa- 
genfque Samuel abiit tha. • 

tn Ramatha. 

§. 3. Saul agité du malin e/prit. David joue 
de la harpe devant lui. 


14. Spiritus autem 
Dornini rteefftt à 
Saisi i & exagitalat 
eum Jp tri tus nequam 
À Domine. 

IJ* Dixeruntque 
fervi Saiil ad eum : 
Écce fpiritus Dei ma- 
lus ex agirai te. 

16 . Jubebat domi- 
nas nojler , & fer- 
xi tui qui coram te 
funt , querent homi- 
nem feientem pfallere 
cithirâ , ut quando 
arnpuent te Jpiritus 
Domtnt malus , pfal- 

'tat manu fuà , Q> 
levius feras. 

1 7. Et ait Saiil ad 
fervos Cuos : Providete 
erg 0 mihi aliquem be- 
tte pfallentem . & ad- 
iucite eum ad me. 


1 4. Or l’efprit du Sei- 
gneur fe retira de Saiil ,> 
& il étoit agité du malin’ 
efprit envoyé par le Sei- 
gneur. 

13. Alors Itfs officiers' 
de Saiil lui dirent : Vous 
voyez cjue le malin efprit 
envoyé de Dieu vous in- 
quiette. 

té. S’il plaît au roi no- 
tre lêigneur de I'ordon~\ 
ncr,vosicrviteurs qui (ont 
auprès de votre perfonne , 
chercheront un homme 
qui fâche toucher la har- 
pe , afin qu’il en joue lorf- 
qucle malin efprit envoyé 
par le Seigneur dous agi- 
tera , & que vous en re- 
ceviez du foulagcmenc. „ 
17. Saiil dit a fes offi- 
ciers: Cherchcz-moi donc 
quelqu'un qui fçache bien’ 
jouer de la harpe , & ame- 
ncz-lc-raoi. 


f. ty leur, fe répandit lut David. 

E U> 



lot I.L IV. DES 

1 8. L'un d'entre eux lui 
répondit : J'ai vû l’un des 
fils d’Ifaï de Bethléhem , 
qui fçait fort bien jouer de 
la harpe : c'eft un jeune 
homme très-fort , propre 
à la guerre , fage dans les 
paroles , d’unemine avân- 
tageufe -, & le Seigneur eft 
avec lui. 

19. Saül fit donc dire à 
Ifaï : Envoyez moi votre 
fils David , qui eft avec 
vos troupeaux. 

to. Ifaï aulïitôt prit 
un âne qu'il chargea de 
pain , d’une bouteille de 
vin St d’un chevreau , & il 
les envoya à Saül par fon 
fils David. 

n. David étant venu 
trouver Saül , il fe préfen- 
ta devant lui : Saül l’aima 
fort, &c il le fit fon écuyer. 

it. Il envoya enfuite 
dire à Ifaï : Que David 
demeure auprès de ma per- 
fonne : car il a trouvé grâ- 
ce devant mes yeux. 

13, Ainfi toutes les fois 
ne l’cfprit malin envoyé 
u Seigneur fc faififloit de 
Saül , David prenoit fa 


ROI S. 

18 .Et refiondent • 
utius de pueris , ait f 
Ecce vidi filium ifaï 
Bethlebemitem , feten- 
tem pfallere , & for- 
tijfimum robore , & 
virUm bellicofum , ÇJ» 
prudentrm ii 1 vobis , 

& virum pulcrum f 
& Dominas ejl cum 
eo. 

19. Mi fit ergo Salit m 
nuntios ad ifai , di- 
ctas : Mitte ad me 
David filium tttum , 
Hui ejl tn pafeuis. 

ta. Tu lit ïtaque 
lfai afinum plénum 
panibus , & lagtnam 
vini , & h&dum dè 
capris unum , & mi - 
fit per manum David 
filii fui Saüli. 

■ xi. Et venit David 
ad Saül , & fictif co- 
ram to : at illt dtle- 
xit eum nimis , & fa- 
tlus eft ejus arrniger. 

il. Mi fit que Saül. 
ad lfai . dteens : Stet 
David in confie Bu 
meo : invenit enim 
gratiam in ocults 
mets. 

i } . Igitur quando- 
cumque fi tri lus Do- 
mini malus arripicb.it 

Saül, David tolUkat 


Digitized by Google 



CHAPITRE XVlf. *ûf 
titharam , pertu- harpe , & la totichoit de Ci 
tubes manu fit a , & main ; & Saül en étoie 
refocillabatur Saül , foulagé , & fe trouvoit 
& levius habebat i mieux : car l'efprit malinf 
recedebat enim ab eo Te rerirolt de lui. 

Jpiritus malus. 


CHAPITRE XVII. 


§. i. Goliath épouvante les ifraélites. 


). Ongregnntrs 

V_> an lent Phtli- 
fihiim afrmna fua in 
frâlium , convenerunt 
in Socho Jnda : & ca- 
ftrametati funt inter 
Socho cr Az,eca , m 
fsnibus Dommim. 

x. Porto Saül & 
filii ifratl eongregati 
venerunt in vallem 
Terebinthi t & dire- 
xerunt aeïtm ad pu- 
gnandum contra Phi- 
tijlhnm. 

, J. Et PhiliflhHnt 
fiabant fuper montem 
ex parte hac , & if- 
rael fl abat fstpra mon- 
tem ex altéra parte : 
vullt [que erat inter 
eos. 

4. Et egreftts efl vir 
Jpirints Je eaflns Phi- 

hjlrxmrum , marne 


». T Es Philiftins alTcm- Environ 
1 — t blercnt de nouveau *’ an (lu 
toutes leurs troupes pour raon<lB 
combattre ifrael : ils fe Avant 
rendirent tous à Socho J. c. 
dans la tribu de Juda , & 
fe campèrent entre Socho 
& Azeca fut les confins de ij 
de Domminr. *an». 

x. Saül d’autre part , & 
les enfàns d’iCrael s’étant 
xuffi aflembiés, tinrent eu 
la vallée du Tercbinthc , 

& mirent leur armée en 
bataille pour combattre' 
les Philiftins'. 

}. Les Philiftins étoient 
d’un côté fur une monta-* 
gne , Ifrael étoit de l’au- 
tre fur une autre monta- 

Î ;nc ; & il y avoit une val- 
éc entre deux. 


4. En meme-terds un 
homme qui étoit bâtard , 
forcit du camp des Phili- 
E iiij. 


Digitized by Google 



1C4 KLIV. D-ES 
ftins i il s’appelloit Go- 
liath , il étoit de Geth , & 
il avoir fi x coudées Se un 
palme de haut : 

5. il porcoit fur la tête 
on cafqucd’àirain -, il étoit 
revêtu d’une cuiraire à 
écailles , qui pcfoit cinq 
mille iiclcs d'airain : 

6 . il portoit fur les cuif- 
fes des euHTards d’airain y 
Se un bouclier d'airain 
couvroit lès épaules. 

7. La hampe de fa lance 
étoit comme ces grands 
bois dont fc' fervent les 
tillèrans -, Se elle avoit un 
fer qui pcfoit fix cens li- 
cles de fer : fon écuyer 
marchoit devant lui. 

8. Cet homme fe vint 
préfenter devant les ba- 
taillons d’Ifrael , & il leur 
crioit : Pourquoi vous em- 

relfez - vous de donner 
ataillc ’ Ne fuis-je pas 
Philiftin , Se vous fetvi- 
tcurs de Saiil ? Choilïifez 
un homme d'entre vous , 
Se qu’il vienne fe battre 
fcul à leul. 

9. S’il peut me refiflcr. 
Se m'ôter la vie , nous fe- 
rons vos ferviteurs -, mais 
û j’ai l’avantage fur lui , 


ROISv 

Goliath, de Geth, * 1 - 
titudinis [ex cubito~ 
rum cr palmi : 

î • Ô' caffis Area fu~ 
per caput ejus , & lo~ 
ricâ fqttamatâ indue- 
b ut ht. Pcrro pondus 
lorict (jus , quinqur 
millia fidorum arts 
erat : 

6. & ocre as areas 
habebat m cruribus , 
& clypeus treus tege- 
bat humeros ejus. 

7. Haftile autem 
hafia ejus erat qua- 
fi liciatorium texen- 
tium ; ipfum autem 
ferrum hajla ejus > 
fexcentos fi clos habe- 
bat ferrt : & armiger 
ejus antece débat tum. 

8 . Stanfque clama- 
bat adverjum phalan- 
gas ïfirael, çr die chat 
ets : 6juare venifiis 
parati ad pr ilium f 
Nnrnqutd ego non fum 
Bhilifihaus , & vos 
fervi Saisi ? Eltgite ex 
vobis virum , (je def- 
cendat ad fingulare 
certamen. 

9. Si quieverit pu- 
gnace tnecum , & per- 
cujferit me , ertmus, 
vobis fervi : fi autem . 
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tfo pravaluero.çÿ per- U G je le tue, vous ferez 
tujfero tum , vos fer - nos fervitcurs , & vous 
vi tritis , & fervietis nous ferez alfujettis. 

U obis . 

lo. Et aiebat Pht- 10 . Et ce Philiftin di- 
hfthtus : Ego expro- loir : J'ai défié au jour- 
bravi agmmibus if- d’hui toute l’armée d’If- 
rqel hodt'e : Date mi- racl , & je leur ai dit : 
hi virum , meut Donnez-moi un Jiommc 
mecum fngulare ter- pour fe battre contre moi. 
mm en. 

il. Audtens autem 1 1. Mais Saül & tous 
Saisi , Çy omnes if- les Ifraélites entendant ce : 
raelita , fermones Phi- Philiftin parler de la for"" 
üjlhd hujufccmtdi , te, étoient frappés d'é'ton-' 
fiupebant , çy metue- nement, & trcmbloicnt de : 
bmnt nimis. peur. 

$. i. David va au camp. 

11 . David autem il» Or David étoit fils- 
erat filius viri Ephra - de cet homme d’Ephrata»- 
thdi , de quo fupra di- dont il a été parlé aupa- 
8um eft , de Bethle- r avant, de la ville de BctK-' 
hem Juda , tui iwmen léhem en Juda , qui s'ap- 
erat ifai , qui habe- pelloic Ifai 8c avoit huit 
bat ofto filtos , & erat fils , Sc étoit l’un des plus 
vir i n dtebus Saisi fe- vieux & des plus avancés- 
ne x. fr grandavus in- en âge du rems de Saül. 
ter vtros. 

i } . Abierunt autem ï t . Les trois plus grands ■ 

très filii ejus majo- de fes fils avoient fuivi 
rts pofi Saisi in pra - Saül à l’armée : l’aîné de 
lium i çy r.omina ces trois qui étoient allés 
trium filiorum ejus , à la guerre , s’appclloit 

C ri perrexerunt ad Eliab , le fécond Abina- 
llum , Eltab primo- dab , & le troifiéme Saaa- 
pmttus , CF fecundus ma. 

Abmadab , terttufqtte 
Somma. 


> » 



tôt t. LÏV. DES R Ô I S. 

14. David étoit le plus 14. David autet, % 
petit de tous. Et les trois erat minimus. Tribut 
plus grands ayant fuivi ergo majoribstt fecutis 
Saiil , S au! cm , 

iy.il étoit revenu d’au- 1 y . abiit David, é* 
près de Saül , & s'en étoit rtvtrfus eft à Seul , 
allé à Bcthléhem pour me- ut pafeeret gregem fa* 
net paître le troupeau de tris fui in Bethlehcm. 
fon per» 

1 6. Cependant ce Phili- 1 6. Trocedebat ve± 

ftin fe prefentoit au com- ro Phtlifihtus maui 
bat le matin & le foir , & vtffert , Çfi fta- 
eela dura pendant quaran- bat quadraginta die - 
te jours. bus. 

17. Il arriva qu‘.*M me- 17. Dtxit autem 

me - tems Ifaï dit à David Ifai ad David filitem 
fon fils : Prenez pour vos fuum : Accipe fratrb* 
freres une mefure de fari- bus fuis ephi pohnta , 
tte d’orge & ces dix pains , (j? decem panes tfies , 
& courez à eux jufqn'au & cttrre in cafira ad 
camp : •* fratres tuas . 

18. portez auflices dix 18. ô» dtcttn for - 

fromages pour leur Me- mellas cafei has defe- 
ftre-dc-camp : voyez com- res ad tribunum : 
ment vos freres Ce portent, fratres tssos vtfitabis, 
& fâchez en quelle com- fi récit a gant ifccum 
pagnie ils font. quibus ordmati Junt , 

dsfee. 

19. Or Safa’l & ces fils 19. Saiil autem 

d'Ifaï , & tous les enfans & illi , çÿ cmnes 
d’IfraelcOmbattoicntcon- filii Ifrael in val 
tre les Philiftins en la val- le Terebmtbi pugna- 
léc du Tercbinthe. bant adverjttm Pbh 

lifihtim. 

10. David s’étant donc 10. Sssrrexit ita~ 
levé dès la pointe du jour , que David mane , 
JaiiTa à un homme le foin eommtndnvit gregtm 
de fon troupeau , & s’en eufiodi > & omtfim 
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alut , fient pracepe- 
rat ei J fai. Et venit 
ad locum Magala , 
frad extratum , qui 
egreffus ad pugnam 
voeifiratus erat in 
t irtamm t. 

z I . Direxerat etum 
aciem Ifratl , fed & 
Philiflhum ex adver- 
fo fuerant praparati. 

zi. Derilmquens 
orge David vafa qm 
attulerat , fub manu 
euflodis ad farcinas , 
eucurrit ad locum ctr- 
tam'mïs , & tnttrro- 
gabat fi omnia reélt 
agerentur trga fratres 
filet. 

tj. Cumqut adhttc 
ille loqurretur eis , 
apparuit vir tilt Jpu- 
rius afeendens , Go- 
liath nomme , Phili - 
fi haut deGeth, de ta- 
fins Phihfihtnorum : 

loquentt to hoc 
eadem verba audruit 
David. 


alla chargé au camp , fé- 
lon l'ordre qu’Ifai lui 
avoit donné. Il vint au. 
lieu appellé Magala , & à 
l’armée qui s’étoit avan- 
cée pour donner bataille ; 
8c l'on entendoit déjà les 
cris du combat. 

zi. Car Ifael avoit ran- 
gé en bataille toutes fc9 
troupes ; & de l’autre cô- 
té les Philiftins fe prépa- 
roient à les combattre. 

zi. David ayant donc 
lailTé au bagage tout co 
qu’il avoit apporté , entre 
les mains d’un homme au- 
quel il en avoit donné le 
loin , courut au lieu du 
combat , 8c demanda com-- 
ment fes frères fe por- 
toient. 

i ) . Lorfqu’il parloir en- 

rorc, ce Philiftin de Geth,. 
appellé Goliath , qui étoit 
bâtard , fortit du campr 
des Philiftins -, 8c Davûf 
lui entendit dire les rue-' 
mes paroles qu'il difoip 
toujours . 

• i 


z 4. Omnos autem 
lfraelitâ cum vidif- 
font virum , fugerunt 
À f acte ijus . timtntes 
tum vald'e. 


Z4- Tous les Ifraélire# 
ayant vû Goliath , fuireuff 
devant lui tremblant dot 
peur. > 

. ’S 


tj. Et dtxit unuf- 


ZJ r Et quelqu’un de» 
E rj 


>e8 I. LIV. DES 

gens d’ifracl fe mit à dire : 
Voyez- vous cet homme 
qui fe pré fente au comb.it? 
Il vient pour infulter à If- 
rael. Que s’il fe trouve un 
homme qui le puiife tuer, 
le roi le comblera de fes 
richefles , lui donnera fa 
fillecn mariage , & rendra 
la maifon dç fon pere 
exemte de tribut dans If- 
xacl. 

}. David s’ejf ' * de 
lé. David dit donc à 
ceux qui croient auprès de 
lui : Que donnera-t-on à 
celui qui tuera ce Phib- 
ftin , & qui ôtera l’oppro- 
bre d’ifracl ? Car qui cft 
ce Philifîin incirconcis , 
pour infulter ainlî à l’ar- 
mce du Dieu vivant ? 


ROIS. 

qui/ptam de ifrael : 
Num vidijlis virum 
hune qui afeendit ? 
jld exprobrandnm c— 
trim 1/raelt afeendit. 
Virum ergo qui fer- 
euffertt eum , ditabit 
rtx divitns macnis , 
fiiiam fuam dabit 
a , domum pains 
ejus.faciet abfque tri - 
buto tn ifrael. 
combattre Goliath. 

lé. Et ait David 
ad viros qui /lobant 
ftcum , dteens : Quid 
dabit ur viro . qui per- 
cujferit Thilt/lhaum 
hune . & tu U rit op- 
probrtum de ifrttel { 
Quis emm e/l hic 
ïhih/lkius huircum- 


cifus, qui exprobravit 
actes Dei viventts ? . 

17. Et le peuple lui rê- 17. Referebat autern. 
petoit les memes chofcs , ei pop :t lits ettmdcm 
en difant : On donnera fermonem , dicens .* 
telle rccompcnfc à celui Hoc dabuntur vtro , 
qui l'aura tué. qui pereufferit mm. 

18 MaisEliabfrereaî- 18. 6/uod cum au- 
oé de David , l’ayant en- dt/fet Eltab f rater 
tendu parler alnfi avec ejus major , loquente 
d’autres , fe mit en colere eo cum alits , 1 rat us 
contre lui, & lui dit: Pour- efi contra David , & 
quoi êtes-vous venu , & art : Quare veut fit . 
pourquoi avez-vous aban- quare dereliqui/U 
donné dans le defert ce peu pauculas oves illas in 
de brebis que nous avant } defert » f Ego novt fu- 
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pcrbiam tuam , & ne- Je fçai quel eft votre or- 
quitiam cordts tui : gueil & la malignité de* 
quia ut videres pra- votre cœur , & que vous' 
Itum defccndifli. n’êces venu ici que pour 
voir le combat. 

19. Et dixit Du- 29. David lui dit 
vid : Quid feci i Qu'ai -je fait - r N’eft - il- 
Uumquid non ver- pas permis de parler “ ? 
bum efi } 

30. Et dechnavit . 30. Et s'étant un peu- 
pauluïkm ab eo ad détourné de lui il s’en alla 
alium : dixitque tum- vers un autre , & ii dit la 
dtm ftrmontm. Et meme chofe ; & le peuple- 
rebondit ti populus lui répondit comme aupa- 
verbum peut puits. rayant. 

31. Audita funt 31. Or ces paroles de- 
autem verba que. lo- David ayant été enten-- 
tutus ejl David , dues , clics furent rappor- 
armuntiata m ton- téesàSaül.. 

j fpeélu Saisi. 

31. Ad qaem tum ft. Et Saifl l’ayant fait; 
fuiffet adduclus , lo- venir devant lui , David 
tutus, cjl ti : Non ton- lui parla de cerrc forte 
ttdat cor cujufquam Que perfonne nc s’eifraye. 
in to • ego ftrvus tuus de ce Philillin ; votre fer- 
vadam , & pugnabo viceur eft prêt à l'allés 
ndverfus Phihfthuim. combattre. 

3 3. Et ait Saisi ad. 3 3. Saul lui dit : Votis- 
David: Non valet re- ne fçauriez " vous défen- 
de»* Phtlifthco ifii dre de ce Piiiliftin, ni com- 
me pugnare ad ver fus battre contre lui : parcc- 
eum : quia puer et , que vous ctes encore tout 
hic autem vtr bella - jeune , & que celui-ci elV 
ter eft ab adolefcen - no homme nourri à la- 
tin fua. gucrrt dcpuis fa jeundfe. 

•jr. 1 9. eutr. ce n’eft qu’une parole que j’ai dite , tuJiim : 
H’ai je pas reçu nu ordre pour venir? 

f. 33. Uebr. aller conuc ce PhjlüUs pou le combat «ce. 
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?+. David répondit à 34. Dixitque tfa-* 
Saül : Lorfque votre fervi- V id ad Saisi: Pafce- 
tcur conduisit le trou— bat fervus tuus patrit 
peau de (on pere, il venoit fui gregtm , & vente - 
quelquefois un lion ou un bat leo vel urfus , 
ours qui emportoit un toilebat arietem de 
bélier du milieu du trpu- medio grrgis : 
peau : 

? f . Et alors je courois 33. & perfequebar 
apres eux, je les battois , eos & percutubam , 
& je leur arrachois le bt- eruebamque de ore eo- 
tier d’entre les dents ; & rum : & dit confurge - 
lorlqu’ils fe jettoient fur bant adverfum me.fr- 
moi , je les prenois à la apprehendebam men- 
gorge , je les ctranglois tum eorum , & fufo- 
& je les tuois. cabam , interfictebam- 

que eos. • • 

f(. Ceft ainfi que votre 3 6. Nam fr leonem 
fervitcur " a tué un lion & & urfum tntsrfeci ego- 
Un ours , & ce Philiftin fervus tuus : erit igi* 
incirconcis fera comme tur & Pbilifihaus hic 
1 un d eux. [ * J'irai contre inerreumeiftts , qtiaft 
lui , & je ferai cefTer Pop- untts ex ets. Nuneva- 
probre du peuple. Car qui dam & auferam op- 
eft ce Philiftin incircon- probnum populi : q,<o-. 
cis ] pour ofer maudire mam quis efi ifie Pki* 
l’armée du Dieu vivant ? hfihaus metreumeifus 

qui atifus efi maledi - 
cere exercitui Dei vi~ 

• ventis ! 

§. 4. David tue Goliath. 

% 1 - Et David ajouta : 37. Et ait David .- 

le Seigneur qui m’a déli- Dominas qui eripuit 
vré des griffes du lion & me de manu le ont s . 
de la gueule " de l’ours , & de manu urfi , ip/e > 

'f. ?«. le/tr. moi votre ferviteur. 

Jhd, * Ceci n*eft point «Uns llicbreu. 

S7. Utir.de liaison, .. . v 
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»»f liberabt: de manu me délivrera encore de la 
main de ce Philiftin. Saul 
dit donc à David : Allez , 
& que le Seigneur £bit 
avec vous. 

j 8. Il le revêtit enfuite 
de fes armes u j il mit fur 
fuis , cr> impofuh g a- fa tête un cafque d’airain , 
leam tream Jupef en- & il l'arma d'une cuiratie. 
fut ejms , veflivit 
eum loricn. 


Philifihai huius. Di- 
xit autem Saul ad 
David : Vaue , Dé- 
minas tecum fit. 

58 .Et induit Saul 
David veftimentis 


f 9 * AccinRus ergo 
David glaiio ejus fu- 
fer ve fient fuam , tot- 
fit tenture fi arm ai us 
fojfet incedere t nen 
enim habebat confue- 
tuiinem. Dixttque 
David ad Saul : N on 
feffum fie incedere , 
quia non ufitm habee. 
Et dtpefuit en , 

40. & tulit baeulum 
fuum . qstemmfemper 
habebat in mambus : 
& elegit fibt quinque 
limptdijfimos lapides de 
torrent e , & mifit eos 
tn peram pafioraUm , 
quam habebat fecumi 
<ÿ> fundam manu tu~ 
lit , & prote/fit ad ver - 
fusn PhUiflhaum. 


î 9. Et David ayant mis 
une épée 11 à fou côté com*- 
mença à cfTaier s’il pour- 
roit marcher avec des ar* 
mes , ne l’ayant point fait 
jufqu’alors. Et il dit à 
Saül : Je ne fçaurois mar- 
cher ainfi -, parccquc je n’y 
fuis pas accoutume. Ayant 
donc quitté ces aimes , 

40. il prit Coa bâton 
qu’il renoit toujours à la 
main ; il choiht dans le 
torrent cinq pierres très- 
polies , & les mit dans là 
panetière qu’il avoir fur 
lui ; & tenant à la main 
fa fronde , il marcha con- 
tre le Philiftin. 


f. î 8 . lettr. de fes vêtement. Quelques - uns croient 
qu’il elk dit que c’étoient les armes de Salit ; parceqit’it 
ks lui fit dunner , le non que cc fuûènc celles dont il te 
fervon ; car étant extrêmement grand , fes armes n’eut- 
iênt pas été propres pour David. 

f. 39. leur, fin £es .habits , ÙK (t* U«kO 


S 
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wti 

41. Le Philiftin s'avan- 
ça auffi , & s’approchoit 
de David , ayant devant 
lui fon écuyer. 

41. Et Iorfqu'il eut ap- 
perçû David', & qu’il l'eut 
envifagé , il le méprifa à 
caufe qu'il étoit un jeune 
liommc roux & fort beau , 

45. & lui dit : Suis-je 
tin chien , pour venir à 
moi avec un bâton ? Et 
ayant maudit David en 
jurant par fes dieux , 


44. il ajouta : Viens à 
inoi , & je donnerai ta 
chair à manger aux oifeaux 
du ciel , & aux betes de la 
terre. 

4j. Mais David dit au 
Philiftin : Vous venez à 
moi avec l’cpée , la lance, 
& le bouclier -, mais moi je 
viens à vous au nom du 
Seigneur des armées , du 
Dieu des troupes d’I frael ; 
aufquclles " vous avez in- 
sulté aujourd’hui. 

4 6. Le Seigneur vous li- 
vrera entre mes mains 5 je 
vous tuerai, & je vous cou- 


41 . lbat autem ?hh- 
lift h tus tneedens , (y 
appropinquans adver- 
fum David , (y armi- 
ger ejus ante tum. 

41. Cumque injpe- 
xifl 'et Philifthaus , & 
vidiffet David, drfye- 
xit eum. Erat emm 
adclefcens rttfus , à» 
p nicher afpeclu. 

45 , Et dixtt Phi- 
Isfthaus ad David - 1 
Numqutd ego canis 
fum , que à tu venu 
ad me citm baculo i 
Et maledixit Phili- 
fthaus David i» dits 
fuis ; 

44. dixtt que ad 
David: Vent ad me , 
& dabo canus tuas 
volatilibus cacli , & 
beftiii 4 erra, 

4 f.Dixit autem D a- 
vid ad Philifihaum : 
Tu venis ad me cum 
gladio , & bafta , Çf> 
clypeo : ego autem ve- 
nte ad te in nomint 
Domint exercitunm , 
Dei agminum î frael-, 
quibus exprobraftt 
4 6. hodie , & da- 
bit te Dominas in ma- 
nu ma, & peretttum 


t. 4f • w«, üfbr, auquel. 
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0 . fr enfer em caput 
tuum à te : fr debo 
cedavera caftrorum 
Phtlifthitm ha die vo- 
letilibus cceli , fr be- 
Jlsis terre, : ut [ci et 
omnts terre , quia eft 
D*m in lfreel ; 

47. fr novcrit uni- 
verfe ecclefia htc , 
quia non in gladie , 
ncc in hefta falvat 
Dominas , ipfius enim 
eft bellum . fr tre- 
det vos in menus no- 



4$. Cum ergo fur- 
texiffet Phitiftheus.fr 

veniret , fr appropin- 
queret contra David, 
fefttnavtt David , fr 
cucurrit ed pugnam 
ex advcrfo- Phihfthei. 

49. Et mifit ma- 
num fuam in peram , 
tulitque unum lepi- 
dcm . fr fttnda jecit , 
fr circumducens , per- 
eujjii Phihftheum in 
fronte : fr infixés eft 
lapis in fronte ejus , 
fr cecidit in faeiem 
fuam fuptr terram. 

JO. Preveluitque 
David edverfum Pal- 


perai la térc : & je donne- 
rai aujourd'hui les corps 
morts des Phiüllins aux 
o i (eaux du ciel & aux bê- 
tes de la terre ; afin que 
toute la terre fâche qu il 
y a un Dieu dans Ifrael u , 

47. & que toute cette 
multitude d’hommes re- 
connoifie , que ce n'cft 
point par l'épêe ni par la 
lance que le Seigneur fau- 
ve -, parccqu'il eft l'arbitro 
de la guerre , & ce fera lui» 
qui vous livrera entre nos 
mains. 

48. Le Philiftin s’avan- 
ça donc & marcha contro 
David. Et lorfqu il en ap-> 
prochoit , David fe hâta , 
& courut contre lui pour 
le combattre. 

49. Il mit la main dan? 
fa panneticre , il en prie 
une pierre , la lança avec 
fa fronde , & en frappa le 
Philiftin dans le front. La 
pierre s'enfonça dans le 
front du Philiftin , & il 
tomba le vifage contro 
terre. 

jo. Ainfi David rem- 
porta la vi&oirc' fur le: 


it. 4«. autr. que Dieu ell -Jaus Ifrael , CT qn'il lt [*o- 
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Philiftin, avec une fronde Itfhaum in fttnda 
fie une pierre feule : il le lapide , pereuffumque 
renverfa par terre fie le Philtfhàum interfe- 
tua. Et comme il n'aveit eit. Ctsmque gladsunt 
point d’épcc a la main i non haberet m manu 

Davtd , 

j i . il courut , fie le jetta y i . cucurrit, (ÿ* fle- 
furlc Philiftin : il prit fon tit fuper Philifhaum, 
épée ; il la tira du four- tuitt gladtum ejtes, 
rcau , fie il acheva de lui (f>eduxit eum de va- 
éter la vie en lui coupant gina fua : & tnterfcit 
la tête. Les Philiftins eum , practditque ca~ 
voyant que le plus vail- put ejus. Videntes au - 
lant d'entre eux ctok tem Phihfthirm , quoi 
mort , s’enfuirent. mort nus effet forttjft- 

mus eorum, fmmrunt. 
$. y. Défaite des Phtliflins. 

yi. Et les «ns d’Ifracl yi. Et confurgentes 
fie de Juda s'élevant avec vsrt ifrael & Juda 
un grand cri , les pourfui- vociferati ftsnt , 
virent jufqu’a la vallée- fie perfecuti ftsnt Phili- 
aux portes d'Accaron. Et fihaos tsfque dum ve- 
pluficurs des Philiftins turent in vallein , çy 
tombèrent percés de ttfque ad portas Ac- 
eoups , dans le chemin de caren , cecideruntque 
Saraim jufqu’a Geth fie vttlnerati de Phtli- 
Accaron. ftbitm m via Saraim, 

& ufque ad Geth , Qt 
tsfque ad Accaron. 

y j. Les enfans d'ifracl y y. Et revertenter 
étant revenus après avoir fin lfrael pofquam 
pourfuivi les Philiftins, perfecuti fuerant Pht- 
prllercnt leur camp. lijthaos , mvaferunt 

caftra eorum. 

y4. Et David prit la té- y4_ Ajfumens au- 
te du Philiftin , la porta " tem David captif Phi- 

ir. *4. expi. à la fin de cette guerre , ou même 
fin toi, & qu’rlcutptis Jeiulalem. 
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lift bai , Mttulit illud à Jcrufalcm " , & i! rtïît 
in Je%ttfale>» : arma fes armes dans Ton logc- 
vero ejus pofuit m ta- ment 
btmaculo fno. 

f s . Eo auttm tem- J 5 • Lorfquc Saül vit Da- 
fore , quo vid.-r.it vief qui * marchoit pour 
Saül David rgredien- combattre le Philiftin , il 
tem contra Pbili- dit à Abner général de 
fihaum . ait ad Abner fon armée : Abner , de 
frinapem mthtia : De quelle famille eft ce jeune 
qua ftirpe defcendit homme ? Abner lui ré- 
hic adoUfcem.Abner f pondit : Seigneur , je vou* 
Dixitque Abner : Vi- jure que je n’en fçai rien. 
vit anima tua , rtX , 
fi novi. 

J 6. Et ait rex : ht- p6. Et le Roi lui dit r 
terroga tu , ai jus fi- Enquercz, - vous de qui ce 
bus fit iftt puer. jeune homme eft fils. 

J7. C'umque re - J 7. Et lorfquc David 

griffus effet David » fut retourné du combat , 
pereuffo Philtftbao. tu- après avoir tué le Phili- 
Ut eum Abner , & in- (on , Abner l’emmena & 
trcduxit ceram Saule, le pre'/ênta à Saiil , ayant 
eaput phitifihai ba- h tête du Philiftin à la 
ben tem in manu. main. 

j 8 .E t ait ad eum 5 8 . Et Saül dit à David : 
Saül: De qua prageme Jeune homme , de quelle 
es . ô a do le fc en s f Di- famille êtes* vous ? David 
x ttque David: Films lui répondit : Je fuis fil* 
fiervi tui lfai Bethle - de votre fervitcur liai qui 
bemiu ego fum. eft de Bethlchem. 

% 

ir. {4. Qui pouvoir être alors au* Juif*, ou toute en- 
tière , x>u 4 l’exception de U citadelle de S ion. 

Ihd. ou croit iiui ce fut à B.-chlchcm. 


» : 
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CHAPITRE XVIII. 

f. I. Amitié de Jonathas pour David. 


iatnJme i. T Orfquc David eut 
monde L achevé de parlera 
Saul , 1 ame de Jonathas 
s'attacha étroitement à 
celle de David , & il l'ai- 
ma comme lui-même " . 


monde 

Avant 
J. C. 

P 06 t. 


x. Saül depuis ce jour-là 
Voulut toujours avoir Da- 
vid auprès de lui , & il ne 
lui permit plus de retour- 
ner en la maifon de fon 
pere ", 

J. David & Jonathas 
firent aurti alliance enfem- 
blc : car Jonathas l’aimoit 
comme lui-même. 

4. C'cftpourquoi il fc 
dépouilla de la tunique 
dont il étoit revêtu , & 
la donna à David avec le 
fefte de Tes vétemens ; juf* 
qu’à fon cpéc , fon arc & 
Ion baudrier. 


f. David alloit par-tout 

V. 1. let/r. comme fon ame. 
V. i. iuftju’â la fin de cette 
JQK duré quelques tenu. 


I . TC T factum tjî 

t — c'urn evmpltf- 

fet lo/jui ad Saisi, ani- 
ma Jonathi congluti- 
nata efl anime. Da- 
vid , & dilexit eiinr 
Jonathas quafi ani- 
mant fuam. 

I. Tu lit que cum ■ 
Saisi in die ilia , & 
non conccjftt ei ut re- 
verteretur in do mu ns 
patrie fui. 

J. Jnierunt auteur 
David & Jonathas 
faedus : diligehat enim 
eum quafi animant 
fuam. 

4. Nam expoli a- 
vit fe Jonathas tuni- 
cà , quâ erat indu - 
tus. Q* dédit eam Da- 
vid , & reliqua ve- 
fiimenta fua , ufque 
ad gladium & arcum 
fuum , & ufque ad 
baltcum. 

J. Egndiebatur quo- 
guerre , qui peut avoir ea- 


Digitized by Google 


CHAPITRE XVI fl. ir* 
ijke David ad om- où Saiil l’envoyoit , 8c il fe 
nia quacumque mi - conduifoit avec beaucoup 
fijfet tum Saiil , 0* de prudence : & Saiii lui 
prudenter fe agebat : donna le commandement 
pofiuttque tum Saiil fur des gens de guerre : il 
fuper viros bellt , Çr> étoir fort aimé de tout le 
acceptus erat in oculis peuple , & encore plus des 
untverfi populi , ma - officiers de Saiil " . 
xim'eque in cenjpeftu 
famulorum Soûl. 

$. x. Jalouse- de Saiil contre David. 

6. Porro cism rever- * 6. Or quand David re- 
teretur pereuffo Phili- vint après avoir tué le 
fihao David , egrejfa Philiftin , les femmes for- 
funt multerti de uni- tirent de toutesles villes 
ver fi s urbtbus ifirael , d'Ifrael au-devant du roi 
cantantes , chorofique Saiil en chantant & en 
ducentes tn eccurfum danfant , témoignant leur 
Saiil regis àn tympanis réjouilTance avec des tam* 
iatitia , & in fiftrit. bouts & des timbales. 

7. Et pr ac sachant ^ .7. Et les femmes dans 

multeres ludentes , at- leurs danfes & dans leurs 
que dicentes : Ptrcuf- airs de mnùque fe répon- 
fit Saisi mtUe , &Da- doienc l’une à l'autre , & 
/vid decem milita. di (oient : Saiil en a tué 
mille , & David en a tué 
dix mille. 

S. Iratus e/l autem 8. Cette parole mit Saiil 
Saisi nimn , fir difi- dans une grande colère, &. 
plicuit tn oculis tjus elle lui déplut étrange- 
Jermo ifie ; dixitque : ment. Ils ont donné , dit.- 
Dederunt David de- il , dix mille hommes à 
cem millia , ©» mihi David , & à njoi mille : 
mille dtderunt : quid que lui rcftc-t-il après celd 
et fiupcrejl , nifi fiolum que d’être roi ? 
regnum ? 

■ir. 5. txpl. qui naiurellement auroitm dû être jaloux 4 e 
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9. Depuis ce jour-là, 5. Non réélis erg» 
5 aül ne regarda plus ja- oculis Saisi afticiebat 
jmais David de bon œil. David à die tlU, & 

de triceps. 

: 10. Le lendemain il ar- 10. p 0 fi diem au - 
riva cj uc 1 erprit malin en- ttm aller am , invafit 
voyé de Dieu , Ce fai fit de Jpiritus Dei - malus 
Saiil , &. il paroiifoit au Saisi , 0 prophetabat 
milieu de la niaifon com- in media domùs fua, 
me un homme qui cft David autem pfalle- 
tranfporté hors de foi. Ut manu fuâ .peut 
David jouait de la harpe per fingulas dits ; te - 
Revaut lui comme il avoir nebatque Saisi lan- 
accoûtumé de faire -, & ceam ; 

Saiil ayant un dard à la 
main, 

1 1 . lp lança contre Da- 1 1. & mifit eam , 
vid , dans le dcllcin de le putans qubd configere 
.percer & la muraille apres po fet David cum pa- 
Iui : mais David le détour- rie te : & declinavit 
na , & evic* le coup par David à faett ejus fe- 
doix fois. cundo. 

1 Saiil commença donc n. Et timiiit Saisi 
à appréhender David , David , eo qu'od Dé- 
voyant que le Seigneur minus ejfet cum eo , 
^oit avec David , & qu'il & a fe recejfifet. 
s’étoit retiré de lui. 

ij. C cllpourquoi il 13, Amovit trgo 
i'eloigna d’auprès de fa tum Saul à fe , 
perfonac , & il lui donna fccit eum tnbunum 
le commandement de mil- fttper mille vtros : & 
le hommes. Ainlî David egrediebatur & mira - 
menoit lepeuplcà lagucr- bat in conjpeciu pa- 
ge 3 c le ramenoit puh. 

f. io. lettr. Tl p'ophttifoit , parccqae les Prophètes pj- 
roiiioiem iju -'quereis tranlpottes hors d’eux-même*. 

jf ■ 1 3 . il al lait 3c rouait de vaut le peuple. 
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CHAPITRE XYIIf. ttf 
•f $. J. Stgc/fe de Dsvid. Saul lui tend 
des pièges. 

14. In omnibus 1 4. David auflî fc con- 
quocfue viris fuis D.«- du i foie dans toutes fes 
via prudenter agebat, avions avec grande pru- 
Ô* Dominas ernt cum dcnce , & le Seigneur 
$ 0 . étoic avec lui. 

IJ. Vidit i toque 1 5. Satil voyant donc , 

Saul quoi prudent qu'il étoit extraordinaire- , 
effet ntmts , & ceepst ment prudent , commença 
cavert eum. à s’en défier , & à s’ea 

donner de garde. 

1 6 . Omnis mutent J S- Mais tout Ifrael & 
Ifrael efifuda dibge- tout Jada aimoit David , 
bat David : tpfeentm pareeque c’étoit lui qui 
ingrediebatur & egre- alloit en campagne avec 
dttbatur ante ecs *. eux , & qui marchoit ? 
leur tête. 

17. Dixitque Saul . 17. Alors Satil dit à 
ad David : Ecce jilta David : Vous voyez Me- 
mea major Merob , tp- rob ma £Uc aînee i c'e$ 
fa/n dabo tibi uxo- elle que je vous donnerai 
rem : taatummodb eflo en mariage : foyez feu le- 
ver fertis , & preita- ment courageux & com- 
re beila Domini. Saul battez pont» le ferviee du 
autem reputabat , di- Seigneur. En même-tems 
cens : Non fit /nantis il difoit en lui-même : Je 
me a ta eum , fed fit ne veux rien faire contre 
fuper eum manus Fhi- lui , mais je vcüx qu'il 
lijlbtnorum. tombe entre les mains des 

Philiftias. 

18. Att autem Da- 18. David répondit à 
vid ai Saul : fixais Satil : Qui fuis-jc moi ; 
ego fum , atit que efi quelle eft ma yie que j'ai 
vsta me a , au! cogna- menée , Sc quelle elt dans 
no patris mei m lf- ïfrael la famille de mon 

4 - i<. * leur. iDgreüti: egredi, fro quid vit facere. he- 
Sr.tifm. 
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pcrc , pour que je devien- rael , ut fiam gentt 
aie gendre du roi ? regis ? 

ip. Mais Le tems étant 19. TaHum e/l au- 
venu que Merob fille de tem tempus , cùm de- 
Saiil devoir être donnée à beret dari Merob fi- 
David , elle fut donnée en lia Saisi David , datât 
mariage à Hadriel Mola- cftHadrieli Molathit 4 
thite. „ uxor. 

, îo. Michol la féconde 10. Dilexit autem 
fille de Satil avoir de l’af- David Michol fi lia 
feélion pour David : ce Saisi altéra : & nun- 
qui ayant été rapporté a tiatum eft Saisi , & 
Satil , il en .fut bien-aife , plaçait ei ; 

2.1. & il dit : Je don- 21. dixitque Saisi : 
nciai celle-ci à David , Dabo eam ilii , ut 
afin qu'elle foit lacaufede fiat ei in feandalum, 
/a ruine , & qu’il tombe &fit fteper eut» ma- 
entre les mains des Phili- nus Philifihinorum t 
(tins : c’cftpourquoi il lui dixitque Saisi ad Da- 
.dit : Je vous demande au- vid : In duabus re- 
jourd’hui deux chofes bus gener meut erit 
pour être mon gendre 11 , hodie. 

xl. Et Saül donna cct 22. Et mandavit 
ordre à fes fervitcurs : Par- Saisi fervit fuis : Lo- 
la. à Davjit comme de quimini ad David 
vous-mêmes, & dites-lui : clam me , dteentes .* 
Vous voyez que le roi a Ecce plates régi , ér 
de la bonne volonté pour omnes fervt ejus di~ 
vous , fie que tous fes offi- ligunt te. Nunc ergo 
xiers vous aiment. Penfez cfto gener regis. 
donc maintenant à deve- 
nir gendre du roi. 

x j . Les officiers de Saill XJ. Et locuti [uni 

ÿ. 11. une fécondé viûoire fut le* Phiiiftin*. L’Hebrew 
porte feulement tn tin-bus , ce qu'on explique de Merob 8 c 
de Michol , comme (î Saül difoit à David : Je veux que 
vous foyez doublement mon gendre , & qu'ayant h an ci 
u oc de axs fille * , vous époufifz ouiatenam l’autre. 

fervi 
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CHAPITRE XVIII. ïiT 
fervi Saul in aurons dirent tout ceci à David, 
David omni* verb» Et David leur répondit ; 
h*c. Et *it David : Croyez- vous que ce foie 
Num parum videtur peu de chofe que d’être 
vebis generum elfe re- gendre du roi ? Pour moi 
gis ? Ego autem fum je fuis pauvre , je n’ai 
wr p. super fi tenais. point de bien. 

14. Et renuntiave- 14- Les ferviteurs de 
tant fervi Saisi , dt- Saül lui rapportèrent cc- 
tentes : Hujufcemedi ci , & lui dirent : David 
verba locutus eft Da- nous a fait cette réponfe. 
vid. 

i y . Dixit autem *■ J • Mais Saül leur dit : 
Saul : Sic loquimini Voici ce que vous direz à 
ad David : Non ha - David : Le roi n’a point 
bet rex fbonfaha ne- befoin de douaire pour f* 
ttjfe , ntfi tantum cen- fille : il ne vous demande 
tum praputia Phili- pour cela que cent prepu- 
fihmorttm , ut fiat ul~ ces de Philiftins " , afin 
tio de inimicis regis. que le roi fc venge de fes 
Porr'o Saisi cogitabat ennemis. Mais le deflcin 
traders David in ma- de Saül étoit de livrer Da- 
nus Phtlifihtnorum. vid encre les mains des 
Philiftins. 

16. cismque renun- 16. Les ferviteurs de 
tiaffent fervi ejus Da- Saül ayant rapporté à Da- 
vid verba que. dtxe- vid ce que Saiil leur avoit 
rat Saisi .plaçait fer- dit , il agréa la propofi- 
mo in oculis David , tion qu'ils lui firent pour 
ut Jieret gêner régis. devenir gendre du roi. 

$. 4 . David tue deux cens Fhiiijlins , 
époufe Michol. 

1 7 . Et pofi paucos 17* Peu de jours après il 

dies furgens David . marcha avec les gens qu’il 
abiit cum vins qui commandoit -, & ayant tué 
fub eo étant ; (fi per- deux cens Philiftins , il en 

f, n. expi. pour être affûté que ceux qu’il auroi tue* 
p’étoient pas Juifs , mais incii concis. 

Tome V. F 
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apporta les prépuces au 
roi , qu'il lui donna par 
compte afin de devenir 
l'on gendre. Saül lui don- 
na donc en mariage fa fil- 
le Michol. 


RO 1 5. 

cuffit ex Philifthihf? 
ducentos vires , & at - 
tulit eorum prepu- 
tia , & annumeravit 
ex régi , ut effet ger 
ner ejus. Dédit itaque 
S mil ei Micbol fiham 


x 8. Et il comprit claire- 
ment que le Seigneur étoit 
avec David. Michol fa fil- 
le avoir beaucoup d'afle- 
étion pour David. 


fuam tixorem. 

18. Et vidit Saül » 
& intellexit qu'od 
Dominas effet cun% 
David. Micbol autens 
filsa Saül diligebat 


19. Saül commença à le 
.craindre de plus en plus ; 
& il devint fon ennemi 
dans toute la fuite. 

jo. Les Princes des Phi- 
liftins fe mirent encore dc- 

Î uis en campagne. Et d’a- 
iord qu’ils parurent , Da- 
vid fe conduilît avec plus 
_de prudence que tous les 
officiers de Saül ; deforte 
que fon nom devint tres- 
célebre. 

t 


eum . 

1 9. Et Saül magis 
cœpit tirnere David c 
factufque ejl Saül ini- 
micus David cunclit 
dtebm. 

jo. Ex egreffi funt 
principes fbihflhim- 
rum. A pnncipio au- 
tel» egrejjionis eorum, 
prudcntiüs fe gerebat 
David quàm omnes 
fervt Saül , & célébré 
fachtm ejl nomtn ejus 
nimis. 


(CHAPITRE XIX. 


la mî .ne 
année 

*? 43 - 
Avant 
J. C. 

iOÛI. 


$. 1. Jenathas avertit David de la colere 
de Saül. 


1 . R Saül parla à Jo- 
V/ nathas fon fils & 
à tous fes officiers pour les 
porter à tuer David i mais 


I. T Ocutus tft au - 
iv tem Saül adjc- 
nathan filium fuum , 
& ad emnts ferve) 
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fuos , ut oceiderent Jonathas fon fils qui ai- 
David : porro J on*- moic extrêmement David, 
thaï films Saul dtlige- 
J bat David valdé. 

. z. Et tndicavit Jo- z. lui en vint donner 
nathas David , di- avis , & lui dit : Saiii mon 
cens : Quant Saisi pere cherche le moyen de 
fater meus eccidere vous tuer , c'eftpourquoi 
te , quapropter obfer- tenez- vous fur vos gardes, 
va te , quafo , marié je vous prie , demain ma- 
<5* manebis clam , & tin " : retirez-vous " en un 
abfcondiriu lieu fecret , où vous vous 

tiendrez caché. 

î . Ego autem tgrt- „ J. Et pour moi je forti- 
duns flabo juxta pa- rai avec mon pere , & je 
trem meum , in agro me tiendrai auprès de lui 
ubicumque ftteris : dans Je champ ou vous fe- 

tgo loquar de te ad tez" . Je parlerai de vous à 
patrem meum ; & mon pere , & je vous vicn- 
qnodeumque videro , drai aire tout ce que j’au- 
nwittabo tibi. rai pu apprendre. 

4. Locutus eft erg 0 4. Jonarhas parla donc 

Jonathas de David favorablement de David i 
bon* ad Saisi patrem Saiii fou pere j & il lui 
fiuum ; dixttque ad dit : Seigneur Roi , ne fai- 
eum : Ne ptcces , rex, tes point de mal a David 
in fervum tuum Da- votre ferviteur , pareequ ‘il 
vid , quia non pec- ne vous en a point fait , & 
cavit ttbi , & opéra qu'il vous a rendu au- con- 
tins bon a funt tibi traire des fervices très-iru- 
v aide. porrans. 

S- * Et pofutt ani - 5. Il a expofe fa vie à 

mam fuam in manu un extrême péril -, il a tué 

4 . 1. Hebr. jufques à demain au matin. 

Ibid expi. Il paroît par la fuite , qu'il lui nurquoir quel- 
que lieu particulier. 

fr . j. auqtoel Saul avoit apparemment accoutumé d'al!cr« 

v. * lettr. Poluit animam fuam in manu tua , f>ro ofc. 
fccii k iu trépidé periculo. hebrei/ m, 

ïij - 
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le Philiftin , & le Seigneur fua , & percuffU Phtj 
a fauvé tout Ifracl d'une lijlh&um, & fecit Do* 
.manière pleine de mer- mtntts falutem m*~ 
.veilles. Vous l’avez vû , gnam univerfo ifrae- 
& vous en avez eu de la li : vidtjîi , & Ut. a- 
joie. Pourquoi donc vou- tus es. Outre erg» 
lez-vous maintenant faire peccas in Janguine in- 
une faute en répandant le noxio interficiens Da- 
fang innocent , & en tuant vid , qui ejl abj'que 
David qui n’eft point cou- culp a ? 
pablc ? 

6. Saül ayant entendu 6. Oued cum 

ces paroles de Jonathas , dtjfet Saisi , placatus 
en fut appaifé , & il fit cet- -voce Jonatha , j stra- 
te proteftation : Je jure vit : Vivit Dominas» 
par le Seigneur qu’il ne quia non occidetur. 
mourra point. 

7. Jonathas enfuite fit 7. Ÿocavit itaquê 

venir David j il lui ra P~ Jonathas David , & 
porta tout ce qui s étoit indicavit et omnia 
palTé: il le préfentade nou- verba htc : & intro- 
vcauàSaiil, & David de- .duxit Jonathas Da- 
m cura auprès de Saiil com- vid ad Saisi , (j* fsost 
me il y avoit été aupara- ante cum ficut fuerat 
vant. htrt & nudiuftertius. 

' g. La guerre enfuite rc- 8. Motion ejl au- 
commença , ' & David tem rttrfum bellum : 
marcha contre les Phili- &egrejfus David, pu- 
ftins ; il les combattit , gnavit adverfum Phi- 
en tailla en pièces un lijihitm : percujjitque 
grand nombre , & les mit eos plagâ magna . ér 
en fuite. fugtrunt àfâcie ejus. 

9 . Alors le jnalin efprit 9. Et faclus ejl Jpirt- 
envoyé par le Seigneur fe tus Domint malus in 
fü i lit encore de Saül ; il Saisi : Jidebat autem 
étoit affis dans fa maifon in domq fut , & t*~ 
gyanc un dard à la main, nebat lanceam : porrb 
Et comme David joaoit David pfallebat manH 
fb c la harpe , /»*. 
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CHAPITRE XIX. 

10. Nifufque eft io. Saiil tâcha de le per- 
lai/ configere David cer avec fon dard & la mu- 
lanceâ in pariete , ç? raille après lui » mais Da- 
declinavit David à vid qui s’en appcrcut , fc 
facie Saiil ; lance a détourna , & le dard , fans 
autem cajfo vulnere l’avoir blelTé , alla donner 
ferlât a ejl in pane- dans la muraille. Il s’en- 
tem : & David fugit, fuit au/Iïtôt ; 6 c il fe fauva 
falvatus ejl nocle ainfi pour cette nuit-là. 

HU. 

. f. x. David fe fauve, 
il. Mi fit ergo Saiil II. Saiil envoya donc 
fatellites fuos m do- fes gardes en la maifon de 
mum David ut cujlo- David pour s’aiTurer de lui 
dirent eum , (fi inter- & le tuer le lendemain dès 
ficeretkr man'e. Qued le matin. Michol femme 
cum annuntiajfet Da- de David lui rapporta tout 
vid Michol uxor fua, ceci , & lui dit : Si vous 
dteens : Ni fi falvave- ne vous fauvez cette nuit,’ 
ris te noHe hac , crat vous êtes mort demain au‘ 
moritris. matin. 

ix. Depofuit eum zx. Elle le defeendît 
fer fenefiram. Torro aujfitôt en bas par une fc- 
ille obitt (fi aufugit, nctre : David s’en étant 
atque falvatus eft. ainfï allé s’enfuit , & £c 
fauva. 

i j. Tulit autem i } . Michol enfuite prît 
Michol ftatuam , (fi une ftatue qu’elle coucha 
fofuit eam fuper le- fur le lit de David. Elle lui 
dum, (fi pelle/» pile- mit autour de la tête une 
fam caprarum pofuit peau de chèvre avec le 
ad caput ejus, (fi ope- poil, Sc couvrit Ion corps- 
ruit eam vefttmentis. d’habits. 

14. Ms fit autem 1 4. Saiil ayant donc cn- 
Saiil appariteres , qui voyé des archers pour 
raperent David : (fi prendre David , on lui fit 
jtfbonfum eft qu'çd dire qu’il étoit malade. 
dÿroiartt*- 

FU), 
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if. Il envoya encore i$. Rurfiumque mi- 
d'autres gens avec ordre fit Saul nuntiot ut 
de le voir , & il leur die : vidèrent David , di- 
Apportez-le moi dans fon cens : Afterte tum ad 
lit , afin qu'il foit mis à me in lecto , ut oc - 
mort. cidatur. 

1 6. Ces gens étant ve- r 6. Cumque venifi- 

nus , on ne trouva fur le fient nuntii, inventum 
lit qu’une ftatue, qui avoit eft fimulacrum fin fer 
la tete couverte d'une peau leftum , & pellis ca- 
dc chèvre. prarum ad cap ut ejus. 

17. Alors Saül dit à Mi- 17. Dixitque Saul 
chol : Pourquoi m’avez- ad Michol: 6>uare fie 
vous trompé de la forte , illufiftt mihi, dimt- 
Sc avez -vous lairtè échap- fifit inimicum meum 
per mon ennemi ? Michol ut fugereti Et rejfion- 
xépondit à Saül : C’cft dit Michol ad Saül : 
qu’il m’a dit : LaifTez-moi §>uia if fie locutus eft 
aller , ou je vous tuerai, tnihi : Dimitte me . 

alioquin interficiar» 
te. 

f. J. David retiré À Naïeth. 

rS. David s’étant donc 18. David autem 
enfui de la forte , fe fauva: fugiens , fialvatus eft : 
& étant venu trouver Sa- & venit ad Samuel 
mue! à Ramatha , il lui in Ramath.i , nun - 
rapporta la manière dont tiavit ei omnia qua 
Saül l’avoit traité , & ils fecerat fibi Saül : & 
s’en allèrent enfemble à abierunt iffie & Sa- 
Naiot " , où ils demeu- muet , & morati fiunt 
rerent quelque tems. in Naioth . 

19. Quelques-uns en: 19. Nuntiatum eft 

vinrentdonneravisàSaul, autem Saüli à dicen- 
. & lui dirent : David eft à tibus : Ecce David 
Naioth auprès de Rama- in Naioth in Rama- 
tha. tha. 

■f. 1 8. lieu auprès de Ramatha , comme oa voit au vet- 
ftt fuiyaat. 
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CHAPITRE XIX. i tr- 
io. Mifit ergo Saül xo. Saül envoya donc 
Mores , ut raperent des archers pour prendre 
David : qui citm vi- David : mais les archers 
différa cuneum pro- ayant vu une troupe de 
phetarum vatietnan- Prophètes qui propheti- 
ttum , & Samttelem foient , & Samuel qui pré- 
ftantem fuper eos , fa- hdoit parmi eux, ils furent 
Üus eft ettam Jpiritus Taifîs eux-mêmes de l'£f- 
Domtnï in illis , & prit du Seigneur , & ils 
prophetare cceperunt commencèrent à pronlie- 
etsam ipfi. tifer comme les autres. 

xx. Quodcüm nun- ïi. Saül en ayant été 
tiatstm effet Saili, mi- averti envoya d’autres 
fit ér altos nanties : gens , qui prophetiferent 
prophetaverunt autan au (Tl comme les premiers, 
é* tilt ■ Et rurfum mi- Il en envoya pour la troi- 
fit Saül tertios nun- fiéme fois , qui prophéti- 
tios , qui ér ipfi pro- ferent encore. Et [ * olorr 
fhetaverunt. Et ira* entrant dans une grande 
tus iracundiâ Saül , colete , 

xx. abtit ettam ip- xi, il s en alla lui-mê- 
fe in Ramatha , ér me à Ramatha, il virit juf- 
t tenit ufqtte ad cifler- qu’à la grande citerne qui 
nam magnam , qua eft à Socho , & il demanda 
eft in Socho , & inter - en quel' lieu étoient Sa- 
rogavit , & dixit : ln muel & David î On lui ré- 
quo loco funt Samuel pondit : Ils font aNaioth 
fût David î Dicium- de Ramatha. 
que eft ei : Ecce in 
Nateth funt in Ra- 
mât ha. 

xj. Et abiit in x$. Y étant allé , il fut 
Uaioth in Ramatha , lui-même faifi de l'Efprit 
& fathts eft etiam fu- du Seigneur , & il prophe- 
fer eum Jpiritus Do- tifoit en marchant , juf- 
tnini , é' ambulabat qu'a ce qu’il fut arrivé- à 1 

xi, * Ceci n'eû point daas l’Hcbreu. 

.. F iiijl 



I. LIV. DE 
Naïoth prcs de Rama- 
tha. 


S ROIS. 
ingrtiiens , & prephe- 
tabat ufque dum ve- 
nir" in Naioth in Ra- 
matha. 

14. Et expoliavit 
et tan ipfe fe vefli- 
mentis fuis , f r0 ~ 
phetavit cum ceteris 
coram Samuele , fs* 
cecidit nudus tôt » die 
illâ ç? no fie. 'Vndè 
fs exivit provtrbium .* 
Num & Saiil inter 
prophetas î 

Ÿ- 14. qui néanmoins ne lui parla point. Vtyt\ chef. ij. 

V. Jf. 


14. Il quitta au (Ti Tes 
Têtemens , il prophetifoit 
avec les autres devant Sa- 
muel ", & il demeura nud 
par terre tout le jour & 
toute la nuit : ce qui donna 
lieu*à ce proverbe : Satil 
cft - il donc auflï devenu 
Prophète ? 


CHAPITRE XX. 

f 1. David fe Jonathas renouvellent 
leur union. 


la même l . /'“'V R David s’ètant 
année V/ enfui de Naïoth 

Avant P r ^s de Ramatha , vint 
1 . C. parler à Jonathas , & lui 
icso. dit : Qu’ai-je fait? Quel 
cft mon crime ? Quelle 
faute ai-je commife con- 
tre votre pere , pour l’o- 
bliger à vouloir ainfi m’ô- 
ter la vie ? 

x. Jonathas lui dit : A 
Dieu ne plaife ; vous ne 
mourrez point : car mon 
pere ne fait aucune choie , 
si grande ni petite , fans 


ï. Tj'Vgit autemDa- 
1 vtd de Naïoth, 
qui eft in Ramatha ; 
venienfque locutus eft 
coram jonatha : Qutd 
feci! Que. tfi miquitas 
mea , fe quod pecca- 
tum meum in patrem 
tuum , quia qutrit 
animam meam ? 

i. §>hi dixit ei- : 
Ab fit , non morieris: 
neque enim faciet pa- 
ter meus quidqttam 
grande vel parvttm * 
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CHAPITRE XX.- rif 
n'tfi prias indu xv cru m'en parler. N’y auroic-il 
mihi : hune ergo ce- donc que cela feul qu’il 
lavit me pater meus m’auroit voulu cacher î 
fermonem tumummo- Non , cela ne fera point. 
d'o ? Nequaquam erit 
iftui. 

} . Et juravit rur- î- Et il en fit encore fer- 
fum Davidi. Et tlle ment à David. Mais Da-- 
ait : Scit profeiio pu- vid lui dit : Votre pere 
ter taus quia irtve- I** 1 très - bien que j’ai 
ni gratiam in eculis trouvé grâce devant vos 
tuis . & duel : tfef- " ' c’eftpourquoi il 

eiat hoejonathas . ne aura dit en lui-meme : il 
fort} trsftetur. gain- ne faut point que J onathas 
tmmo vivit Domi - fâche ceci , afin qu’il ne 
nus , & vivit anima s cn afflige point : car je 
tua, quia uno tan- vous jure par le Seigneur , 
tum ( ut ita dtcam ) & je vous jure par votre 
grodu ego morfque di- vie , que , pour ufer de ce 
vidimur. terme , il n’y a qu’un pas " 

entre ma vie & ma mort _ 

4 . Et ait Jtnathas 4 - Jonathas lui répon- 

ad David: Qucdcum- dit : Je ferai pour vous 
que dixtrit mtht ani- tout ce que vous m&direz. 
ma tua , factum tibi. 

J . Dùctt atitem Du- 5* Il eft demain, dit 
vid adfonathxn.Ecce David , le premier jour du 
entende funt cruftino, mois « , & j’ai accoutumé „ 
& ego ex more federe de m’affeoir auprès Ju roi 
foleo juxta rtgem ad pour manger : permettez - 
vefeendum : dimittt moi donc de me cacher 
ergo me, ut abfcoadar dans un champ jufqu’au'. 
in agro ufque ad vef foir du troifiéme jour. 
perum dtei tertio, 

p. j. expi. l'honneur que vouj me faites de m’aimer. 

Ibid, lettr. entre la mort le. moi. 

p. {.Les Juif» taifoiem fête les premiers des mois , qu’- 
ils regloicnt par la lune i c'cftpourquoi cette fête t'appeUoit : 
b aouyelk lune, 

S * 
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6. Si votre père regar- 6. Si rc/picicns reaui- 
dant a côté de lui , me de- fierit me pattr tuus , 
mande , vous lui répon- rejpondebis ei : Roga~ 
drez : David m’a prié que vit me David, ut iret 
j'agrcafle qu'il fît prom- celeriter in Bethlchem 
tçmcnt un tour à Bethlé- civitatem fuam iquia 
hem d’où il cft , parccqu’it vtcltmt folemms tbi 
y a là un facrificc lolennel funt univerfis contrt~ 
pour tous ceux de fa tribu, bultbus fuis. 

7. S’il vous dit : A la 

bonne-heure , il n’y a rien 
à craindre pour votre fer- 
vitcur 11 : mais s’il fc met 
en colere , ne doutez pas 
qu’il ne foit réfolu de me 
perdre, • 

8. Faites - moi " donc 
cette grâce , puifque vous 
avez voulu qu’étant votre 
fer viteur, comme je le fuis, 
nous nous promillions a- 
mitié l'un à l’autre , en la 
fréfence du Seigneur : que fi 
je fuis coupable de quelque 
chofc , ôtez - moi vous- 
«nème la vie , mais ne 
m'obligez point de paroî- 
tre devant votre pere. 

$. x. Jonathas promet à David de l'avertit 
des dt/pofi lions de Saisi. 

9 - Jonathas lui dit: Dieu 9 . Et ait Jonathas: 
vous garde de ce malheur ; Abfit hoc à te : neque 
mais fi je reconnois que la enim fieri potcjl , ut fi 
haine que mon pere a coa- certo cognovero cctn- 


7. Si dixerit : Bene ; 
pax erit fervo tuo : fi 
autem f tient iratus . 
fiito quia compléta ejb 
malitia ejus +. 


8. Fac ergo miftri- 
cordiam in fetvum 
tuum ; quia fœdtts 
Do mi ni me famnlttm 
tuum tccum inire fe- 
cijli : fi autem e/l tni- 
quitas aliqua in me, 
tu me interfice ,« çji 
ad patrem tuum ne 
introducas me. 


f. 7. lettr. votre ferviteur fera en paix, 
f’- 7 - * lettr. <|uia compléta eft malitia ejui , id rf , quia 
•mnino decrevit me perdere. Vtteb, 

if. 8. lettr. â votre ferviteur, • . . 
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CHAPITRÉ XX. , ijt 
filet am ejfe patris mti eue contre vous eft fans rc- 
malitiam contra te , raede , afl'urez-vous que je 
non annuntiem ttbi. ne pourrai manquer de 
vous le faire favoir. 

i o. Rejponditque 10. David dit à Jona- 
T> avid ad Jonathan : thas : S'il arrive que lorf-' 
fô}uts renuntiabit mi- que vous parlerez de moi* 
ht , fi quid forte ref- à votre pere il vous don- 
j f ondent tibi pater de une réponfe fîcheufc ,• 
tuus dure de me ? par qui le faurai-je ? 

il. Et ait Jona- il. Jonathas lui ré-- 
thas ad David : Ve- pondit : Venez , & for- 
tti , egrediamur fo- tons à la campagne. "Etant 
ras in agrum. Cum- tous deux fortis dans les- 
que exijfent ambo in champs , 
agrum , 

ri. ait Jonathas ad II. Jonathas dit à Da~ 
David : Domine Detts vid : Seigneur Dieu d’Ifi- 
lfrael ,fi invtfitgave - racl , fi je puis découvrir 
ro fententiam patris le delfein de mon pere de- 
met craftino vtl pe- main ou après demain , & 
r en die . (y aliquid bo- fi voyant quelque chofc 
ni fuerit friper David, de favorable pour David , • 
<$• non fiattm mifero je ne le lui " envoyé pas 
ad te , (y notum tibi dire auflttôt, & ne le lui' 
fecero , fois pas favoir , 

1 3 . hoc facial Do- 1 3 . traitez , ô Seigneur , > 
minus Jonathe , <y Jonathas avec toute votre' 
bac addat. St atttem feverité Mais fi le mau- 
ferfeveraverit patris vais delTein de mon pere ' 
met maiitia adver - continue toujours contre 
fitm te , revtlabo au- vous , je vous en donnerai 
nm tuam , & dimit- avis , & je vous renvcryc- 
tam te , ut vadas in rai , afin que vous allie/. 
face , & fit Domi- en paix , & que le Sci-' 
mts tecum , ficut fuit gocur foitavcc vous cota» 

ir. ix. je ne vous l’envoye . 8c c. 

ÿ. 1 3. Uttr. Que le Seigneur tuiic Jonathas , Sic.- 

Fvj 
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me il a été avec mon 
père. 

14. Que lî je vis , vous 
me traiterez avec la bonté 
que le Seigneur demande ; 
& fi je meurs , 

ïj. vous ne retirerez 
point vgtre bonté & vo- 
tre compafiion de ma mai- 
ion pour jamais , lorfquc 
le Seigneur arrachera “ les 
ennemis de David de def- 
fus la terre jufqu’au der- 
nier. §jue fi je vous man- 
que de parole , que Dieu 
extermine Jonathas de fa 
maifon , & que le Sei- 
gneur punifl'e les ennemis 
de David. 


ROIS. 
cum pâtre met. 

14 .Et fi vixerg -, 
faciès mihi mifericor- 
diam Dotmni : fi ver o 
mortuus fuero , 

1 f . non auferes mi- 
fericordiam tuam à 
domo mea ufque in 
fempiternum j quan- 
do eradicaverit Do- 
minus inimicos Da- 
vid , unumquemque 
de terra : auferat Jo- 
nathan de dento fua, 
& requirat Dominas 
de manu inimicorum 
David *•. 


$.3. Signal dont David & Jonathas 
conviennent. 

1 6. Jonathas fit donc al- 1 6. Pepigit ergojo - 
liancc avec la maifon de nathas fœdus cum do- 
David , " en difant : Que mo David : farcqui- 
le Seigneur fe venge des fivit Dominas de ma - 
ennemis de David. nu inimicorum Da- 

vid. 

17. Jonathas conjura 17. Et addidit Jo- 
encore David de ceci pour nathas dejerare Da- 
l’amour qu’il lui portoit , vid ,eb qu'od diligeret 
car il - l’aimoit comme fa ilium : fient enim ani- 
.▼ie. mam J'uam , ita dilt- 

gebat eum. 

•f. ty. lettr. aura déraciné. 

Ibid. * C’eft le Icns qui paroîc le plus probable. Requirert 
de manu mimuontm , pro fumtre vindiBam de inimitié. 
Jiebraifm. 

jK 1 6. oa aJuivi le feus de l'Hébreu. Vnlg. & le Seigneur 
ft vengea. 


Digitized by Google 



CKA P 

18 . Dixitque ad 
9um Jonathas : Cras 
pal end t. funt , & re- 
qutréris : 

19. requit et ur enitn 
fejfio tua ufque peret *■ 
dte. Defcendts ergo fe- 
fiinus , & ventes in 
locum ubi celandus es 
in die quâ operari li- 
* et , & fedebis juxta 
lapident , oui nomen 
•fl Ezel. 

10. Et ego tree fa- 
gittas mittam juxta 
eum , 0» jaciam qua- 
fi exercent me ad fi- 


ITRE XX. iq$ 

18. Et il die à David ; 
C’eft demain le- premier 
jour du mois-} & on de- 
mandera où vous ferez. 

19. Car on verra votre 
place vuidc ces deux jours- 
ci Vous viendrez donc 
promtement le jour d’a-- 
près la fête " , vous vous 
rendrez au lieu où vous de- 
vez être caché , & vous 
vous tiendrez près du ro- 
cher qui s’appelle Ezel. 

10. Je tirerai trois flo- 
ches près de ce rocher , 
comme fi je m’exerçoisà 
tirer au blanc. 


gnum. 

1 1 . Mittam quoqtte zx . J’cnvoyerai aufli un 
f^puerum , dteens ei : petit garçon , & je lui di- 
Vade , ajftr mihi rai : Allez , 8c apportez- 
fagtttas. moi mes Aeches. 

zz. Si dixero pue- u- Si je lui dis : Les fle- 
to : Ecce fagitte trura ches font en deçà de vous , 
te funt , toile eas : tu ramafTcz - les : venez me 
vent ad me , quia trouver , car tout fera en 
fax tibi efl , & nihtl paix pour vous , & vous 
tfl mali , vivit Do- n'aurez rien à craindre , je 
minus. Si autem fie vous en affure par le nom 
locutus fuero- puero : du Seigneur. Que fi je. dis 
Ecce [agit te. ultra te à l’enfant: Les fléchés font 
funt : vade in poce , au-delà de vous : allcz- 
quia dumfit te Do- vous-en cnpaix*, parccque 
minus. , le Seigneur veut que vous 

vous retiriez. 


it. 19 . Il paroîr par le verfet 17. que la fixe durok 
deux jours. 

ihid, Itttr. le jour ouvrier. 


Digitized by Google 



Tï4 I. El V. DES ROIS. 

xj. Mais pour laparo- xj. De vtrbo ail- 
le que nous nous fonimcs tem quod locuti fu- 
donnéc l’un à l’autre , que mus ego <$* tu , fit 
le Seigneur en foit témoin Dominas tnter me 
pour jamais entre vous & te ufque in fempiter - 
moi. num. 

§. 4. Colere de Saisi contre David. 
x 4. David fe cacha donc X4. Abfconditus efl 
dans le champ ; & le pre- ergo David in agro ; 
mier jour du mois étant & vencrunt cal end t , 
venu , le roi s’aflit à ta- fedit rex ad tome - 
blc pour manger : dendum panem. 

xy. & étant alïîs fclon xj. Cumque ftdtf- 
la coutume , fur Ton liège fet rex fuper catbe- 
quiétoit contre la murail- dram fuam ( fecun- 
le> Jonathas fe leva Ab- dum confuetudinem ) 
ner s’alfit au coté de Saül , qua erat juxta parie- 
& la place de David de- ttm , furrexit Jona- 
meura vaide. thas , fr fedit Abner 

ex latere Saisi , va- 
cuufque apparuit lo- 
cus David. 

%6. Saül n’en parla point 16. Et non efl loctt - 
ce premier jour , ayant crû tus Saul quidquam 
que peutétre David ne fe in die ilia ; cogstabat 
1 croit pas trouvé pur “ ce enim quod forte eve- 
jour-là. niffet es, ut non effet • 

mundus , nec purif- 
catus. 

17. Le fécond jour delà x 7 . chmque tllu- 
fite étant venu , la place xijfet dies fecunda pofi 
de David demeura encore calendas , rurfus ap- 
vuide. Et Saul dit à Jona- paruit vacuus locus 

ir. if. expi. peutétre pour faire honneur au Gene- 
ral des armées , qui étoit coufin germain de Saül ion perc. 
£>»<>/>/ 

f*. 16. lettr. pur i»î purifié , c’cft-i-dire qu’il étoit tombé 
•an* quelque impureté legale, qui l'empêchoit de manger 
«t fcltin du iacaiice. 
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David. Dixitque Saiil thas fon fils : Pourquoi le 
ad Jonathan filium fils d'Ifaï n’cft-il point ve— 
fuum : Cur non venit nu manger ni hier ni au- 
filsus lfni , me htri , jourd’hui i 
nec hodte , ad veficen - 
dum ? 


i*. RtfiponJ.it que 18. Jonathas répondit à 

Jonathas S nuit : Ro- Saiil : Il m’a prié avec 
gavit me obntxe , ut beaucoup d’inftancc d’a- 
tret in Bethlehem , gréer qu’il allât à Bcthlé- 
Hem , 

*f. & ait : Dimit- r?. en me difanc : Laif- 
te me , quontam fa- fez-moi aller,je vous prit, 
crifieium folemne efl pareequ’il y a un facrificc 
in civitate , unus de folenncl en notre ville , & 
fratnbus mets accer- l’un de mes frères m’eft 
fivit me : nunc ergo venu prier d’y aller : fi 
fi tnveni gratiam in donc j’ai trouvé grâce dc- 
tcul/s tuu , vadam vant vos yeux, permettez- 
ato , & videbo fra- moi d’y aller prermtement 
très meos. O b hanc pour voir mes frères. C’eft 
caufiam non venit ad pour cela qu’il n’eft pas 
mtnfam régis. venu manger avec le roi. 

jo. Ira tu s autan jo. Alors Saiil fc met- 
Saul adverfum Jona- tant en colere contre Jo- 
than , dixit et : Fili nathas , lui dit : Fils d’u- 
mulieris virum ultra ne femme u proftiruée , 
rapientts , numqutd * cft-ce que j’ignore que 
ignora quia diligis fi- vous aimez le fils d’Ifai 
lions ifdi , in confu- à votre honte fc à la- 
fianetn titans , & in honte de votre mere in- 
eonf fionem tgncmt- famé ? 
ma fit ma tris tue î 


J I. Omnibus enim 
diebus , qusbus films 
Ifai vsxerit fuper ter~ 


j i . Car tant que ie fils 
d'Ifai vivra fur la terre , 
vous ne ferez jamais en af- 


jt. jo. Hebr. rebelle & opiniâtre. 

lied. * U a’eft point dau l Hebteu. 


f 
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Ijr t. LIV. DES ROrs; 
furance , ni pour vous- ram , non ftabilierit 
meme , ni pour le droit tu , ncqtte rtgnum 
que vous avez à la courou- tuum. Itaque jam 
ne. Faites - le donc venir nunc mine , & ad~ 

Î réfcntemcnt & amenez- duc eum ad me .* 
e-moi : car il faut qu'il qui* films morti* 
meure. eft *. 

3 x. Jonathas répondit 31 . Rrjpondens att- 
à Saül fonpere : Pourquoi tem Jonathas Saiili 
mourra - 1 - il ? Qu’a - 1- il patri Juo, ait Quart 
fait i morietur ? Quid fecitî 

33. Saül prit un dard 3 3. Et arnpuit Saiil 
pour l’cn frapper Jonâ- lanctam ut percutent 
thas ayant donc reconnu eum. Et intcllexitjo- 

2 ue fon pcrc était refolu nathas quod defini- 
e faire mourir David , tum effet à pâtre fuo 

ut interficeret David, 
34. fc leva de table- tout 34. furrexit ergo 
en colère , & ne mangea Jonathas à menfia tn 
point ce fécond jour de la ira furoris, & non co~ 
fête , parccqo’il étoit af- médit in die calenda- 
fligé de l’état de David , rum fecunda panem. 
te de ce que fon pere l’a- Contriftatus eft enitn 
Voit outragé lui-méme. fuper David , co quod 

confudijfct eum paitr 
fuus. 

f . 5. Jonathas avertit David de s’enfuir. 

3 y . Le lendemain dès te 3 y » Cumque illu~ 

point -du- joue Jonathas xijfet mane.venit Jo~ 
vint dans le champ , félon naihas in agrum jux.- 

3 u’ii en étoit demeuré ta placitum David , 
accord avec David , & il ty puer parvulus eut u 
amena avec lui un petit eo- , 
garçon , 

3 6. auquel il dit : Allez , 3 6. tfy ait ad pue - 

Zi rapportez-moi les fie- rum fuum : Vade, 

ji, filius mouii , pro reus martii. Mraïfiut 
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*fcr mihi fagittas , chcs que je tire > L’enfant 
quas ego jacio. Cum- ayant couru four rapporter 
que puer cucurriffet , l* première , Jonathas ai 
jecit aliam fagittam tira une autre plus loin. 
tram puerum. 

3 7. Venit t laque 37 - L’enfant étant donc 

puer ad locum jaculi. venu au lieu ou étoit la 
quoi miferat Jtna- première fléché que Jona- 
thas i & clamant J a- thas avoir tirée , Jonathas 
nathas poft tergum cria derrière lui , & lui 
puni , & ait : Ecu dit : Voilà la flcchc qui 
ibt ejî [agit ta porta au-delà de vous. 

ultra te. > 

38. Clamavitque Il lui cria encore, 

iteritm Jonathas pojl & il lui die : Allez vite , 
tergum pueri. diceru : hatez-vous , ne demeurez 
Fefima velocitn . ne point. L’enfant ayant ra- 
jl et eris. Colle git autem maffé les fléchés de Jona- 
punjonatko fagittas, thas les rapporta à fou 
<5* attulit ad demi- maître -, 
num fuum , 

3 9 . & quid agere- 5 9 - & A ne favoit en- 
tur , femtus ignora- aucune force ce qui fc paf- 
bat : tantummodo e- fait : car il n'y avoir que 
nim Jonathas & Do- Jonathas 8c David qui le 
vid rem noverant. (Ment. 

40. Dédit ergojo- 4 °- Jonathas enfuite’ 
nathas arma fua pue- donna fes armes à 1 enfant, 
ro, CT dixit ei :Vade, & lui dit : Allez , 8c rc- 
ç/'defer in ervitatem. portez-lcs à la ville. 

4 1 . Cumquo abiif- 4 1 • Quand 1 enfant s en 
Jet puer furrexit Va- fut allé , David fortit du 
vid de loco , qui ver- lieu où il écoit , qui regar- 
gebat ad auftrum. ‘lo* 1 1 e nûdi. 11 II fit par 
eadens pronus in ter- trois fois une profonde rc- 
ram. adorant tntïb: vcrcncc à Jonathas en le 

. f. 41 . leur, il j J on : cc terme marque dans le Grec & 
flaru i’Hebreu une profonde inclination. 



la même 
année 
» 9 44- 
Avant 
J. C. 
saco. 


tjg i.LIV. DE 

baillant jufqu’en terre , & 
s’étant falués en febaifant, 
ils pleurèrent tous deux , 
mais David encore plus. 

41. Jonathas dit donc à 
David :• Allez en paix : 
Que ce que nous avons ju- 
ré tous deux au nom du 
Seigneur demeure ferme ; 
& que le Seigneur , com- 
me nous avons dit , foie 
témoin entre vous & moi, 
& entre votre race & ma 
race pour jamais. 

43. David en même- 
rems fc retira , & Jona- 
thas revint dans la ville. 


S ROIS. 

& ofc niant es fe ai- 
terutrum , fleverunt 
pariter , David au - 
tem ampliits. • 

41. Dixit ergojo- 
nathas ad David : 
Vade in paee : qua- 
cumque jstravimus 
ambo in nomine Do- 
mini , dieentes .* Do- 
minus fit inter me ©* 
te , & inter femen 
meum & femen tuum 
ufque in fempiitmum. 

43. Et furr ex it Da- 
vid , & abiit : fod 
Jonathas efi ingrejftts 
civitatem. 


CHAPITRE XXI. 

$. 1. David fe retire à Nobé. 

I. A Près cela David 1. T/' Enit autem 
alla à Nobé " vers r David m No- 
lc Grand Prêtre Achinie- be ad AchtmeUcb fa- 
lech. Et Achimclcch fort cerdotem : & objht- 
furpris en le voyant , lui puit Achimeleeh , eo 
dit : D’où vient que vous qti'od veniffet David. 
venez feul " , Si qu’il n’y Et dixit ei : filitare tu 
a perfonne avec vous ? folus , & rutllus efi 

tecum ! 

■f. 1. ville facerdotale où étoit alors le tabernacle, v.y. 
7 . C. dit que ceci fc fit fous Abiadur. Marc. 1. 16. Voyez 
la concorde chap. 58. 

Ibid. Il y avoit que.qucs gens avec lui. v. 4. mais beau- 
coup moins qu'à loa ordiaaiic. 
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CHAPITRE XXf. rj* 
i. Et ait David ai a. David répondit au 
Achimelech faeerdo- Grand - Prêtre Aclüme- 
tem-.Rex preceptt mihi Iech : Le roi m’a aormé 
fermonem , & dixit : un ordre , & m’a dit: Que 
Semo feiat rem , pro- perfonne ne fâche pour- 
pter quam mijfus es à quoi je vous envoyé , ni 
me, <j* cujufmodi prt- ce que je vous ai comman- 
eepta tibi dedertm : dé. J'ai même donné ren- 
nam & pueris cendixi dez-vous à mes gens as 
in ilium & ilium lo- tel & tel lieu. 


cum. 

J . N une ergo fi tjuiJ 
habes ad manum, vel 
ejuinque panes, ia mi - 
ht , aut quidquta in- 
verser is. 

4. Et revendent fit- 
eerdes ad David , ait 
iUi : Son habeo laicos 
panes ad manum , fri 
tantum panem fan- 
Bum , fi mundi funt 
pueri , maxime à ma- 
lien bus. 

y. Et refpondit Da- 
vid faeerdoti , & di- 
xit ei : Equidem ,fi 
de mulieribus agitur, 
coniinuimus nos ab 
htn & nudmftertitts , 


quando egredieba- 
mur , & fuerunt va- 
fa puer or um fiancla. 
Torro via hoc pollu- 
ta efi.fed & ipfa ho- 


j'. Si donc vous avez 
quelque chofe à manger , 
quand ce ne ferait que cinq 
pains , ou quoi que ce foit,. 
donnez- le-moi. 

4. Le Grand-Pictrc ré- 


pondit à David : Je n’ai 
point ici de pain pour le 
peuple, je n’ ai que du pain 
qui eft laint , pourvu que 
vos gens foient purs , par- 
ticulièrement à l'égard des 
femmes. 


5. David répondit au 
Grand-Prêtre , & lui dit : 


Pour ce qui regarde les 
femmes , depuis nier & a- 
vant-hicr que nous fom- 


mes partis , nous ne nous 
en (ommes point appro- 
chés , & nos vêtemens 11 
aufli étoient purs. Il cflf 
vrai qu’il y cil arrivé quel- 
que impureté légale en chc- 


ir. leur, vafa , qu’on peut encore expliquer des cor»* 
ou du bagage. Car il y avait auifi des imputetés lègues 
foui les lubiu 6c peut les meubles. 
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T 4 « î. LIV. DES RDI S. 

min : mais ils en feront die fanchficabhur itf 

jourd’hui purifiez. vafts. 

Ê Le Grand- Prêtre lui * 6. Dédit ergo ei 

donna donc du pain fan&i- facerdos fantttficatum 
fié; car il n’y en avok panem , neque tmm 
point là d’autre que les erat ibt punis , ni fi 
pains de propofition , qui tantum panes propo - 
avoient etc otés de devant fitionis , qui f tibia tt 
le Seigneur, pour y en met- fuerant à faste Do- 
tic de chauds en la place. mini , ut penerentur 

panes caüdi. 

7. Or un certain hom- 7. Erat autem tbi 

me des officiers de Saül fc vit quidam de fer- 
trouva alors au-dedans du vis Saül, tn die tlla, 
tabernacle du Seigneur. intÊ in tabernatulo 
C'étoit un Iduraéen nom- Domini : & rumen 
mé Docg , & le plus puif- ejus Doeg Idumtus , 
faut d’entre les bergers potentiftimus paflorum 
dcSaüL % ^ Saül. 

8. David dit encore à 8. Dixit autem 
Achimelcch:N’avcz-vous David ad Achtme- 


point ici un dard ou une 
cpée ? Car je n’ai point 
apporté avec moi mon 
épée ni mes armes , parcc- 

2 uc l’ordre du roi prelfoit 
îrt.* 


lech : Si habes hic ad 
manttm hafiam aut 
gladtum ? quia gla- 
dium meum , & ar- 
ma mea non tuli me- 
cum , fermo cnim rt- 


9 . Le Grand- Prêtre lui ré- 

n 'it:Voilà l'épée de Go- 
Philiftin , que vous 
avez tué dans la vallée de 
Tcrcbinthe. Elle eft enve- 
loppée dans un drap der- 
rière l’éphod. Si vous la 
voulez , prenez- là ; parcc- 
qu’il n’y en a point ici 
4’autre. David lui dit ; 11 


gis urgebat. 

9. Et dixit facerdos: 
Ecce hic gladius Go- 
liath Phtlifthai, quem 
pereuffifti in val/e Te- 
rebtnthi , eft invelu - 
tus pallio poft ephod : 
fi iftum vis tollere , 
toile , neque entm hic 
eft altus abfque eo. 
Et ait David : Non- 
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CHAPITRE XXI. î4j 
àjt huk miter fimi- n’y en a point qui vaille 
lit , dm mihi eum. celle-là , donnez-la moi. 
§. i. David s'enfuit chex. Achis. 

IO. Surrexi t itaque 10. David partit donc 

David , & fugit in alors , & s’enfuit de de- 
die Hlm à fade Saiil : vant Saül ; & s’écant rc- 
©» venu ad Achis re- fugié vers Achis roi de 
gem Gtth ; Geth , 

■M. dixeruntque il. les officiers d’ Achis 
fervi Achis ad eum lui dirent , en Voyant Da- 
jcum vidtfent David : vid : N eft-ce pas là ce Da- 
Kumqutd non ijle eft vid qui " eft comme roi 
David rex terra i dans fon payis ? N’eft-cc 
Nonne huic canta - pas pour lui qu’on a chan- 
bant fer choros , di- té dans les danfes publi- 
centes : Fercujfit Saiil ques : Saül en a tué mille, 
mille , David de- bi David dix mille ? 
cem milita ! 

il. Pofuit autem n. David fut frappé 
David fermones iftos de ces paroles jufqu’au 
in corde fuo , & ex- cœuf -, & il commença à 
timutt val de à fade craindre extrêmement A- 
jîchts regis Geth. chis roi de Geth. 

IJ. Et immutavit ij. C’cftpourquoi il Ce 
os fuum coram eis, çÿ* contrefit le vifage devant 
eollabebatur inter ma- les PhiÜftins , il fe laiffoit 
nus eorum , & impin- tomber entre leurs mains, 
gebat in ofiia porta , il fe heurtoir contre les 
defluebantque fahva poteaux de la porte , & fa 
ejus in barbant. falive découloit fur fa 

barbe. 

1 4. Et ait Achis ad 1 4. Achis dit donc à fes 
ftrvos fuos : Vid; fis officiers: vous voiïez bien 
bommem tnfanum ; que cet homme étoit fou j 
quare adduxtjlts eum pourquoi me l’avcz-vous 
ad me t amené ? 

ir. 11. expi. parce qu'il y croit le plus cftimé 8c te plut 
aimé. £c les Phililtin? pouvoient même l'avoir qu'il en Je. 
voit un jour être km. 

4. 
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i j . Eft-ce que nous n'a- 15. An défunt *»* , 

vons pas aflez de furieux , bis furiofi , quoi in— 
pour nous faire venir ce- troduxi/lis ijlum . ut 
lui- ci , afin qu'il fit paroi- furcret me prt fente t 
tre fa fureur en ma préfen- Hiccine sngredietur 
ce î Souffrirai -je qu’un tel domum meam î 
homme entre dans ma 
maifon ! 


CHAPITRE XXII. 

j. 1. David fi tache en different lieux. 

Lamîme I. T'N Avid fortit donc 1. A Biit ergo Da- 
année U atnfi de Gcth , & AM. vtd inde , <£• 
*^44- f c retira dans la caverne fugit in flnluncam 
d’Odollam Ses freres Odollam. Quoi cum 
Si toute la maifon de fon audifent fratres ejus , 
pere l’ayant appris , l’y & omnis domus pa— 
vinrent trouver j • tris c/us, defeenderunù 

ad cum iliuc. 

1. Si tous ceux qui t. Et convenerunt 
étoient incommodés , ac- ad eum omnes , qui 
câblés de dettes , & dans crans in anguftia con- 
l’atHidion, s’alTemblerenr Jlituti , oppreffî tre 
près de lui. Il devint leur alieno , & amaro a~ 
chef, & il fc trouva avec nimo , & factus efi 
lui pnviron quatre cens eorum princeps ; fue- 
hommes. tunique cum co quafi 

quxdringenti viri. 

3 . Il S’en alla de là à Maf- 3 . Et profeéfus eff 
pha , qui cft au payis de David inde in Maf- 
Moab , & il dit au roi de pha , que efl Moab j 
Moab : Je vous prie de & dixit ad regen * 
permettre que mon peje Moab : Mancat , oro , 

jr. 1. dans 1 a tribu de Juda. 
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CHAPITRE XXII. 14 * 
fêter meus & muter & ma mere demeurent 
nu» vobifcum , donec avec vous , jufqu’à ce que 
fctam quid faciat mi- je fâche ce que Dieu or*. 
ht Deus. donnera de moi. 

4 . Et rehquit eos »n- 4. Il les lai fia auprès du 

tefaciem regis Moab : roi de Moab , & ils y de- 
roanferuntque apud meurerent tout le teins 
eum citnâis diebus , que David fut dans ccttc 
qutbus David fuit in xorterefle. 
pntfidio. 

f. Dixitque Gai y. Enfuite le prophète 
proche ta ad David : Cad dit a David : Ne dc- 
Noli mature in pra- meurez point dans ce fortj 
Jldto , proficifcere . fortez-cn , 6c allez en la 
vade in terram juda. terre de Juda. David par- 
Et profeclus ejl Da~ tit donc de ce lieu la , 6c 
vid , venit in fal- vint dans la forêt de Ha- 
tum Haret. ret. 

6. Et audivit Siiil 6. San! auflicôt fut aver- 
quod xpparttifet Da- ti que David avoic paris, 
vid , fpviri qui er.rnt avec les gens qui i'accom- 
citm eo. Saul autan pagnoient. Et lorfqu’il de- 
t'um maruret tn Gx- meuroit a Gabaa , étant 
la» . & effet in netno- un tour dans un bois près 
re , quod efl in Rama, de Rama , ayant un dard k 
hajlam manu tenons . la main , 6c étant environ- 
cunciique fervi ejus né de tous fes officiers , 
circum furent eum , 

7. au adverfos [nos 7. il dit à tous ceux qui 
qui ajjijlebrnt ei : Au- étoient auprès de lui : 
dite nunc.filiijemini : Ecoutez - moi , enfans de 
nnmquid omnibus vo- Benjamin " : le fils d’ I fai 
bu dabit pli us ifai a- vous donnera- 1- il à tous 
gros & vtneas , & uni- des champs 8c des vignes, 
verfos vos faciet tri- 5 C vous fera-t-il tous Tri- 
bunos ô> centuriones , buns 6c ccnteniers , 

4 . 7 . exfl. comme Saul croit de cette tribu , il pn pre» 
fion auüt les qâkàeis. 
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8 . pour avoir tous con- 8 . quant. im conjti* 
juré , comme vous avez raftis omnes adver- 
fait , contre moi , fans fum me , fr non * 

3 u’il y ait perfonne qui me qui mihi renuntiet , 
onne aucun avis, jufques- maxime cum filius 
là même que mon fils s’eft meus feedus imerit 
lié d’un.e étroite amitié 
avec le fils d'Ifaï ? Il n’y en 
.a pas un d'entre vous qui 
foit touché de mon mal- 
heur , ni qui m’avertifle 
de ce qui fe pajfe : à caufc 
que mon propre fils a fuf- 
cité contre moi l’un de 
mes fervitcurs , qui nccef- 
fe jufqv'aujourdhui de me 
Arêtier des pièges pour me 
perdre. 

§. z. Doeg accufe le Grand-Prêtre. Saul 
le fait venir. 

9. Doeg Idunaécn qui 9. Rejpondens au-*. 
étoit prélent , & le pre- tem Doeg ldum&us » 
micr d’entre les officiers qui ajfiflebat , fr erat 
de Saiil : lui répondit : J’ai primus inter fervos 
vù le fils d’Ifaï à Nobé , Saiil : Vidi , inquit , 
chez le Grand - Prêtre A- filiiim ifai in Nobe , 
chimclech fils d’Acfaitob j apud Achimclech fi - 
« lium Achitob facerdo- 
tem. 


cum filio ifai t Son 
qui vicem mtam de- 
lta t ex vobis , rtec 
qui annuntiet mihi : 
eo quoi fufeitaverit 
filius meus fervum. 
meum adverfum me , 
infidiantem mihi uf- 
que hodie. 


10. qui a con fuite le Sei- 

f neur pour lui , qui lui a 
onné des vivres , & l'é- 
pée meme de Goliath le 
Philiftin. 

1 1 . Le roi envoya donc 
quérir le Grand- Prêtre A- 
chjmclcch fils d’ Achitob , 
£ycc tous les Pxcttes de la 


i«. Ghti confuluit 
pro eo Dominum , & 
cibaria dédit ei ; fed 
& gladium Goliath 
Philifiai dédit illi. 

1 1 . Mifit ergo rtx 
ad accerfendum Achi- 
melech facerdotem fi- 
li um Achitob , & om 
nm 
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*rrft domum fat ns mailbn de fon pere qui 
tjus .fiacerdctum , qui étoicnt à Nobé ; & ils 
rrant in Nobe , qui vinrent tous trouver le 
mûvtrfi venerunt ad roi. 
regem. 

ii. Et ait Saüi ad 1 1. Saül dit alors à Achi- 
jt cbimelech : Aadiyfili melech : Ecoutez, fils d'A- 
Acbttcb. Qui rejpon- chitob. Abimeiech lui ré- 
dit : Prafio fium , do- pondit : Que vous plaît-il, 
mine ? feigneur ? 

1 3 . Dixitque ad 13. Saül ajouta : Pour- 

tum Saül : Quart quoi avez - vous conjuré 
eonjuraflis advtrfum contre moi , vous & le fils 
mt , tu & films îfai , d’Ifaï , & lui avez-vous 
tfy> dediflt ei fanes & donné des pains & une 
gladium , & confia- épée } & pourquoi avez- 
lutfli fro to Deum , vous consulté Dieu pour 
ut confiurgeret adver • lui , afin qu’il s'élcvâc 
Juin me , infidtator contre moi , lui qui ne 
ufique hodie ferma- celTe point jufqu’aujour- 
nens i d’hui de chercher des 

moyens pour me perdre ? 

14. Rejfiondenfique 14. Achimelech répon- 
Achimelech régi, ait : dit au roi : Y a-t-il quel- 
£ t quis in omnibus qu’un entre tous vos fervi- 
fiervis fuis , ficut D a- teurs qui vous foit auflî fi- 
•vid fidelts , & gtner dcle que David , lui qui 
regis , fr fergens ad eft le gendre du roi , qui 
imperium tuum , & marche pour exécuter vos 
glorufius m domo tuai ordres , & qui a tant d'au- 
torité dans votre mai fon » 

ij. Num hodie 1 y. Eft-cc d’aujourd'hui 
toefi fro to confiait- que j’ai commencé à con- 
re D rum ? abfit hoc lulter le Seigneur pour 
A me : ne fiufificetur lui ? J’étois bien éloigné 
rex adverfius fiervum de prétendre rien faire en 
fiuum rem hujufice- cela contre votre fervicc i 
cnodi , tn univerfia do- & que le roi ne conçoiyç 
Tome V. G 
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C s , ni de moi, ni de toute mo patris mer : n*nr 
mai Ton de mon pere un enim fcivit fervus tuus 
foupçon fi delavantagcux: qui tiquant fuper hoc 
car pour ce qui cft de ce negotto , vel me du un 
que vous dites prefente- vel grande. 
ment contre David , vo- > 
tre ferviteur n’en a fçû 
quoi que ce Ibit. 

1 6 . Le roi lui dit : Vous 
mourrez prcfentement,A- 
clumciecn , vous & toute 
la maifon de votre pere. 

$• 3 


I 6 , Di x i t que rex : 
Morte moriens, Acht- 
melech , tu , & emnis 
demus patrts tui. 


fanis , qui circumjla- 
bant eum : Converti- 
mini » Cf interficitë 
farerdotes Dormi» s 
nam manus torum 
cum D *vid efi : jeun- 
tes quod fugijfet , 
non indicaverunt mi - 
hi. Noluerurtt a item 


Saul fait tuer le Grand-Prétre. La villa 
de Sobé paffee au fil-de-l'épée. 

1 7. Et il dit enluite aux 1 7. Et ait rex emif- 
gardesqui i’environnoict: 

Tournez vos armes contre 
les Prêtres du Seigneur , & 
tuez- les : car iis (ont d’in- 
tebigcnce avec David. Ils 
favoient bien qu’il s’en- 
fuioit , & ris ne m’en ont 

f ioint donne avis. Mais 
es officiers du roi ne vou- 
lurent point porter leurs fervi regis extendera 
mains fur les Prctres du manus fiias in facer- 
Seigncur. dotes Domirü. 

18. Alors le roi dit à 18. Et ait rex ad 
Doeg : Vous Dot g , allez, Doeg : Convertere tu, 
£c jet tez- vous fur ces Prê- irrue in facerdo- 
très. Et Doeg Iduméen fe tes.ConverfufqueDoeg 
Tournant conrre les Prc- ldumaus, irruit in fa- 
ites fe jetta fiif eux, & tua 
en ce jour-là quatre-vingt 
cinq hommes qui por- 
tpient l’éphod de lin. 
i$. Il alla enfuite à No- 


eerdotes . & trucida- 
vit in die ilia otlo- 
gintaqumqiu viros , 
vejlitos efhod lineo. 
19. Nobc au terra 


jpd qui êtoic à la ville des çivitatem facerdotuv 9 
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CHAPITRE XXir. Î47 

fercu/fit in ore gladii, Prêtres , & il fit pafTer au 
viros <y mulieres , & fil-de-l’épée les hommes 8c 
parvulos , (y larien- les femmes , fans epargner 
tes . bovemque efir afi- les petits enfans , ni ceur- 
num , & ovem in ore mêmes qui étoient à la 
gladti. raammelle , ni les bœufs , 

ni les ânes , ni les brebis. 

. io. Evadons au - io. L’un des fils d’A- 

ttm unus fil us Achi- chimelech fils d’Achitob , 
melech . filii Achitob , qui s’appclloit Abiathar, 
cstjsts mmen trat A- s’étant échappé de ce car- 
biatbar .fugit adDa- nage, s’enfuit vas Da- 
im/ . vid " , 

il. & asmuntia- il. 8c il lui vint dire 
vit et quoi occtdiffet que Saül avoit tué les Prc- 
Saül faeerdotes Do- très du Seigneur. 
mini. 

n. Et sût David n. David répondit à A- 
* d Abiathar : Scie- biathar:Je favois bien que 
ham in die ilia , qtibd Doeg l’Idumécn s’ étant 
■chm ibt effet Doeg trouvé là le jour que j’y 
jJumaus , procuidu- fus , ne manqueroit pas 
bt'o annuntiaret Sait- d’avertir Saül. je luis cau- 
li : ego Jum reus ont- Ce de la mort de toute la 
rùum arum arum pa- raaii'on de votte pere. 
tris tut. 

i } . Marte mecum , i}. Demeurez avec moi, 

ne timeas • fi qnis que- 8c ne craignez rien. Si 
fierit animant rneant, quelqu’un cherche ma 
quaret (y antmam mort , il cherchera aulfi la 
tuam , mecumque fer- vôtre , & vous ferez lau- 
vaberts. vé avec moi. 

#. to. à Ceï’a. y»yt\chep. ij. s. 


Gij 
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CHAPITRE XXIII. 


$. i. David (Ufend Cala contre les Phihjlinf, 


J 'iB du 

monde 

*?4î- 
Avant 
J. C. 

|0J>. 


I. À Près cela on vint 

Jx. dire àDavid: Voi- 
là les Philiftins qui atta- 
quent Ccïla * , 8c qui pil- 
lent les granges. 

a. David confulta donc 
le Seigneur , 8c lui dit : 
Marcherai -je contre les 
Philiftins , 8c les pourrai- 
je défaire ? Le Seigneur ré- 
pondit à David : Allez , 
vous déferez lcsPhiliftins, 
Sc vous fauverez Ccïla. 

j. Les gens qui ëtoient 
avèc David lui dirent a- 
loirs : Vous voiez qu’étant 
ici " en Judée nous y (b m- 
jBes avec crainte: combien 
ferons-nous plus en danger 
fi nous allons à Ccïla atta- 
quer les troupes des Phi- 
liftins ? 

4. David confulta donc 
encore le Scigneur,qui lui 
répondit : Allez, marchez 
à Ccila i car je vous livre- 
rai les Phililtins entre les 


I . JO T annuntia- 

£~j verunt David, 
dicentes : Ecce Phili- 
fthiim oppugnant Cei- 
lam , ér diripiunt st- 
ress . 

1. Confuluit ergs 
David Dominnm, di- 
cens : Kum vadam,& 
pereutiam Philifthaos 
ijlos ! Et ait Dominât 
ad David : Vade , & 
percutfes Phtlifthaos , 
& Ceilam falvaiis. 

} . Et dixerunt viri, 
qui étant cum David, 
ad cum : Ecce nos hic 
in» Judas confidentes 
timemus : quant'o mu- 
gis fi ierimus in Cei- 
lam adverfum agmi - 
na Philifsbinorum ? 

4. Rurfum ergo Da- 
vid confuluit Domi- 
nion ; qui rejpondens , 
ait ei : Surge, & vadio 
in Ceilam ; ego enim 
tradam Philifthaos in 
manu tua. 


f. t. ville de la tribu de Judâ. 

ÿ. j. ex pi. loin des ennemis , ôc au milieu de ceux 

pouc uibu. 
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J. Abiit ergo Du- . f- David s’ca alla donc 
*vii , viri e/us , in avec fes gens à Ceïla , H 
Cetlam , & pugnavit combattit contre les Phi- 
àdvtrfum Phtlifihaos. liftins , il en fit un grand 
C? abegit jument a eo- carnage , il emmena leurs 
eum , & perçu (fit eos troupeaux , & il fauva les 
plagâ magna : & fal- habitans de Ceïla. 

•vuvtt David habita - 
tares Ceila. 

6. Porro eo tempore, 6. Of quand AbiathÀ 
quo fugiebat Abia- fils d’Achimelech fc refu- 
thar filius Aehime- gia vers David à Ceïla , il 
lech ad David sn apporta avec lui l’éphod 
Cetlam , ephod fecutn du Grand-Prêtre, 
habens defeenderat. 

7. Nuntiatum ejl 7. Lorfque Saiil eut ap- 
matem Saüli quoi ve- pris que David étoit venu 
mjfet David in Cei- a.Ceïla , il dit : Dieu me 
lam , & ait Saul : l’a livré entre les mains. 
Tradidit eum Deus in II eft pris , puifqu’il eft eit- 
manus meas , conclu- tré dans une Ville où il y 
fsife/ue ejl, mtrogreffus a des portes' & des ferru- 
urbem in qua porta res. 
fjr fera funt. 

8. Et pracepit Saisi 8- Il commanda donc à 
omni populo , ut ad tout le peuple de marchcT 
pugnam defeenderet contre Ceïla 5 & d’y affie- 
m Cetlam ; & obfi- ger David & fes gens. 
deret David , 0* vi- 

ros ejus. 

9. §htod ctsm Da - 9 . David fut averti que 

vid refcijfet, quia pra- Saiil le préparoit fecrettc>- 
fararet ei Saisi clam ment à le perdre ; & il dit 
malum , dixit ad A- au prêtre Abiathar : Prc- 
binh.tr facerdotem nez l’éphod 11 . 

Applica ephod, 

y . 9. Le feul Grand -Prctre pouvoir porter l'éphod eh 
btod ctsz , .ippcllé f-ptrbu/taralc dans l’Exod <!>*{. jp. x.' 

G üj 
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K je r. LIV. DES ROIS. 

10. Et David dit : Sei- iô. Et ait "David.’ 
gneur Dieu d’ifracl, votre Domine D eus lfrael ; 
lervitcur a entendu dire andivit famam fer- 
que Saiil Te prépare à vc- vus tuus , qu'od dif- 
nir à Ccila pour détruire ponat Saiil ventre m 
cette ville à caufe de moi. Ceilnm , ut evertat 

urbem propter me. 

1 1 . Les habitans de Ceï- il. Si tradent me 
la me livreront - ils entre viri Ceila m manu s 
les mains ? Et Saiil y vien- e/us ? & fi defeendet 
dra-t-il comme votre fer- Saisi , fient audtvit 
viteur l’a oui dire ? Sei- fervus tuus î Domine 
gneur Dieu d’ifrael , fai- Deus lfrael , indien 
tes - le connoître à votre fervo tuo. Et ait Do- 
fervitcur. Le Seigneur ré- minus : Defeendet. 
pondit : Saiil viendra. 

ri. David dit encore : U. Dixitqne Da- 

Lcs habitans de Ccïla me vid : Si tradent me 
livreront-ils , & ceux qui viri Ceila , & virot 
font avec moi , entre les qui funt mecum . in 
mains de Saiil ? Le Sei- manus Saiil ! Et dixit 
gneur lui répondit : Ils Dominas : Tradent. 
vous livreront. 

13 . David s’en alla donc 13. Surrexit ergo 

auffttôt avec fes gens , David & viri ejus 
qui éroient environ fîx qttnfi fexcenti , & 
cens ; & étant partis de egrtffi de Ceila , hue 
Ceila , ils erroient çà & ut que iiluc vagabon- 
da l’on en peut voir la defeription. Sur les épaules il j 
a voit deux pieues piécieufes . 6c douze autres fur lerario- 
nal qui ctoit fur la poitrine ; & les noms des douze tribus 
d’ifrael éroient gradés , & fur les deux pierres , 6c fur les 
douze. C’étoit par ces pierres que Dieu falloir connoître 
fa volonté foit par leur lueur differente . foit de quelqu’- 
autre manière qui ne nous eft pas connue. Il y avoir un 
autre épl:od qui étoit de lin . commun aux Prêtres , 
x. fle^. si. 8. & que Se mue 1 qui n'étoit que Lévite , 
portoit dès fon enfance , i. i. 18. David même s’en 
revêtir , lorfqu'il tranfporu l'arche chez lui. i. St g. 

4 . 
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CHAPITRE XXIir. ift 
ter menti nantit- là , fans (avoir où iis 
tumque ejl Saisis qtiod iroient. Saiil ayant appris 
fugifet David de Cri- en même - rems que Da- 
la , ér falvatus effet , vid s’étoit retiré de Ceïla f 
quam ob rem dijftme- & s’étoit fauvé , il ne par- 
îavit exire. la plus d’y aller. 

§. i. David fe retire dam le de fer t de Ziph. 

1 4. Morabatur an- 1 4. Or David demeurait 
tem David in de fer te dans le defert , dans de9 
in locis fortijfimis ; lieux très-forts-, & il fe re- 
tnanjitque in mente tiroir en la montagne du 
folttudmis Ziph , in defert de Ziph , qui étoit 
monte opaco. Qjere- une montagne toute cou- 
bat eum t amen Saisi verte d'arbres Saiil le chcr- 
CHnclis diebus : & non choie fans celle; mais Dieu 
tradidst eum D eus in ne le livra point entre fc 9 
manus eut s. mains, 

ij. Et vidit Da- JJ. David fçut que Saiil 
vid tjued e greffe s effet s'étoit mis en campagne 
Saisi, ut quereret uni- pour trouver moyen de le 
tnam ejus : porro D te- perdre : c'ejl pour quoi il dc- 
vid erat tn deferto meura toujours au defert 
Ztph in fylvx. de Ziph dans la forêt. 

1 6. Et furrexit Je- r 6 . Jonathas fils de Saiil 
nathas filins Saisi , & le vint trouver dans cette 
mbtit ad David in (j/l- forêt , & il le fortifia en 
vam . & confort omit Dieu , en lui difant 1 
manus efus in Deo ; 

Aixttqne fi : 

17. Ne tune as ; 1 7. Ne craignez point 

neque enim inveniet car Saiil mon pere , quoi 
te manus Saisi patris qu’il faffe , ne vous trou- 
t net ; & tu regnabts vera point. Vous ferez roi 
fuper ifrael , & ego cTlfracl , & je ferai le fe- 
rra tibi fecundus : fed cond après vous -, 8c mont 
tjr Saisi pater meus perc le fait bien lui-mê- 
feit hoc. me. 

J 8. Perçu (fit erg » 1 8 . Ils firent donc tous 

G iuj 
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ij.. I. LIV. DES 
deux alliance devant le 
Seigneur. Et David de- 
meurant dans la forêt , 
Jonathas retourna en fa 


mai:on. 

19. Cependant ceux de 
Ziph vinrent trouver Saiil 
à Gabaa , & lui dirent : 
Ne favez - vous pas que 
David «ft caché parmi 
nous , dans les endroits 
les plus forts de la forêt, 
vers la colline d’Hachila , 
qui eft à main droite du 
defert î 

10. Puis donc que vous 
defirez de le trouver, vous 
n’avez qu’à venir , & ce 
fera à nous à le livrer en- 
tre les mains du roi. 


zi. Saiil lui répondit : 
Bénis foyez-vons du Sei- 
gneur , vous qui avez été 
touchés de mes plaintes. 

zi. Allez donc, je vous 
prie ; faites toute forte de 
diligence ' 7 -, cherchez avec 
tout le foin poltible -, confi- 
derez bien où il peut être, 
ou qui le peut avoir vu : 
car il fc doute que je Pob- 
ferve , & que je l’épie pour 
le furprendre. 

1 3 . Examinez & remar- 
quez tous les lieux où il a 


ROIS. 

u ter que foc dus coron* 
Domino : manfttqu * 
Davtd in fylva-.fona- 
thas autem reverfus 
eft in domum (uam. 

1 9. A cenderunt au- 
tem Zifhti ad Saul 
in Gabaa , dicentes : 
Nonne tcce David la- 
titat apnd nés in lor 
cis tunjftmis fylvi , 
in colle Hachila , que. 
eft ad dexteram dé- 
fini i 

zo. N une ergo ftcut 
dcftderavit anima tu* 
ut defeenderes , des- 
cende : noftrum autem 
erit ut tradamus eutn 
in manus regis. 

zi. Di xit que Saiil f 
Benedtcli vos à Domi- 
ne , quia doluiftis vi- 
cem meam. 

xx. Abite ergo, oro, 
& diligentiùs prépa- 
rât e , & curiofiits agi- 
te , & conftderate It - 
cum ubi fit pes ejus, 
vel quis viderit eum 
ibi : recogitat enim de 
me , qu'od c ail idi infi- 
dier ei. 

x 3 . Conftderate 
vidett omnia latibu- 


f. ix, L’Hcbreu cil fort obfcur en cet endroit. 
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Ta ejus , in qaibus accoutumé de Ce 'cacher: &z 
abfcond.t tr : & rever- lorfquc vous vous ferez 
tsmini ad me ad rem bien aflurez de tout , reve- 
certam , ut vadam nez me trouver , afin que 
•vobifeum. gu'od fi j’aille avec vous. Quand ü 
etum in terram fe fc (croit caché au fond de 
mbjlryftnt , per, ‘cru ta- la terre , j'irai l’y chercher 
ber eum in cunüis avec tohr ce qd’il y a 
millibus Juda. d’hortirnes dans Juda. 

§. 3. Saisi pourfuh David fans pouvoir' 
le prendre. 

z 4. At illi [urgentes 14. Ceux de Ziph s’en 
mbierunt in Z>ph ante retournèrent enfuice chez 
Saül : David autem eux avant Saul : Or David 
viri ejus erant in & fes gens étoient alor* 
de fort 0 Maon, in cam- dâns le defert de Maon 
fefiribus , ad dexte- dans la plaine , à la droite 
ram Jefimon. de Jcfimon. 

if. Ivit et go Saül if. Saiil alla doncac». 

<$» foeii ejus ad que- compagné de tous fes gens 
rendum eum : &nun- l’y chercher. David en 
tiatum eft David , ayant eu avis fe retira au(- 
flatimque defeendit fitôt au rocher ; du defert 
ad petram , £r ‘ ver- de Maon , dans lequel il 
fabxtur in defeno demeuroit. Saül en fur 
Maon. Qued cum au- averti , & il entra dans ie 
diffet Saül , perfecu- defert de Maon pour l'y 
tus efi David tn de- pourfuivre. 
ferto Maon. 

16. Et tbxt Saiil ad xt. Saiil côroyoit la 1 
latus montis ex parte montagne d’un côte -, Da- 
una s David autem vid avec fes gens la cô- 
viri ejus erant tn toyoit de l’autre : " David 
latere montis ex par- dclcfpcroit de pouvoir é- 
te altéra. Porto Da- chapper des mains de 

■jr. if. qui eft appclli une montagne, v. ifi. 
f. is. Hd>r. David fe batoit de lortir Je li pout échapi" 
pcx ici nuinc de Saul ; nuis Saül , 8cc. 

G Y 



fan dn 
monde 

a*4«. 

Avant 
J. C. 
*oj8. 


Ij4 1 . LIV. DES 
Saül } car Saül & fcs gens 
cnvironnoicnt David & 
ceux qui étoient avec lui , 
en forme de couronc pour 
les prendre. 


17. Mais en méme-tems 
on courrier vint dire à 
Saül ; Hâtez-vous de ve- 
nir ; car les Philiftins font 
entrés en grand nombre 
fur ies terres d’Itrael. 

x 8. Saül cclfa donc de 
pourfuivre David pour 
marcher contre les Pnili- 
ftins. C’eftpourquoi l’on a 
appellé ce lieu-la , le Ro- 
cher de réparation. 


ROIS. 

vid dt (per abat fe poffit 
evadere à f acte Saül .- 
itaque Saül & viri 
ejus , in modum coro- 
tu ctngebam David 
& vit os ejus , ul ca- 
perent tos. 

VT. Et nuntius ve- 
rnit ad Saül , dicens : 
Fc/lina , & vent , 
quentam infuderunt 
Je Pbilifthiim fttpcr 
ttrram. 

x 8 . Rever fus ejl er- 
go Saül dcjijlens per- 
fequi David , & per - 
rexit in occurfum Phi - 
lifthmorum. Propter 
hoc vocaverunt locttm 
tllum , Petram dtvt- 
dentem. 


CHAPITRE XXIV. 

§. 1. David caché dans une caverne , empcche 
qu’on ne tue Saül. 

X. T"\Avid étant forri de 1. A Seeniit erg» 
X>/cc lieu-là, demeura atl David inde ; 
à Engaddi, dans des lieux & habit avit in locis 
tres-furs. tutijfmis Engaddi. 

1. Et Saül étant revenu x. Citmque revtr- 
après avoir pourfuivi les fus effet Saül , fefl- 
Philiftins, on lui vint dire quàm perfecutus eji 
«ue David étoit dans le Philifihaos. nunuave » 
tfefcxt d'Engaddi. runt ei . dicentes : Ec- 

ce , David m deferte 
ejl Engaddi. 
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’J. AJfumens ergoSaiil } • Il prit donc avec lui 
tria milita eleclorum trois mille hommes choi- 
n/irorum ex omni lf- fis de tout Ifracl , & il fc 
rael , perrexit ad in- mit en campagne réfolu 
•veftigandum David d'aller chercher David & 
fjp viros e/us , etiam Tes gens jufques fur les ro- 
Juper abruptiffîmas pe- chers les plus efearpés, ou 
iras, que folis tbietbus il n‘y a que les chèvres fau- 
fervta funt. ^vages qui puifient monter. 

4. Et vemt ad tau- 4- Et étant venu à des 
las ovium qua fe ojfe- parcs de brebis qu’il ren- 
rebant vtanti. Erat- contra dans fon chemin , 
que ibt jpelunc* , il fe trouva la une caver- 
quam ingrejfus eft ne , où il entra pour une 
Saisi , ut purgaret néedfité naturel le. Or Da- 
ventrem. Porro Da- vid & fes gens s’écoicnc 
vid viri ejus in cachés dans le fond de la 
interiore parte Jpelun - même caverne. 

ta latebant. 

5. Et dixerunt fer- J. Les gens de David 

t/i David ad eum : lui dirent : Voici le jour 
Ecce dits de qua lo- dont le Seigneur vous a 
tutus ejl Dominas ad dit : Je vous livrerai votre 
te : Ego tradam tibi ennemi entre vos mains , 
intmicum tuum , ut afin que vous le traitiez 
fadas ei peut placue- comme il vous plaira. Da- 
rit in eculis tins. Sur - vid s’étant donc avancé ( 
rexit ergo David , & coupa tout doucement le 
pracidtt oram chlamy - bord de la cafaque de 
dis Saul plenter. Saül. 

4 . Poft hoc percujpt 6 . Et au (fi tôt il fc re- 
ter fuum David . eo pentit en lui-méme, de ce 
qu'od abfctdiffet oram qu’il aveit ainfi coupé le 
«hlamydis Saisi. bord de fon vêtement. 

7. Dixitque ad vi- 7. Et il dit à fes gens s 
res fuos : Propitius pt Dieu me garde de com- 
tmibi Dominas , ne fa- mettre cet excès à l’égard 
tiam banc rem demi - de celui qui eft mon mai- 

G y) 
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i î. LIV. DES ROIS, 
trc & l’oint du Seigneur, no mco , chrifio Dofot- 
que de mettre la main fur ni, ut mittam manum 
lui , puifqu’il cft le ebrift meam in eum , qui » 
& Point du Seigneur. chrifius Domini efi. 

8 . David par les paroles 8 . Et confregit Da- 
arreta la violence de Tes vid vires fuos fermo - 
gens , & il ne leur permit nibus , & non permi - 
pas de Te jeticr fur Saül. fit eos ut confurgerent 
Saül étant forti de la ca- in Saül. Porro Saül 
. verne continua fon chc- ex urgent de Jpelunca , 
min. pergebat caepto itinere . 

§. 1. David (e juftifie devant Saül. 

9. David le fuivit , & 9. Surrexst autem & 

étant forti de la caverne il David pofi eum : <y 
cria après lui , & lui dit : egreffus de jpelunca , 
Mon fcigncur,&mon roi. clamavit pofi tergum 
Saül regarda derrière lui ; Saül , dteens • Domine 
& David lui fit une pro- mi rex. Et njpexit 
fonde revcrence " en fe Saül pofi fie : ç? incli- 
bai fiant jufqu’cn terre , nans fe David pronus 

in terram . adoravit, 

10. & il lui dit : Pour- 10. dtxitque ad. 

quoi écoutez-vous les pa- Saül : Quare au- 
roles de ceux qui vous di- dis verba hominum 
fent : David ne cherche loquentium : David 
qu’une occafion de vous quarit malum adver- 
perdre ? Jum te t 

1 1. Vous voyez aujour- 1 1. Ecce hodie vi- 
d’hui de vos yeux que le derunt oculi tui, quoi 
Seigneur vous a livré en- tradiderit te Dominas 
tre mes mains dans la ca- ii 1 manu mea in Jpe- 
verne. On m’a voulu por- lurua : & cogitavt 
ter à vous ôter la vie " , ut occiderem te , fed 
mais je ne l’ai point vou- pepercit ttbi oculus 
lu faire. Car j’ai dit : Je meus. Dixi enim : 

ir. ÿ. lettr. il adora. 

'f. 11. y*lg. J'ai eu la penfêe de vous tuer. On a fuiji 
t l’iicbicu i qui cft confirmée par le verfet 7. 
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CHAPITRE XXlV. tfr 
ff on extendam ma- rte porterai point la maiir 
num meam in domi- fur mon maître, parceqifc 
num mestm , quia c’eft lè chrift du Seigneur. 
ebriftus damini ejl. 

ix. ®uin potins, il. Voyez voas-mêmé, - 
fater mi , vide & co- mon perc, & rcconnoiffez 
gnofee oram chlamy- fi ce n'eft pa? là le bord de 
dis tu* in manu votre cafaquC que je tierts 
mea : quant am cum dans ma main & qu’eti 
frtfeinderem fummt- coupant l'extrémité de vd- 
iatem chlamy dis tué-, tre vêtement, je n’ai point 
nolui extendere ma- voulu porter la main fur 
■num meam in te. vous. Après cela confidd- 
Anïmadverte , & vi- rez & voyez vous-même , 
de quoniam non eft in que je ne fuifc coupable 
manu mea malum , d’aucun mal ni d'aucune 
neque iniquités , ne- injuftice , & que je n'ai 
que peccavt in te : tu point péché contre vous. 
nutem infidiaris a ni- Et cependant vous chcr- 
ma mea ut auferAs chez tous les moyens de 
tam. m’ôter la vie. 

1 3 . Judicet Domi- i 3 ■ Que le Seigneur foit 
nus inter me & te , Je juge entre vous & moi. 
& ulcifcatur me Do- Que le Seigneur me vénge 
minus ex te : manu s lui-même de vous ; mais 
autem mea non fit pour moi je ne porterai ja- 
in te. mais la main fur vous. • 

14. Skut & in 14. C’eft aux impies à 
froverbio antiquo dt- faire des aétions impies 
citur : Ab impiis félon l'ancien proverbe. 
egredntur hnpietas : Ainfi il ne m’arrivera ja- 
manus ergo mea non mais de porter la main fur 
fit in te. vous ". 

V. 1 4. expi. comme d’attenter fur la perfonne d’un Prin- 
ce tous quelque prétexte que ce foit. .éutr. l’impie fe pro- 
cure lui-même la peine du Ton impiété. 

Ibid. expi. (i vous continuez à me perfecuter injufte- 
tnent , vous vous attirerez vous-meme votre punition bas 
que j’y prenne de pasc, 


A 
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ïjf ï. LIV. DES ROIS. 

i y. Qui pourfuivcz- i J . ghtem perfeqkt- 
▼ous , ô roi d’ifracl } qui ris , rtx ifrael i quem 
pourfuivcz - vous î Vous perjtqueus i Canera 
pourfuivcz un chien mort, mortuum perfequeris, 
ii une pucc. fa puheem unum. 

16. Que le Seigneur 1 6. Sit Dominus 
foit le juge , & qu’il juge judex . fa judicet in- 
lui-mème entre vous & ter me fa te , fa z li- 
gnai -, qu’il confidere ce ieat , fa judicet eau - 
qui fe piffe , qu’il prenne fam meam , fa truaf 
la défenfe de ma caufc ", me de manu tua. 

& qu’il me délivre de vos 
nains. 

$. j. Saisi ejl touché des paroles de David. 

17. Après que David 17. Cum autan 

eut parlé de cette forte à cemplefftt David lo - 
Saül , Saül lui dit : N’cft- quens fermones hu - 
ce pas là votre voix que jufcemodi ad Saisi, di- 
j’entends , ô mon fils Da- xit Saisi » Numquid 
vid ? En même - tems il vox hic tua ejl , jili 
jetta un grand foupir , & mi David ? Et leva- 
il verfa aes larmes j vit Saül vocem fuam, 

fa jltvil } 

18. 6c il ajouta : Vous 18. dtxitqne ad 
è tes plus jufte que moi i David : Jujlior tu es 
car vous ne m'avez fait qudm ego : tu enim 
que du bien , & je ne vous tribuijli mihi bona ; 
ai rendu que du* mai. ego autem reddidt /#- 

h mala. 

ij.Et vous m’avez fait 19. Et tu indicajli 
connoître aujourd'hui la hodte qui fetettis mi~ 
bonté de votre coeur à ht bona : quomodo 
non égard, lorfque le Sei- tr adulent me Domi- 
gneur m’ayant livré catre nus in manum tuam, 
vos mains , vous m’avez fa non occideris me. 
confervc la vie. 

if. 16. lettr. qu’il juge ma caufc. JndUaet tau fam, y» 
tuai ac deftiulere. hcbiaidta. 
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CHAPITRE XXV. ij f 
10 . Quis tnim cum 10. Car qui efi celui qui 
invenertt mimictim ayant trouve fon ennemi 
fuum dimititt eum . à fon -avantage , le lailTe 
in via bona ! Std Do- aller fans lui faire aucun 
tntnus reddat ttbi vi- ma! ? Que le Seigneur rc- 
rijjftudinem hanc , pr» compcnfe lui-mème cette 
ao quoi hodie opéra- bonté que vous m’avez té- 
tus es m me. moignée aujourd'hui. 

xi. Et nunc quia 1 1 . Et comme je (ai que 
fào qu'od certijjimi re- vous régnerez trés-ccrtai- 
gnaturus fs , Çr habt- nement , & que vous pof- 
turus in manu tua rt- federez le royaume a’iC- 
gmim lfrael } racl } 

xx. jura mihi in xi. jurez-moi par le Sei- 
J>amino , m deJeas fe- gnenr, que vous ne détrui- 
tnen meum poji tnt , rez point ma race après 
tuque au feras rumen moi , & que vous n'exter- 
tntum de doras patris minerez point mon nom * 
mti. de la maifon de mon pere. 

xi. Et juravit Da- xj. David le jura à Saül. 
xsid Sailli. Abtit ergo Ainfi Saül retourna en fa 
Saül tndomum fuam: maifon ; & David & (es 
<£■ David Qr vtrt * 1 US E cns (« rerircrent en des 
afeenderunt ad tutit- lieux plus (ors. 
wa loca. 

ir.xi. cxpL ma pefTeritt ; parceqtfon rmrquoit fes fa- 
milles pax le nom die celui de qui elles é cotent dclcea- 
dues. 


CHAPITRE XXV. 


$. 1. Mort de Samuel. Dureté de Nabot. 


1 . 71 jf Irtuus rjî au- 
l VL sem Samuel , 
eongregatus efi uni- 
nurftu Ifrael, & plaie- 


Van du 

I . "P N et tems - là Sa- monde 
-L-» muel mourut. Tout * 947 * 
Ifrael s’étant afTemblé le j ^ 
pleura j & il fut cafcvcli 10(7. 
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xYo' 

Cn (a maifon de Rama- 
tha. Alors David fc reti- 
ra dans le defert de Pha- 
xan; 


î. Or il y avoir an 
homme dans le defert de 
Maon " qui avoit Ton bien 
fur le Carmel ". Cet hom- 
me ètoit extrêmement ri- 
che. Il avoit trois mille 
brebis & mille chèvres. 
Il arriva qu'il fît tondre 
alors u fes brebis far le 
Carmel. 

j. Il s’appelloit Nabal, 
& fa femme Abigaïl. Abi- 
gaïl ètoit trcs-prudénte & 
fort belle : rftais pour fon 
mari , c’èroit un homme 
dur , brutal , & très-mè- 
chant. Il droit de la race 
de Caleb. 


4. David ayant donc 
appris dans le defert que 
Nabal faifoit tondre fes 
brebis , 

f. il lui envoya dit 
jeunes hommes , aufquels 
il dit : Allez-vous-en fur 
Je Carmel trouver Nabal. 


xerunt eum , fefe- 
lierunt eum in do mi 
fua in Ramatha. Con- 
furgenfque David def- 
tendit tn defertum 
Pharan. 

i. Erat autem vit . 
quifpiam in folitudi± 
ne Maon , & poffeffîo 
ejus tn Carmtlo : & 
homo itte magnus ni- 
mis. Erantque et ovés 
tria millia & mille 
câpre : & accidit ut 
tenderetur grtx ejitt 
in Carmt lo, 

3. Nomen autem 
viri illius erat Nabafc 
& nomen uxoris ejut 
Abigail. Er arque mu - 
lier ilia prudenttjftmà 
ér Jpeciofa : porr'o vif 
ejus duras , & pejft* 
mus , & malttiofus .* 
erat autem de* gêner c 
Caleb. 

4. Cum ergo au- 
dijfet David in defer- 
to quoi tonderet Na- 
bal gregem fuum , 

J. mifit deeem ju-~ 
venes , & dixit eis .* 
Afcendite in Carine- 
lum , & venietis ad 


1 t. 1. qui cft -proche de celui Pharan. 

Ibid, montagne dans h tribu de Juda près du defert de 
Pharan. 

JM, touque David droit à Pharaa* 
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CHAPITRE XXV. itfr 
J7 falutabi- Saluez-le de ma part ci* 
f/r <*w» ex nomine vilement , 
paeifice. 

6. Et dteetit : S'tt 4 . & dites-Iui : Que la 
fratribus mets ti- paix H foit avec mes fre- 


bt pax , ü* domui tu « 
prf.v , (5* omntbus , 
quacumque huées .fit 
fax. 

7. Audivi quod 
fondèrent pafiores tui 
qui erant nobtfeum 
in deferto : numquam 
ois molefti fuimus , 


rcs " j cjue la paix Toit avec 
vous j que la paix foit en 
votre maifon ; que la paix 
foit fur tout ce- que vous 
polfedez. 

7 . J'ai fi que vos pi- 
lleurs , qui éroient avec 
nous dans le defert , ton- 
dent vos brebis : nous ne 
leur avons fait jamais au- 


nec altquando defuit cunc peine ; & ils n’ont 
quidquam eis de gre- rien perdu de leur trou- 
ge, omni tempore, quo peau.pendanc tout le rems 
fuerunt nobtfeum in qu’ils ont été avec nous 
Carmelo. lut le Carmel. 


8 . Interroge pue- 8 . Dcmandcz-le à V09 
ros tues , fy indien - gens , & ils vous le di>- 
bunt tibi. N une ergo ront. Maintenant donc 
inventant pueri tui que vos iervireurs trou- 
gratiam trr oculis vent grâce devant vos 
tui s : in die emm bt- yeux : car nous venons k 
nn venimus. Quod- vous dans un jour de joie. 
cumque snvenerit mn- Donnez à vos fervitenrs 
nus tun , 4a fervis & à David votre fils, tout 
fuis , & fiUo tuo ce qu'il vous plaira. 
David. 


ÿ. Cumque venif- 9. Les gens de David 
Jent pueri David , lo- étant venus trouver Na- 
euti funt ad Nabal bal , lui dirent toutes ces 
omnia verbn hoc ex mêmes paroles de la part 


i'. C. paix , pouf toute? fortes dfc profperiiés. hebmîfm. 
Ibid. - oio/ fAreni que je coniîdere comme mes frere*»- 
Jiebr, ad w tam, tant *jwc vous YW«, 
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t6t t tIV. DES ROIS, 
de David , 8 c attendirent nomme David ) & fê- 
ta rcponfc luerunt. 

xo. Mais Nabal répcm- io. Rejpondens au- 
dit aux gens de David : tem Nabot pueris Da- 
Qui eft David , & qui eft vid, ait : 6>uis eft Do- 
le fils d’Ilaï ? On ne voit vid } & y ut s efi films 
autre chofe aujourd'hui lfiai t Hodit inertve- 

Î ue des ferviteurs qui runt fiervt qui fugiunt 
uient leurs maîtres. dommos fuos. 

II. Quoi donc ! j’irai n.Tollam ergo pa- 
prendre mon pain & mon nés mtos , & aqums 
eau, & la chair des bê- me as , & cames peco- 
tes que j’ai fait tuer pour rum que. occidi tonfo - 
ceux qui tondent mes bre- nbus mets i & dabo 
bis, pour les donner à des vtris qios ne/cio an- 
gens que je ne connois de fini f 
point ? 

1 1. Les gens de David 1 1. Regrefft font ita- 
étant retournés fur leurs que putri David per 
pas, le viurent retrouver, vtam J'uam , & re- 
& lui rapportèrent tout verfi venerunt , & 
ce que Nabal leur avoit nunuaverunt ei om - 
dit, ma verba qua dtxe- 

rat. 

i j. Alors David dit à i$. Tune ait Do- 
tes gens : Que chacun vid pueris fuis : Ac~ 
prenne fon épée. Tous cingatur unufqui'qste 
prirent leurs épées ; & gladio fuo. Et acchuii 
David prit aufli la lien- funt finguli gUdiis 
ne , & marcha fuivi d’en- fuis , aeimcîufque efi 
viron quatre cens boni- ^ David en e fuo i 
mes, & deux cens demeu- freuti font Da- 
tèrent pour garder le ba- vid quafi quadrtngen- 
g a g c - ti viri : porro ducenti 

• remanferunt ad [af- 

finas. 

f. y lettr. 8c Ce turent, autr. fa su y sien ajouter* 
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CHAPITRE XXV. rtj 

$. 1. Abigaïl porte des préfens à David. 

I4. Abigail auttm 14. Alors un des fervi- 
texort Nabal nanti a- tcurs de Nabal die a Abi- 
•Vit anus de pneris gai 1 fa femme : David 
fuis, dicens : Ecce D*- vient d'envoyer du désert 
%nd mtfit Huntios ad quelques-uns de fes gens 
de'erto , ut benedice- pour faire un compliment 
rem domino noftro : & » notre maître -, & il les a 
mverarus eft eos. rebutés avec rudefTe. 

1 f . Hommes ifti. bo- if. Ces gens-la nous 
ni fatis fuerunt nobis, ont été très-commodes, & 
©• non moltfti : nec ils ne nous ont fait aucu- 
q.ttdqaam alsquando ne peine. Tant que nous 
feriit omni tempore , avons été avec eux dans 
eguo fuimus converfa- le deiert , il ne s’eft rien 
ti cum tis in deferto. perdu de nos troupeaux. 

16. Pro muro étant 16. Ils nous fervoient 
nobts tam in nette comme de muraille tant 
equam in die. omnibus de nuit que de jour, dans 
diebus ejuibus favi- tout le tems que nous a- 
1 mus apitd eos greges. vons mené paître au mi- 
lieu d’eux nos rroupeaux. 

17. &t'amobrem X7.C'c/èpouiquoi voyez 
eonfidera , & recogi- & pcnlèz à ce que vous 
ta quid facias : quo- avez à faire : car quelque 
ntam complota eft ma- grand malheur eik prêt 
lui* adverfum virum ne tomber fur votre mari 
tuum , çk adver um & lur votre maifon,par- 
domum tuam , & ip- eeque cet homme-la eft 
fe eft ftlius Belial , un fils de 8eli.1l ", enlorte 
il a ut nemo pojjit ei que pcrlbnnc ne peut lui 
loqni. parler. 

18. Feftinavit igi- 18. Abigaïl prit donc 
tur Abigaïl , & tulit en grande nâte deux cens 
du cent es panes , pains , deux vaifieaux 
duos utres vmi , pleins de vin , cinq be- 

f. 17, expi. un méchant ; un homme infupportablc. 
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ï >4 I. L I V. DES ROIS, 
fiers tout cuits , cinq boif- quinque arietes coftosï 
féaux de farine d'orge , & quinque fat a po - 
cent pacqucts de raifins lent a , & centum /*- 
fccs, & deux cens cabas gaturas uva paffe , & 
de figues feches. Elle mit dttcentas majfas cx- 
tout cela fur des ânes ; ricarum , çj» pofuit 

fuper afinos ; 

i j. & die dit à f*s 19. dixitque pueris 
gens : Allez devant moi, fuis : Prâcedite me ; 
je m'en vais vous fuivre. eece , ego pojl tergum 
Et elle ne parla point de fequar vos: viro au^ 
c&i à Nabal Ion mari. tem J'uo Nabal non tn~ 

dicxvit. 

zo. Etant donc montée zo. Cttm ergo af- 
fur un âne , comme elle eendiffet nfinum , çr 
defeendoit au pié de la defeenderet ad radiées 
montagne , elle rencontra mentis, David & viré 
David & fes gens , qui ejus defeersdebant in 
venoient dans le même occurfttm ejus : quibus 
chemin. <£• ilia occurrit. 

ij: Alors David dit : 11 .Et ait David : 

C’cft bien en vain que j'ai Vere frufira fervavi 
confervé dans le delert omsiia quahujus erant 
tout ce qui étoit à cet in deferto , & non pe- 
liominc , lans qu'il fe foit riit qutdquam de curt~ 
rien perdu de tout ce qui Sis qui ad eum per~ 
lui appartenoit -, puifqu’a- titubant : & reddi - 
près cela il me rend le dit mihi malum pro 
mal pour le bien. bono. 

i z . Que Dieu traite les xt. Mae facial D eus 

ennemis de David dans itnmicis David , 
toute fa féverité , comme bac addat ,fi relique - 
il cft vrai que je ne laille- ro de omnibus qua ad 
rai rien en vie demain au ip fus» pertinent ufque 
matin de tout ce qui ap- muni , mmgentem ad 
partient à Nabal, ni hom- parûtes» *. 
me , ni bète. 

yr. 11. * Itttr. mingentem ad parietem , id eflf, ne ca*e« 
5pidcm , quoniain faec cil natuia canum. bebraïfm,- 
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CHAPITRE XXV. tCf 

$. }. Di [court d'Abigatl à David. 

Ckm autem vt- x}. Or Abigaïl n’cut 
otijfet Abtgail David, pas plutôt apperçu David , 
ftftin.tvit , & defcen- qu'elle defccndit de dcflus 
du de a/ino , (£* prori- Ion âne. Elle lui fit une 
dit coramDavid fuper profonde révérence , en fc 
factum [uam. &*do- profternant le vifagecon- 
ravit fuper terrant ; tre terre ; 

44. fr cectdet ad x+ & fe jettant à fes 
ftdes ejus , & dixit : piés : elle lui dit : Que 
ln me fit , domine mi. cette iniquité , mon fei- 
gnit itùquitas : lequa- gneur , tombe fur moi. 
tm , obtero . anctlla Permettez feulement , je 
tua in aunbus fuis i vous prie , à votre fervan- 

audt verba famu~ te de vous parler , & ne rc- 
U tua. fufez pas d'entendre les 

paroles de votre fervantc. 

xj. Ne pomt ,oro , x f • Que le cœur de mon 
dominas meus rex feigneur [ * & de mon 
cor fuum virum roi ] ne foit point fenfi- 
ifium iniquum Na- ble a l’injufticc de Nabal : 
bal : quantum fccun - parccqu’il cft iofenfé , 5 c 
dum nomen fuum fui- ion nom meme marque là 
tut efi , & fuit tt ta efl foire “ . Car pour moi , je 
cum eo : ego auttm vous affûte que votre fer- 
aneilla tua non vidt vante n’a poin: vit les gens 
pucros tuos , domine que vous avez envoyez. 
nu , quoi miffi. 

16. N une ergo , do- x6. Maintenant donc , 
mine mi , vivit Do- mon feigneur côme Dieu, 
minas , & vivit ani- eft vivant , 5 c comme vo- 
tna tua , qui prohi- tre amc cil vivante -, il efl 
huit te ne ventres in vrai auflâ que le Seigneur 
fangutnem , & fal~ vous a empêché de venir 

«r *■ 

■f. if. * Il n'cft point dans l’Hebreu ni dans les Sep- 
tante. 

4 bid. N <U en Hébreu , ûgnifie un homme qui n'a point 
de /eo s. Le mot latin titbttlt y a quelque rapppprt. 



I. LIV. DES ROIS, 
répandre le fang , & qu’il vmvit manum tuam 
tous a confcrvé vos mains ttbi : ©• nanc fiant 
innocentes 11 . Que vos en- Jlcut N abat inimicï 
nemis qui cherchent les tui , & qui querunt 
moyens de vous nuire , domino meo malum. 
deviennent fcmblablcs à 
Nabal 

xj. Mais recevez , je xj. guapr opter 
vous prie , ce prefèm que fufeipe beneduitonem 
votre fervante vous ap- hanc , quam attulit 
porte , à vous mon fei- ancilla tu » tibi domi- 
gneur , & faites - en part no meo ; ô* du pueris 
aux gens qui vous fuivent. qui j'equuntur te do- 

mtnum meum. 

xi. Remettez l’iniquité xi. Aufer iniqui- 
té, votre fervante : car le tatem famule tue : 
Seigneur très - certaine- faciens enim faciet 
ment établira votre mai- Dominas ttbi domina 
fon ; pareeque vous com- meo domum fidelem , 
battez pour lui. Mon fei- quia prelia Domini , 
gneur , qu'il ne fe trouve domine mi , tu prelta- 
donc en vous aucun mal ris : malitia ergo non 
pendant tous les jours de inveniatur in te omni- 
votre vie. bus dtebus vite tue. 

xy. Que s'il s’élève un xj. St enim furre - 
jour quelqu’un , mon fei- xerit altqnando homa 
gneur, qui vous perfecutc, perjequens te, & que- 
lie qui cherche à vous ôter rens animam tuam , 
la vie, votre amc fera con- erit anima domini met 
fervéc dans le Seigneur eufiodua quafi rn faf- 
votre Dieu , comme étant ciculo vtventium » a- 
liée dans le fai fléau des vi- pud Dominion Dcum 
vans : mais l’amc de vos tuum ■ porro inimtco- 
cnnemis fera jettée bien rum tuorum anime 
loin , comme une pierre rotabitur , quafi in 

ir. 16. expl. en m’envoyant au-devant de vous. 

Ibid. expl. qu’ils foient auili ioibkt devant vous , que 
l'eft Natal pour vous tcülkr. 
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imputa <§• circula fun- qui eft lancée d'tfne fronde 
d*. avec on grand effort. 

3 o. Cnm ergo fect- 3 o. Lors donc que le Sei- 
fir Dominus tibi do- gneur vous aura fait tous 
rmno meo omina qu* les grands biens qu'il a 
locutus e/l bon a de te. prédits de vous , & qu'il 
©■ conftituerit te du- vous aura établi chef fur 
eem fitper Ifrael . Ifracl , 

3 1. non ertt tibi hoc 3 1 . le cœur de mon fei«- 
m Jingulnm , <ÿ> tn gneur n’aura point ce (cru- 
ferupulum cordis do- pule ni ce remords ; d'a- 
mino meo , quoi effu- voir répandu le fang inno- 
deris fanguinem inno- Cent , Si de s’être vengé 
xium . mut iffe te ul- lui-même. Et quand Dieu 
tus fueris : & cnm be- vous aura comblé debiens, 
ttefecerit Dominas do- vous vous fouviendrez , 
mino meo , recordmbe- mon feigneur , de votre 
tts a net Ut tu*. fer vante. 

$. 4. David appaifé. 

31. Et mit David 31. David répondit à 
ad Abigail ■■ Benedt- AbigaïhQuc le Seigneur 
Rus Dominas Drus I- le Dieu d’ifracl foi t beni , 
rmel , qui mijtt hodte lui qui vous a envoyée au- 
1 e in occurfam meum, jourd’hui au - devant de 
& benedt.lum elo- moi. Que votre parole 
qutum tuum , foit benie , 

3 3. f$rbenedifta tu, 33 . & foycz'bcnic vous- 
qm prohibuifit me ho- même , de ce que vous 
die ne irem ad fan- m’avez empêche de ré- 
guinem , & uleifeerer pandre le fang , & de me 
me manu meâ. venger de ma propre main. 

3 4. Alioquin vi- 3 4. Car à moins de cela, 

• vit Dominas Deus lf- je jure par le Seigneur le 
rmd , qui prohibait me Dieu d' Ifrael qui m'a em- 
ne malum facerem pê hé de vous faire du 
tibi : mfi cito venif- mal , que fi vous ne fartiez 
fes in occurfum mihi. venue pronuement au-de* 
non rtmanfsjfet Ha- vaut de moi , il ne teroiç 
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refté en vie demain au bal ufque ai luceti* 
matin dans la maifon de matutinam , mingen $ 
Nabai,ni horame>ni bête, ad parietem. 

3 j. David reçut donc de JJ- Sufctpit erg » 
fa main tout ce qu’elle a- David de manu ejut 
voit apporté , & il lui dit: omma que attulerat 
Aller en paix en votre ei , dixitque ci : Va - 
maifon , j’ai fait tout ce de pacifice in domum 
vous m’avez demandé , & tuam , ecce audivi 
j'ai eu de la confidcration vocem tuam , & ho- 
pour votre perfonne. noravi faciem tuam. 

S 6. Abigaïl enfuitc vint J 6. Venit autem A- 
à Nabal : & elle le trouva bigatl ad Nabal : & 
qui avoit préparé dans Ça. ecce erat ei convivium 
maifon un feftin de roi. in domo ejus , quafi 
Son cœur nageoit dans la convivium regis, cor 
joie -, car il avoit tant bù Nabal jucundum ; e- 
qu’il étoit tout yvre. Abi- rat enim ebrius nimis: 
gaïl ne lui parla point de & non mdicavit ei 
rien jufqU’au matin. verbum pufillum aut 

grande ufque mane. 

•37. Mais le lendemain 37. Diluculo au- 
lorfqu’il eut un peu difTipé tem citm digejfijfet vi- 
les vapeurs du vin, fa feni- num Nabal , indica- 
me lui rapporta tout ce vit.ea uxor fua ver- 
qui s’éroit partfé : & fon ba hoc : & emortuum 
cœur devint en lui-même efi cor epus intrinfe- 
comme mort , & fembla- eus, Crfactus efi quar 
ble à une pierre " . fi lapis. 

$. J. Mort de Nabal. 

J 8. Dix jours s’étant 38. Cumqtte per- 
partes , le Seigneur frappa tranfiffent decem dies, 
Nabal , & il mourut 11 . percujfît Dominas Na- 

bal , & mortuus efi. 

. ir. 57. expi. dans la fraictir dont il fût fai Ci , de s 'être 
Jette en un fi grand péril. 

Ÿ. 38. expi. & par l’imprcflïon de fa fraieur , & par 
.une punition particulière de Dieu. 

}?• g”** 
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CHAPITRE XXV. i*> 

19 - Quod c " m î 9 • David ayant appris 

iijfet David morttium la mort de Nabal: dit; Be- 
Xabal , ait : Benedi- ni (oit le Seigneur qui m'a 
üus Dominus, tjui /«- vengé de !a manière ou- 
dicavit eau faut oppro- trageufe dont Nabal m’a- 
brit met de manu Na- voit traité ; qui a préfervé 
bal , & fervum fuum Ton fervircur du mal qu’il 
uiftodivit à main , & «toit prêt de faire ; & qui 
tnalitiam Nabal red- a fait que l’iniquité de Na- 
didit Dominus in ca- bal eft retombée fur fa te- 
put tjus. Mi fit ergo te. David envoya donc 
David » ô> locutut ejl vers Abigaïl , & lui fit par- 
ad Abigaïl , ht fume- 1 er pour la demander en 
ret eam fbi in uxo- mariage. 
rem. 

40. Et vtnerunt 40. Les gens de David 
fueri David ad Abi- la vinrent trouver fur le 
gail inCarmelum , & Carmel , & lui dirent ; 
Incuti funt ad eam , David nousa envoyés vers 
dicentes : David mifit vous , pour' vous témoi- 
nos ad te , ut accipiat gner qu’il fouhaitede vous 
te fbi tn uxorem. épouler. 

41. Que conûtrgens 41. Abigaïl auflîrôt fc 
adoravn prona tn ter- profterna jufqu’en terre , 
ram , & ait : Ecce fa- & elle dit : Que votre fer- 
ma/;* tua fit m an- vanre " foit employée à 
cillam , ut lavet pe- fervir & à laver les pics 
des fervorum domini des ferviteurs de mon fei- 
mti. gneur. 

41. Et feftinavit ,& 41. Abigaïl enfuite. fc 

furrexit Abigaïl , Qr> levant promtement , mon- 
afeendit fuper afinum, ta fur un âne ; & ciacj fil- 
(fi auinque puelU te- les qui la fuivoient à pié 
runt cum ta , pedijfe allèrent avec elle. Elle 
que. tjus ; & fecuta fuivit les gens de David -, 
aft menues David , & & clic l’époufii. 
faHa eft illt uxor. 

ir. 41 . elle parle comme fi David eût été préfenu 
Tome V. H 
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97* Ï.XIV. DES ROIS. 

. David époufa aulïï 43 . Sed & Achi- 
^Achinoara qui étoit de noam acccfit David 
Jetrael j 8c l’une & l'autre de Jezrael : & f H ' e 
ftit fa fe/nme. utraque uxor ejus. 

44. Mais Saül donna 44. Saiil autem 
Michol là fille , femme dédit Michol filtam 
4c David , à Phalci fils de Jnam , uxorem D <*- - 
Lais , qui étoit de Gallinv. vsd , Phaltt filio bais, 

qui trat de Galhm. 

w ' 1 1 " 1 

CHAPITRE XXVI. 

| j t Ctuif de Ziph découvrent a Saiil le lieu 
oie va David. 

UmSme I. Ependant eau de 1 . pTveneruntZi , 
nnnic V^> Ziph vinrent trou- pbet ad Saul tn 

*?47* Y cr Saiil à Gabaa , & lui Gabaa , dteentes : Ec- 
dirent : David eft caché ce David abfconditus 
dans la colline d'Hachila, eft in colle Hacbtla , 
qui eft vis-à-vis du defert. que eft ex adverjo Jo- 

litudinis. 

1. Saül aufluôf prit î . Et furrexit Saül, 

£ ycc lui trois mille hom- & defeendit in dc,er~ 
pics choifis d'ifrael , 8 c al- tum Ztpb • & cum e * 
la chercher David dans le tria millia vtrorum 
defert de Ziph. de eleelts ifrael . ut 

quareret David in de~ 
ferto Ztph. 

5 . Il campa fur la colli- } . Et caftrameta — 

Ae d’Hachila " , qui eft tus eft Saül in Gabau 
vis-à-vis du defert fur le Hacbtla , que erat ex 
chemin : David deraeu- adverfo foiitudmis in 
roit alors dans ce defert. via : D »vid autem 
Comme on lui dit que hobftabat m defert 9 . 
Saül l’y venoit chercher , Vident autem quoi 

1 veni fet Saül ftofi je tfi 

déferlant , 

f. j. latr. Gabaa d’HafhiJa. 


Digilized by Google 


^ CHAPITRE XX VT. *71 

explowto- 4. il envoya dés gens 
«j , & dtdtcit quoi pour le rcconnoîtrc , 6t il 
tUuc vemjfet certijfi- apprit qu’il étoit venu 
me. très-certainement. 

-j . Et furrexit David 5. Il partit donc fans 

clàm , & venit ad le- brait , & s’en vint au lieu 
cum ubt erat Saul ; où èroit Saiil -, il remar- 
cùmque vidtffet lo- qua l’endroit où étoit la 
cum . in quo dormie- tente de Saiil , & Abner 
hat Saul. & Aimer fi- fils de Ncr , Général de 
Uns Ncr , pr triceps mt- Ion armée. Et voyant que 
latte. ejus , S au U m Saiil dormoit dans fa ten- 

dormunttm in tente- te & tous fes gens autour 
fie , & re.iquum nul- de lui , 
gutper circuitum e/us, 

- 6. & au David ad 6. il dit à Achimelcch 
AchtmelcchHethtum, Hcthéen " , & à Abiiaï fils 
©• Abifai fihum Sar- de Satvia ", frere de Joab: 
vic.fratrem joab, di- Qui veut venit avec moi 
cens : Qjis defeendet dans le camp de Saiil } 
roecum ad Saiil in ca- Abifai lui dit : J'irai avec 
fit a i Dix it que Abi- VOUS. 
fai : Ego dtfeendam 
Ucum. 

j. 1 . David empêche que l'on ne tue Saiil. 

7. Venerunt ergo 7. David & Abifai vin- 
D tvid & Abifai ad rent donc la nuit parmi 
pepulum nocle , (5* in- les gens de Saiil , &. ils 
venerunt Saiil jacen- trouvèrent Saiil couché , 
tem Ç? dermientem in & dormant dans la tente : 
t entorse. & haflam fi- fa lance étoit à fon chevet 
team in terra ad ca - fichée en terre , & Abner 
put tjus : Abner au- avec tous fes gens dor- 
tem (y pepulum dor- moient autour de lui. 
tournes tn circmtu 
tjus. 

y. 6. le* Hethcen* étoieatua des peuple* des Chananéon*. 

J bid, Ùxaz <ie David. , 

Hij 
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8. Dixit que Alt- 


f *n 

8 . Alors Abifai dit à 
David : Dieu vous livre 
aujourd'hui votre ennemi 
entre les mains : je m'en 
-vais donc le percer avec 
ma lance d'outre eu outre 
d'un feul coup H , & il 
n’en fera pas befoin d’un 
fécond. 

9. David répondit à 
Abifai : Ne le tuez point s 
car qui étendra la main 
fur le chriljk du Seigneur , 
& fera innocent } 

10. Et il ajouta : Vive 
le Seigneur , à moins que 
le Seigneur ne frappe lui- 
inème Saiil , ou que le 
jour de fa mort n’arrive , 
ou qu'il ne foit tué dans 
une bataille , il ne mourra 
point. 

11. Dieu me garde de 
porter la main fur le Chrifl 
du Seigneur. Prenez feu- 
lement fa lance qui cft à 
fon chevet , & fa coupe , 
& allons-nous-cn. 

11. David prit donc la 
lance de la coupe " qui 


fai ad David : Con- 
c lu fit Deus tnimicum 
tu tan bedie in ma- 
nus tuas t nunc ergo 
perfodiam eum lan- 
ceâ in terra , femtl , 
& fecundo opus non 
erit. 

9 . Et dixit David ad 
Abifai : Ne mterficias 
eum i quis enim ex - 
tendet manum fuam 
in chrijlum Domini , 
& innocent erit i 
10 ; Et dixit Da- 
vid : Vivit Dominas , 
quia nift Dommut 
percufferit eum , aut 
dies e/us venent ut 
moriatur , aut in pra - 
lium defeendens peric- 
rit : 

1 1 . propitius fit mihi 
Dominât ne exten- 
d.tm manum meam 
in ebriflum Domini. 
Nunc igitur toile ha- 
ftam que, eft ad ca- 
ptif e/us , & fcyphwn 
aqua , fr abeamus. . 

1 1 . Tulit igitur Da- 
vid haftam , cr fey- 


8. leur. Je le percerai d'une lance jufqutan terre. C'cft 
pne cxprelfion Hébraïque , qui marque un coup porté aveq 
une ne. grande violence , 8c capable de percer un homme 
^l’outre en «Mitre , 8c.dc l'attacher encore i la terre. y*tab, 
f. ii. leur, foa pot à l’eau. - ' " * 
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fbum aqus. , qui erat 
ad caput Saul , & 
abitrunt : & non erat 
quifquam . qui vide- 
nt , ©• intelligent , 
& evigilaret ,ftd om- 
îtes dormiebant , quia 
fopor Domini trruerat 
fuger eos. 

ï 3 . Cumque tran- 
fiffct David ex adver- 
fo , JlttiJjet m ver- 
tice monta de longe , 
& e Jf et g r **tde snter- 
vallurn inter eos , 

14. clamavit Da- 
vid. ad populum , Qp 
ad A'oner filium Ner, 
due ns : Norme ref- 
pondebis ? Et répon- 
dons Abner, ait : Qjets 
as tu , qui clamas , çj» 
inquiétas regfm i > 

I 

ï y. Et ait David 
* ad Abner : Numquid 
^ non vir tu es i Et qui s 
mlius fimilts tue ht 
lfrael ! Quart ergo 
non eujlodt/li dorm- 
nstm tuum regem ! In- 
grejfus efi tntm unies 
de turba , ut interfi- 
ctret regem, dominum 
tuum. 

1 6 . Non tjl bonum 
if. jj, leur, entre eux* 
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étoit au chevet de Saül 
& ils s’en allèrent. Il n'y 
eut perfemne qui les vît , 
ou qui s’éveillât f mais 
tous dofmoient,parceq«e 
le Seigneur les a voit al- 
foupisdun profond fom- 
meil. « :> - 

13. David étant parte* 
de l’autre côté - , s’arrêta 
fur le haut d'une monta- 
gne qui éçoit fort loin , y 
ayant un grand intervaU 
le entre U*i»5c le camp H ,• 

14. il appella de là à 
haute voix les gcnS de 
Saül , & Abner fils de 
Ner , & il ajouta : Abner , 
ne répondrez - vous, dono 
point î Abner répondit > 
Qui èces-vpus qui criez de 
la forte , & qui faites di* 
bruit au roi ? 

15. David dît à Abner 
N’êtcs-vous pas un hom- 
me de ca:ur l Et y a-t-il 
quelqu’un dans lfrael qui 
vous foit égal ? Pourquoi 
donc n*avez-vous pas-gar- 
dé le roi votre feigaeur î 
Car il eft venu quclqu’uiv 
d'entre le peuple pour tuer 
lo roi votre feigneur. 

1 6 . V ous n’avez pas bic* 

B üj 


Chapitre xxvr, 
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rj4- T. Il V. DES R o rs. 
agi en cette rencontre. Je hoc.quod fecifii : vivÜ 
jute par le Seigneur , que Dominas , quoni.im • 
vous méritez tous la mort, filti monts eflis vos , 
pour avoir fi mal gardé qui non euftodiftts do- 
votre maître qui eft le mirnim vejlrum , chri- 
chrift du Seigneur. Voyez flum Domini. Natte 
donc maintenant où eu la ergo vide ubt fit hafla 
lance du «pi , & fa coupe regis , ubi fit jcy~. 
qui étoit à ion chevet. phus aqut , qui erat 

ad caput ejus. 

$. J. Saisi reconnût t F innocence de David. 

17. Or Saül reconnut la 1 7. Cognovit autem 
voix de David , & il lui Saisi votem David , 
dit : N'eft-ce pas là votre & dixit : N umquid 
voix que j'entends , mon vox h te tua , fils mi 
fils David ? David lai dit : David f Et ait : Vox 
Ccd ma voix , mon fei- me a , domine mi rex. 
gneur & mon roi. 

18. & il ajouta : Pour- 18 .Et ait : Quatre 

quoi mon feigneur perfe- oh eaufam dominai 
cute-t-il fon (ervitcur ? meus perfequitur fier- 
Qu’ai-je lait ? De quel vum fuum ! Quid fe- 
mal ma main eft - elle ci ? aut quoi efi ma- 
fouillée ? lum in manu mea î 

19. Souffrez donc, mon 19 Nttnc ergo au - 
ftigneur fr mon roi , que di , oro , domine mi * 
votre fervireur vous dife rex ,vtrba fervi tut .«•"** 
cette parole: Si c’eft le Sei- Si Dominus incitât te 
gneurqui vous pouffe con- adverfum me , odore- 
tre moi , qu'il reçoive Po- tur facrificittm :fi att- 
deur du facriffce que je lui tem fihi hominttm . 
offre " : mais fi ce font les malediHt funt in con - 
hommes, ils font maudits Jpeftu Domini ; qui 
devant le Seigneur , de inc ejecerttnt me hodie , 
chaffer ainfi aujourd'hui , ut non habitent in ke± 
afin que je n'habitc point reditate Domini , di- 

ÿ. 1 9. littr. en me fou met une de bon corut à tout ce • 
qp’il lui plaît <|uc je foudre. — • -■ . % 

t 
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CHAPITRE XXVI. * 7 } 
Vade , fervi dans l'heritage du Sci- 

i * r // . 


dus alienis. 


10. Et nunc non 
effundatur fanguts 
meus fieper tetram co- 
ram Domino : quia 
ogre fus efi rex if- 


gncur , en me difant 11 
Allez , fervez les dieux 
étrangers. 

îo. Que mon fàng ne 
(bit donc point répandu 
fur la terre a la vue du Sei- 
gneur 11 . Et falloit-il que 

.j..,.., .j îc roi d’Ifrael fe mît en 

raeî, ut quarat pnli- campagne pour chercher 
crm unum , ficut per- une puce , ou comme on 
Jequitur per dix in court par les montagnes 
menubus. apres une perdrix ? 

II. Et ail Saml : n. Sattl répondit : J’ai 

Peccavt , revert ere , péché , revenez mon fils 
fili ms David: nequa- Bavid ; je ne vous ferai 
quam emm ultra ttbi plus de mal à 1 avenir ? 
malefœtam . ei qu'od puifqae ma vie “ a été au- 
fretiofa futrit anima jourahuipcecieufe devant 
mea m teuhs tms vos yeux. C» il paraît 
hodte : apparet enim que j’ai agi comme un in- 
qttod finit e egerrm , CttM , & que j’ai été «Uns 
& ignoravenm mttli* l'ignorance de beaucoup 
nimts. de chofcS; - • 

il. Et rtfiondens n. David dit enfuitc v 
David , ait : Ecce Voici la lance du roi ; que 
h.ifia régis , tranfeat l’un de fes gens pafle ici y 
unus de puens regts , & qu’il l’emporte. 
tollat eam. 

ij. Dominus au - aj- Mais le Seigneur 
tem retribuet unicui- rendra à chacun félon (a 
que , ftcundum jafii- jufticc , & félon fa foi : 
uam fuam & fidem : car le Seigneur vous a li- 
tradidit enim te Do- vré aujourd’hui entre me# 
minus hodte m ma- mains , & je n’ai point 

■p. t j. non de paroles , mais par leurs violences. 

■f xo. témoin &: vengeur de mon innocence. 

Tp. xi , Uttr. mouaiuc. 

Hiii p 
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voulu porter la main fur num meam , & no* 

l'oint du Seigneur. lui extendere manum 

meam in chrtfium Do~ 
mini. 

14. Comme donc vorre 14. Et ficut magui- 
amc a été aujourd’hui pré- fient a efi anima, tua 
cieufc devant mes yeux , hodie in oeuhs mois , 
qu’ainlî mon ame foitpré- fie magnificetur ani- 
cieufe devant les yeux du ma me a in oeulis Do- 
Seigueur , &i qu’il me dé- mini, (ÿ liberet me de 
livre de tous les maux. omni anguflia. 

ij. Saül répondit à iy. Ait ergo Saül 
David : Béni foyez-vous, ad David : Benedi- 
mon fils David : vous élus tu , fili mi Da- 
réulfirez certaincmét dans vtd : & quidem fa- 
vos entreprifes > & vo- tiens faciès , ô> potent 
tre puifiance fera grande, poteris. Abiit atitem 
David enfuite s’en alla, David inviamfuam-, 
& Saül retournât en fa & Saisi reverfus efi 
xnaifon. in locum fuum. 


CHAPITRE XXVII. 


$. 1. David fie retire vers Achis. 


Vers fa 1. A Près cela David 
fin de la XV dit en lui-même : 
même j c tomberai à la fin qucl- 
que jour entre les mams 
de Saül. Ne vaut-il pas 
mieux que je m’enfuie , & 

3 uc jc me fauve au payis 
es Philiftins : afin que 
Saül defcfperc de me trou - 
ver ; & qu'il celle de me 
chercher comme il fait 


J-j in corde fuo : 
Ahquando incidam 
unà die in manus 
Saisi : norme melius 
efi ut fugiam , çj» 
falver in urra Phi- 
Itftbmorum , ut def- 
peret Saül , cejfetque 
me qs'étrire in cun- 
clis fimbus Ijraejt î 
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CHAPITRE XXVII. 177- 
Tugiam trgo manus dans toutes les terres d’if- 
«jas. rael î Je me tirerai donc 

d'entre fes mains. 

». Et furrexit Da- i. Ainfi David partit y. 
vid, abut ipfe i O> & s'en alla avec Tes lix cens 
fexcenti viri cum eo , hommes chez Achis fi U 
ad Achis fihumMaoch de Maock toi de Geth // .- 
regem Geth, 

}. Et habitavit Da- y. Il demeura à Geth- 
vid cum Achis in avec Achis , lui & fes* 
Geth, ipft & vin ejus, gens , dont chacun avoir 
vir & domus ejus, & fa famille ; & il y amena 
David , due uxo- fes deux femmes , Achi- 
res ejus , Achtnoam noam de Jezrael-, & Abi- 
Jtzrahelitis , & Abi- gaïl qui avoit été femme 
gail uxor Nabal Car- de Nabal du Carmel. < 
mtli. 

4 * Et nuntiatum 4. Saül étant averti que 
«fi Saüli quoi fugif- David s'étoit retiré à 
fet David in Geth , Geth , il ne fc mit plus en 
& non addidit ultra peine de l’aller chercher. 
quArere eum. • 

S . Dixit autemDa- 5. Or David dit à A- 
• vid ad Achis : Si tn~ chis : Si j’ai trouvé grâce 
veni gratiam in oest- devant vos yeux, donnez- 
Us tuis , detttr mihi moi un lieu pour demeu- 
locus in una urbium rer dans l’une des villes de 
regsonis hujus, ut ha- ce payis : car pourquoi vo- 
bitem tbt : cur enim tre lerviteur demeurera-; 
ma tut fervur tous in t-il avec vous dans la vil- 
•tv itate regis tecum i le royale. . . , 

6 . Dédit itaque ei 6 . Achis lui donna donc 
Achis in die ilia Si- alors Sicelcg pour fa de- 
etlcg : propter quant meure : & c’eft en cette 
«aufam fada efi Si- maniéré que Sicclegeftve* 

f. 1. avant apparemment traité avec lui , pour trouvée 
.dans fon payis la ÜUCtc , qu'il n’y avoit pu trouver hft 
sreunac fou, . t 

Hv 
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if 6 I. LIV. DES 
voulu porter la main fur 
l'oint du Seigneur. 


14. Comme donc votre 
amc a été aujourd’hui pré- 
cieufc devant mes yeux , 
qu’ainli mon amc foit pré- 
cicufe devant les yeux du 
Seigneur , & qu’il inc dé- 
livre de cous les maux. 

ij. Saül répondit à 
David : Béni foyez-vous, 
mon fils David : vous 
réuffirez certaincmét dans 
vos entreprifes , Sc vo- 
tre puifiance fera grande. 
David enfuite s’en alla , 
& Saül retourna en fa 
mai fou. 


ROIS. 

nam meam , 0 * no* 
lui exrendere manurv 
rneam 1 n chriflum Do- 
mini. 

14. Et fie ut magni- 
fie ai a tfi anima tua 
ho die in oeulis mets , 
fie magnificetur ani- 
ma mca in oeulis Do- 
mini, 0» liberet me de 
omni anguflia. 

1 y. Ait ergo Sa'ùl 
ad David : Benedi- 
fius tu ,fili mi Da- 
vid : & tjuidem fa- 
ciens faciès , & potens 
foteris. Abiit autem 
David in viam fuarm, 
& Sa 'ùl reverfus tfi 
in locum fuum. 


CHAPITRE XXVII. 


$. X. David fit retire vers Achis. 


Ver* fa T * A cc ^ a David 
fin de la X\. dit en lui-même : 

même j c tomberai à la fin que 1- 
annee . . * . 

2 ^ 47 que jour entre les mains 

de Saül. Ne vaut-il pas 

mieux que jc m’enfuie , & 

3 uc jc me fauve au payis 
es Philiftins : afin que 
Saül defcfperc de me trou- 
ver ; Si qu’il ccfie de me 
focrciier comme il foie 


I. JO T ait Davis { 
J-j in corde fuo : 
Aliejuando incidam 
unâ die in mantts 
S a tel : nonne melms 
efi ut fugiam , & 
falver m tirra Phi- 
lifthinorum , ut def- 
peret Saul , c effet que 
me quenre in cun- 
ftis fimbus lfruel l 
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CHAPITRE XXVII. 177- 
Tugiam ergo matins dans coures les terres d'if- 
t-jus. rael ? Je me tirerai donc 

d’entre Tes mains. 

i. Et furrexit Da- x. Ainfi David partit 
nid, & abist ipft s &• & s’en alla avec fes hx cens 
fexcenti viri cum eo , hommes chez Achis fiU 
ad Achis filiumAIaoch de Maoch roi de Geth 11 .■ 
regem Geth. 

3. Et habstavit Da- y, Il demeura à Geth 
nid cum Achis sa avec Achis , lui & fes* 
Geth.ipfe&viri rjus, gens , dont chacun avoit 
vir & domus ejus, & la famille ; & il y amena 
David , ô» due. uxo- fes deux femmes , Achi- 
rts tjut , Achmoam noam de Jezrael , & Abi- 
Jezrahelstis , & Abi- gaïl qui avoit été femme 
gail uxor N ah al Car- ac Nabal du Carmel. • 
mtli. 

4. Et nuntiatum 4. Saül étant averti que 
eft Saisis quoi fugif- David s’étoit retiré a 
fet David in Geth . Geth , il ne fc mit plus en 
ér non addidit ultra peine de l'aller chercher. 
quxrere cum. 

. J. Dixit autcmDa - y. Or David dit à A- 

vid ad Achis ■■ Si in- chis : Si j’ai trouvé grâce 
veni gratiam in oat- devant vos yeux, donnez- 
lis tuis , detur mihi moi un lieu pour demeu- 
locus in una urbsum rcr dans l’une des villes de 
regsonis bu jus, ut ha- ce payis : car pourquoi vo- • 
bttem tbs : cur enim tre lcrviteur demeurera-. 
ma net fervur tuus in t-ilavec vous dans la vil- 
esvstatc regis tecum } le royale. 

6 . Dédit itaque ei 6. Achis lui donna donc 
Achis in sise ilia Si- alors Sicelcg pour fa de- 
ttleg : propur quam meure : & c’eft en cette 
caufam fada eft Si- manière que Siccleg elt ve- 

f. t. ayant apparemment traité avec lui , pour trouvée 
.dans fou payis la fureté , qu’il a'y avoit pu trouver fa* 
crémiers fois, . t 

WL* 
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17* r. trv. DES ROIS. 

nue aux rois de Juda , qui ctltg regum Juda > 
la poiTedent encore au- ufqtte in diem banc. 
jourd'hui. 

§. z. VtSloires de D avtd fur les Philip ins. 

7. David demeura dans 7. Fuit autem nu- 


les terres des Philiftins 
pendant quatre mois 


S. Il faifoit des courtes 
•vec fes gens , & pilloit 
Gefluri , Gerxi u les A- 
malecites : car ces bourgs 
étoient autrefois habites 
vers le chemin de Sur juf- 
qu’au payis d’Egypte. 


7. Et David tuoit tout 
ce qu’il rencontroit dans 
le payis , fans laiflcr en vie 
ni homme ni femme : Sc 
ayant pris les brebis , les- 
bœufs , les ânes , les cha- 
meaux , & les habits , il 
revenoit trouver Achis. 

10. Et lorfqu’ Achis lui 
difoit : Où a vex- vous cou- 
ru aujourd’hui ? David lui 
répondoit : Vers la partie 


mtrus ditrum , qui— 
bus habitavit David 
in regione Phtlifihino - 
rutn , quatuor men- 
fium. 

8 . Et afcendit Da- 
vid , & viri ejus , 
& agebant pndas de - 
Gejfuri , & de Ger - 
zi, ç? de Amalecitis i 
hi enim pagi h.ibi- 
tabantur in terra an- 
tiquités , eumibus Sur 
ufque ad terrain Æ- 
gypti- 

f. Et percutiebat 
David omnem ter- 
rain , nec relmquebat 
viventem virum & 
muUerem : tollenfqu * 
ovts , cr beves , & 
ajinos , (j* camelot, £?» 
ve/les , revertebatur , 
& vemebat ad Achis. 

10. Dicebat autem 
ei Achis : Jn qaem tr*- 
ruiflis hodie ? R tjfrcn- 
debat David : Con - 


7. Hebr. dits & quatuor menfe t ; ce que quetqCKS-uri* 
expliquent d'un an 8e quatre mois ; d’autres de quatre moi* 
Sc quelques jours ; d'autres feulement de quatre mois. 

* Tp. 8. Ces peuplât Soient des reûcs des Chananéms. Jof. 

§.x. y v 

\ - V. 
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CITA PITRE XX VIT. iy 9 
Vr* meridiem Juda , méridionale de Juda, vers 
& contra meridiem le midi de Jeramécl , & le 
Jeramccl , & contra midi de Ccni * . 
meridicm Ceni. 

1 1 . Virum & mulie- 1 1. David ne laifloit en 1 
rem non vrvipeabat vie ni homme ni femme 
David , nec adduce - & il n’en amenoit pas un 
bat tn Geth , dietns : à Gcth : Depeur , difoit- 
Ke fort i lotjuantur il , que ces gens-là ne par- 
adverfum nos. H tu lent contre nous. C’cft: 
ftett David i & hoc ainfi que David fe condui- 
erat decret um illi om- foit ; & c’cft ce qu’il avoit 
tubas diebus tjuibus accoutumé de faire pen- 
habitavit in regiono dant tout le tems qu’il dc- 
Philifihinorum. meura parmi IesPhiliftins. 

ix. Crcdidit ergo i x. Achis fc fioit donc 
Achis David , dicens : tout-à-fait à David , & il 
Multa mala opérants difoit : Il a fait de grands 
efi contra populttm maux à Ifracl fon peuple 7 ': 
fuum Ifrael : erit igi- c’eftpourquoi il demeure- 
tur mihi fervtts fem- ra toûjours attaché à mon 
fittrnus. fervicc. 

t 

io. C'éroient des familles ou des contrées do peuple 
d'Ifracl. Quelques-uns l'entendent des Cinécm amis des 
Ifraélitcs. y<)je\ cbap. iç. 6. 

Ÿ. n. Hebr. Il s'eft rendu entièrement odieux , ou il a- 
tm« extrême averfion pour Ifrael. 


CHAPITRE XXVIII.' 
$. i. Guerre des Fhilifiins contre les lfraélites. 


J. TfAclum efi au- 
■t tem in diebus 
illi s . congre gaver unt 
fhilifihïtm agmina 
fua ut freparartntur 


l . N ce tems - là les L'an dt»« 

± 1 , Phiiiftimaircmble- «nondo- 
rent leurs troupes , & fe 
préparèrent à combattre j. c.. 
comte lfxael. Alors Achis 
Hvj, 
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ïfro I. LIV. DES ROI?, 
dit à David : Allùrez- vous ad hélium contra if- 
préfcnrement, que je vous rael. Dixitque Achis 
mènerai avec moi à la ad David : Sciens 
guerre , vous & vos gens, ntmc feito, quoniam 

meenm egredieris in 
cajlris tu, viri tut. 

а. David répondit à t. Dixitque David 

Achis : V ous verrez main- ad Achis : N une feies 
tenant ce que votre fervi- que. facturas efi fer- 
tcur fera. Et moi , lui dit "vus tuus. Et ait Achis 
Achis , je vous confierai ad David : Et ego cu- 
toujours la garde de ma Jlodem capttis mei po~ 
perfonne. nam te cunilis dictas . 

J. Or Samuel éroit }. Samuel autem 
mort ; tout Ifrael l’avoit mcrtuus ejl , planxitr 
pleuré , & il avoir été en- que eum cnntiis lf- 
terré dans la ville de Ra- rael , çj* Jepelurunt 
matha où il écoit ne. Et eum in Ramaiha ur-r 
Saiil avoit challé les ma- te fua. Et Saisi abf- 
ciens & les devins de fon tulit magos & hario- 
royaume. los de terra. 

4. Les Philiftins ayant 4- Congregatiqutt 
donc aflemblé leurs trou- font Philijihiim , & 
pes , vinrent fc camper à venerunt , eajlra- 
Sunam. Saiil afl'embla auf- metati funt in Su- 
û toutes les troupes d’If- nam. Congrcgavit au- 
racl , & vint Je camper à tem & Saiil univer » 
Gelboé. fum ifrael , & venit 

in Gelboe. 

J. Et ayant vû l’armée " $.. Et vidit Saiil 1 

des Philiftins , il s’étonna-, cajtra Philijihiim , &■ 
& la crainte le l'aifit juf- tinutit,& expavit cor 
qu' âu fond du cœur. ejsss nimis. 

б. Il coafulta le Sei~ 6. Confstluitqttt 

gneur ; mais le Seigneur Dominum , non 

ne lui répondit point > ui rejfondit ei , nequs 

$. j. Uttr. k camp. 
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C H A P I T R E XXV 1 1 I. rtV 

ptr fomnia , ne que per par les fonges , ni par les 
faeerdotes , tu que per Prêtres , ni par les Pro- 
propbetas. phetes. 

$. u Suit! confuhe une Tythonijfe. 

y. Dixitque Saul 7. Alors Saiil dit à fes- 
fervts fûts : Qttrite officiers : Cherchez-moi 
zniht multerem bu ben- une femme qui ait l’ef- 
tem pythonem, & va- prir de python- '^afin que 
dam ad eam , çÿ feift je l’aille trouver , & que je 
titabor per illam. Et fâche par elle ce qui nous 
dixerunt fervi ejus ad doit arriver. Ses fervitcurs 
eum : Eft muiter py - lui dirent : Il y a à Endos 
tbonem h al cm. m Eu- une femme qui a-l'cfprit 
der. de python. 

8. Mutavit erge &. Saül fedéguifa donc, 
habit u/n fuum ; vefti- prit d'autres habits , & 
tuf que eft ahts vefti- s’en alla accompagné de 
mentis , établit ipfe . deux hommes feulement. 
©• duo viri cum eo , Il vint la nuit chez cette 
vener unique ad mu- femme ,&c il lui dit : Dé- 
lierem nocle , ait eouvrez-moi " F avenir pas 
illi : Divina mihi tn l’efprit de python qui eft 
pjthone , & fufcita en vous , & faites-moi ve- 
miht quem d/xero ti- nir celui que je vous di- 
ii. rai. 

9. Et ait mulier ad 9. cette femme lui ré- 
tum : Ecce , tu nofti pondit : Vous favez tout 
quanta fecerit Saül , ce qu’a fait Saül & de 

quo modo erafent quelle maniéré, il a exccr- 
tnagos har/olos de miné les magiciens & les 
terra : quare ergo in- devins de toutes fes ter- 
ftdtarts anime, mte. , Tes : pourquoi donc me 
ut 0 ca dm ? dreCToz-vous un piège pour 

me faire perdre la vie ? 

10. Ex juravit et 10. Saül lui jura pat 

■ï. 7 . expi. de divination ic de magie , du sn«t Grc* 
j*» 6 <&*>., interroger.' 

y. 8, ittir, <kYiuct-n»oi. 
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m r. n v. des r oi5. 

le Seigneur , & lui dit : Je Saiil tn Domina , cti ^ 
Tous jure par le Seigneur cens : Vivit Dominas, 
qu'il ne vous arrivera de qui a non eveniet ttbi- 
©eci aucun mal. qnidquatn mais profi- 

ter hanc rem. 

1 1. La femme lui dît : n, Dixitque et 

Qui voulez- vous que je mulier : Quem fufci - 
vous faite venir -Il lui ré- tabo tibt ? Qui ait .• 
pondit : Faites-moi venir Samuelem tmbi fuf- ' 
Samuel. cita. 

il. La femme ayant vû n. cùm autent 
faroitre Samuel , jetta un vidiffet mulier Sa- 
grand cri , & dit à Saiil : muelem , exclamavit 
Pourquoi m'avez - vous- voce magnâ , & dixii 
trompée ? Car vous êtes ad Saisi Quare im- 
Saiil. pofuifti mihi f Tu es 

enim Saisi. 

1 3. Le roi lui dit : Ne 13. Dixitque ei rexr 
craignez point : qu’avez- Koli tintera : quid vi- 
vous vù î La femme dit à dtfit ? Et ait mulier- 
Saiil : J’ai vû un Dieu u ad Saiil : Deus vidi 
qui fortoit de la terre. afeendentes de terra. 

14. Saiil loi dit : Com- 14. Dixitque ei 3 

ment eft-il fait ? C’eft, dit- Qualis eft forma ejus ? 
elle, un vieillard couvert Qrea ait : Vir ftnex 
d’un manteau. Saül rccon- afeendit , c? ipfe ami- 
nut que-c’étok Samuel : & Sus eft fiallio. Et in- 
il lui fit une profonde re- tellextt Saiil qu'od 
verencc en fc baiffant juf- Samuel ejfet , ô> i»~ 
qu'en terre. clinavit fe fuper fa - 

ciem fuam in terra , 
& adoravtt. 

$. 3. apparition de Samuel. 

1 y. Samuel dit à Saiil , 1 y. Dixit autemSa * 

Pourquoi avez-vous trou- mnel ad Saiil : Quare 
^>lé mon repos , eu me fai- inqutetafti me set fuf 

o 

Ÿ. 1 j. expi. un homme plein de majefté. lettr. des dieux? 
à taule du mut Jricbreu , qui par honneur St met au flu- 
liu. 
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CITA PITRE XXV FM. if F 

ti tarer ? Er ait Saul : fant venir ici ? Saül lui- 
Coarclor ni mis : fiqii- répondit : J e fuis dans une- 
dem Phtlifthitm pu- étrange extrémité : car les* 
gnant adverfum me, Philiftins me font lagucr- 
& Dtus rtcejfit a me, rc » & Dieu s eft retire de 
<$• ex tudire me m- moi ; il ne m'a point vou- 
lait , neqtte in matin lu répondre , ni par les ' 
frophetarum , nccjue Prophètes , ni par les loti- 
fer fomnia : vecavi ges :-c eftpourquoi je vous* 
ergo te , ut ofien- ai fait venir, afin que vous 
deres mihi quid fa- m’appreniez ce que je dois ■ 
team. faire. 

16. Et ait Sa- i*- Samuel lui dit 1 :: 

mue! : fiUtid interro- Pourquoi vous ad reliez - 
gas me , e'um Domi- vous a moi , puilque le. 
nus receferit a te , & Seigneur vous a abondoa- 
tranfierit ad omnium ne , & qu il cft pâlie vers - 
fuum ? celui qui cft l’objet de vo- 

tre envie " l 

17. T acte t enim 1 7 * Car le Seigneur 

tibt Dominas fient lo- vous traitera comme je • 
tutus efl in manu vous l'ai dit de fa part > il 
mea, & fnndet re- déchirera votre royaume ,, 
gnum tuum de manu & l’arrachera d entre vos- 
tua , & dabit tllud mains pour le donner a 
poxim» tuo David : un autre , qui cft David *~ 

■ 18. quia non obe- 1 8. pateeque vous n a- 

diftt voei Domini , vez point obéi à la voix du < 
tseque feetfii iram fu- Seigneur que vous n a- 
roris e jus in Amaltc: vez point exécuté l'arret 
idcirco quod fateris , de fa eolcre. contre les A- 
fecit tibt Demi nu s ho- matécites : c’eft pour cela. 

que le Seigneur vous en- 
voyé aujourd'hui ce que. 
vous fouffrez. 

■*. 16. aurr. Htbr. 6c qu’il eft devenu votre eimneini. 

17. leur, à votre proth.ua ; c’cftl-dire » un autre 
qu i vouî. Ce n’auroit p** été une fuoiüoiv* « * c d ü ^ I Mt 
4 David Co aune à fou gendre. 
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Ytf T.LIV.DÉSRÔIS.- 

19. Le Seigneur livrera 19. Et dabit Vo* 
auflî Iiracl avec vous entre minus etiam lfratl 
les mains des Philiftins : tecum in manus Phi* 
demain vous ferez 11 avec liflhiim •• crus autem 
moi vous & vos fils ; & le tu & filii tui mecum 
Seigneur abandonnera aux trais : ftd & cafir * 
Phiiiftins le camp meme jfrael tradet Domi- 
d'ifrael. . nus in manus phili- 

fihiinu 

10. Saül tomba au fît- 10. Statimque Saul 

tôt , & demeura étendu cecidit porrettus in 
fur la terre: car les paroles terram : extimuerat 
de Samuel l’avoient épou- tnim verba Samutlis , ■ 
vanté , & les forces lui çy robur non erat in 
manquoient , pareequ’il eo , quia non corne* 
n'avoit point mangé " de derat funem totà die 
tout ce jour-là. Wâ. 

1 1 . La magicienne vint 1 1 . Jngrejfa efi ita - 
trouver Saül dans ce grand que multcr ilia ad 
trouble où il étoit , & el- Saul , ( conturbatut' 
le lui dit : Vous voyez que enim erat valdij dû- 
votre ftr vante vous a xitque ad tum : Ecce 
obéi ; que j’ai expofé ma obedivit ancilla tu* 
vie pour vous ", & que voci tua- , & pefui 
je me fuis rendue à ce que animam meam m 
Vous avez ddiié de moi. manu mea ; & au - 

divi fermants tuos , 
quos locutus es ad me. 
ai. Ecoutez donc aufîi u. N«»r igitur 
maintenant votre iervan- audi & tu vocem an - 
te , Scfouffrez que je vous alla tue, & ponant 
ferve un peu de pain afin coram te buccellam 
qu'ayant mangé vous ré- pants , ut comedens 

■p. ij. mort* & hors du monde. 

■f. 10. Hdr. de rout le jour 8c de toute la nuit, 
f. xi. Iettr. j'ai mis mon Ame duns mes mains , polit 
dite , je me fuis expofé à la mort, hebraïfm. 
ic- m pain , pont toute forte de viande, btbrafm^ 
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CHAPITRE XXIX. ilf 
Xànvalefcas , & pojfis preniez vos forces , & que 
iter agerc. vous puiffiez vous mettre 

en chemin. 

i }. gui tenait, & *J. Saiil la refufa , & 

mit : Non comtdam. lui dit : Je ne mangerai 
Cotgerunt autem eum point. Mais (es fcrvitcurt 
fervi fui , & mulier : & cette femme le contrai- 
Ô* tandem audit À vo- gnirent de manger : 8c sc- 
ce eorum furrexit de tant enfin rendu à leurs 
terra , & ftdtt fuper prières , il Ce leva de tcr>- 
leclum. te , 8c s'a (fit fur le Lit. 

14. Mulier autem 14. Ot cette femme 
ilia habebat vitu- avoir dans fa maifon uu 
lum pafcualtm in do- veau gras , qu'elle alla 
mo , cr fejlmavit , & tuer auffitôt : elle prit auC- 
cccidit eum : tollenf- fi de la farine , elle la pc- 
que farinam , mtf- trit , & elle en fit des 
cuit eam , & coxit pains fans levain , 
ateyma , 

ly. & pofuit ante ty. qu’elle fervit dé- 
Sa»/ 0* ante fervos vant Saiil 8c fes fervitcurs. 
ajus. gui cum corne- Après donc qu’ils eurent 
diffent . farrexerunt , mangé , ils s'en allèrent v 

ambulaverunt per 8c marchèrent toute la. 
totam no clan iüam. nuit. 


CHAPITRE XXIX. 

§. I. David fe difpoft au combat * 

\./~*Ongregata funt 1 . R toutes les trou- La même 
ergo Phili/lhtim VJ pes des PhHiftins année 
unrverfa agmtna in s’étant afîcmblées à A- 
Apbee ; fed ifrael phec , Ifracl vint aufü 
taftrametatus eft fu- camper a la fontaine de 
fer fontem , qut erat Jezrahcl. 
in Jcxjatl. . 
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ï. LIV. t>ES ROf$. 

i. Les princes des Phi- x. Et fatrap* qui* 

liftins marchoient dans dem Philiflhttm inee- 
leurs rangs de cent honv debant in centunis & 
mes , & de mille hommes: mtilibus : David au- 
be. David accompagné de tem <fi>viri ejus étant 
fes gens étoit à l’arriére- in novijjfimo agmtne 
garde avec Achis. cttm Achis. 

j. Alors les princes des 3. Dixeruntqsu 

Philiftins dirent à Achis : principes Philiflhtim 
Qu’cft-ce que c’eft que ces ad Achis : ghttd ftbi 
Hcbrcux-là J Achis répon- volant Hebrai ifti f 
dit aut princes des Phili— Et ait Achis ad prin- 
ftins : Eft-cc que vous ne cipes PhHifthiimiNum 
connoifTez pas David , qui ignoratis David , qsti 
a été fcrvitcur de Saul roi fait ferons Saisi régis 
d’Ifracl ? Il cft avec moi Ifrael efl apud ma 
depuis plus d'un an n , Sc mulets diebres , vel an - ' 
je n’ai trouvé rien à redire nis. ©• non invent in 
en lui depuis le jour qu’il eo cjuidquam ,cx dit 
eft palTé parmi nous juf- qua transfugit ad 
qu’aujourd'hui. me , ufque ad dm » 

banc f 

• 4. Mais les princes des 4. lrati funt au- 
Philiftins fc mirent en co- tem principes Philt- 
Ierc contre lui , & lui di- fthiim , & dixernnt : 
rent : Que cet homme-là Revertatur vtr tjle , 
s’en retourne , qu’il de- c?* fedeat in loco fuo 
meure au lieu où vous l’a- in quo conflit ttifti • 
vez ipis j & qu’il ne fe eum , non def- 
trouve point avec nous à cendat nobtfeum in 
la bataille , depeur qu’il praliton , ne fiat no - 
ne fc tourne contre nous bis adverfaritts , citm 
quand nous aurons com- pnliari coepertmus. 
mencé à combattre. Car ghtomodo enim ali - 
comment pourra-t-il au- ter poterst placare do~ 
trement appaifer Ton mai- minum ftsstm , nifi 

ir. 3. il y a du tenu , 8c même des années «ju'il cil ave* 

«ici. . 1 
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CHAPITRE XXIX. rtr 

fn tapitibtts noflrit ? tre que par notre fang 


J. Nonne ifie efl 
David , eut canta- 
bant in ehoris , die en- 
tes : Perçu /fît Saiil in 
tnillibus fuis , çy Da- 
vid in decem mtUi- 


y. N'cft-ce pas là ce Da- 
vid , à qui ceux qui dan- 
foient difoient dans leurs 
chants de réjouiflance : 
Saiil en a tué mille , & 
David dix mille ? 


bus fuis. 

6. Vocavit ergo 
Achis David , & ait 
ai : Vivit Dominas , 
quia retins es tu , 
t/y' bonus in conjpe- 
du meo ; & exitus 
tuas , & introitus 
tuas mecum ejl tn 
ta fins -, (y* non in- 
veni in te quidquam 
malt ex dte quâ 
ventfli ad me , uf- 
qnt in dtem hane : 
fed fatrapis non pla- 
ns. 


7 . R evertere ergo , 
vade in pote ; 
& non ojfendas ocu- 
los fatraparum Phi- 
Isjlhüm. 


6. Achis appel la donc 
David , & lui dit : Je vous 
jure par le Seigneur , que 
pour moi je ne trouve en 
vous qu'une fincerité & 
une fidelité toute entière 
dans la maniéré dont vous 
vous êtes conduit à l'ar- 
mée , & dans toutes les 
démarches que vous avez 
faites " dans mon camp -, 
& que je n'ai rien trouvé 
de mauvais dans vous , 
depuis a le rems que vous 
êtes venu auprès de moi 
jufqu'aujourd'nui : mais 
vous n'agréez pas aux 
princes. 

7 . Retournez -vous -en 
donc , & allez en paix : 
afin que vou* ne blefiiez 
point les veux des princes- 
des PhiliAins. 


ÿ. g, efl avec moi. L’Hebreu n’a point efl , & fait ce fen» 
qui eft clair : bonus in cohffctlu meo exitus tuus mecum ,, 
c'eli-à-dire : Je vous jute pat le Seigneur, que je fuis ûtisfait. 
de vous , 8c que j'approuve fort , &c. 

Ibid. lent, -votre entrit V vont f ortie , pour votre con- 
duite. bebraifm. 

. . . . . ^ < 
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I. LIV. DE 5 ROlÿ.- 
§. i. David s'en retourne fans avoir 
combattu. 

8. David dit à Achis : 8. Dixitque Da* 

Qu'ai - je donc fait , & vid ad Achis : Qutd 
qu’avez - vous trouvé en emm feci , & q ! “d, 
moi qui fuis votre fer- invenifli in me fer - 
vitcur , depuis le teins vo tuo , a die qii* 
que j'ai paru devant vous fui in conffeclu tue 
jufqu'à ce jour , pour ne ufque tn ditm hanc, 
me permettre pas d'aller ut non veniam , ô* 
avec vous, & de combat- pugnem tontra mi- 
tre contre les ennemis micos domine me* 
de mon feigneur S: de régis f 

mon roi i 

9. Achis répondit à Da- 9. Rcjpondens au- 

vid : Il cil vrai que pour tim Achis , locutus efi 
moi je vous eftime " com- ad David : Scto qui* 
me un ange de Dieu , mais bonus et tu in ocu- 
les princes des Pbiliftins lis meis .fient angélus 
ont réfolu abjolnment que Dei ; fed principes Phi- 
Vous ne vous trouveriez lijlhinorum dixerunt : 
point avec eux dans le Non afeendet nobif- 
combac. cum in prdium . 

10. Demain donc tenez- 10. Igitur conftrge 
vous prêt dès le matin , mane tu , &> fenii do~- 
vous & les fervitcurs de mini tui , qui vene- 
votre maître qui font ve- r«»f tecum : Qr> cum 
nus avec vons : levez-vous de noble furrexeritis , 
la nuit , & quand le jour & cœperit dilucefcc- 
commmenccra à paraître , re , pergite. 
allez-vous-en. 

1 1 . Ainlî David Te leva 1 1 . Surrexit itxque 
avec Tes gens pendant la de noble David tpfe 
nuit , pour partir dès le & viri ejus , ut profit 
matin , & pour retourner eifeerentur mane , & 
au payis des Philiftins : & revertertntur ad ter *- 

? 

if. je fçai «jue vous êtes bon à mes yeux. 
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CHAPITRE XXX.' 
ifcmThïïifthiim : Phi- les Philiftins marchèrent 
hjthiim autem afeen- à Jezrahcl 
défunt mjex,rahel. 

+■ 1 * 1 . Le» Philiftins écoient alors fur les terres d'ifrae! j 
fc David s'en retoarnoit 1 Siceleg , qui croit alors aux 
JPhiliftins. 



CHAPITRE XXX. 


V I. Les Amalécites brûlent Siceleg, & font 
un grand butin. 

t. f^Vmque venif- i. nP Rois jours après Lamêtn* 
V-/ fent David <ÿ A David étant arrivé auuée 
viri ejus in Siceleg die avec les gens à Siceleg , 9‘ 

ténia, Amaleciu im- trouva que les Amilécnes 
fentm fcceram ex far- ayant fait des courfes du 
te aujlralt tn Siceleg , coté du midi i é oient ve- 
& percu/ferant Sue- nus a Siceleg , l'a voient 
leg . çr fuccenderant prile , 8c y avoient mis le 
tant igni. feu. 

x. Et captivas du- î. Ils en avoient emme- 
xerant mu lier es ex né lès femmes captives , & 
ea , à minimo ttfque tous ceux qu'ils y avoient 
ad magnum : & non trouvés , depuis le plus pc- 
mterfecerant quem- tit jufqu'au pius grand. Ils 
quam.fed fecton du - n'avoient tué perlonne j . 
x étant , & pergebant mais ils emmenoient tout 
itinere fuo. avec eux , & s’en retour- 

noient. 

J. Cûm ergo venif- j. David donc & fes 

fent David & viri gens étant arrivés à Sice- 

tjus ad civitatem , ty leg , & ayant trouvé la 
invemjftut eam fuc- ville brûlée , & leurs fem- 
tenfam igni , & uxo- mes , leurs fils , 8c leurs 
res fuas. çpfihos fuos, filles emmenées captivçs, 

& plias ducias tjfe 
captivas , 
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4 . ils commencèrent 
tous à crier &. à pleurer 
■jufqu'a ce que leurs larmes 
fuilent épuifées. 


5. Les deux femmes de 
David , Achinoam de Jcz- 
rahel , fie Abigaïl veuve n 
de Nabal du Carmel , a- 
voient aufll été emmenées 
captives. 

6. David fut alors faifi 
d'une extrême atflidion - 
car tout le peuple le vou- 
Joit lapider '' , tous étant 
daus l'amertume & dans 
la douleur , pour avoir 

Î ierdu leurs fils &. leurs fil- 
es. Mais il mit fa force 
& fa confiance dans le Sei- 
gneur fon Dieu. 

7. Et il dit au Grand- 
Prêtrc Abiathar fils d'A- 
chimelech : Prcuez pour 
moi i'éphod. Et Abiathar 
4 e revêtit de l'éphod pour 
David " . 

8. Et David confulta le 


*OI$. . 

4 . Uvaverunt 
vtd & populus qui 
erat cum et vocet 
fuas , fr planxerunt 
doncc deficcnnt in eu 
lacrymê. 

f . Siquidem fr dut 
uxores David captiva 
duel a fuerant . Achi- 
noam Jex,rahelite>, & 
Abigail uxor Nabal 
Carmeli. 

6. Et contrifta’Mt 
efi David vaidè : vo- 
leb.it tnim tutn po- 
pulus lapidart , qui a 
arnar a trot animta 
uniufcujufque virt fu- 
per plus juts & filia- 
bus. Confortants efi 
autem David in Do- 
mino Deo fuo. 

7 . Et ait ad Abia- 
thar factrdotem fi- 
lm m Achimelech :Ap- 
pltca ad me ephod. Et 
apflicavit Abiathar 
ephod ad David. 

8 . Et confuluic Da- 


ir. f. lettr. femme. 

•jr. 6. expi. Le peuple regardoit David comme la caulè 
d'un lî grand defordre , foit qu’il S'imaginât que les Ama- 
■Jéoites avoient voulu fe venger en cette occaiion de tout ce 

Î ue David leur avoir fait autrefois : foie qu'il crût que 
iavid ayant emmené avec lui les habicans de cette ville 
41 l’avoit LâifRe fans défenfc , & î'avoic par lâ expo fée 
aux infulres de fes ennemis. Synopf. 

f. 7 . expi. afin que David counûr la volonté 4c Dieu. 
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Chapitre xxx. I#t ; 

2 Immnm , di- Seigneur ^ en lui difant; 
«w .• Perfequar U - Pourfuivrai - je ces bri- 
trtmculoi hes. & com- gands , & les prendrai-je,. 
prehendzm en , an ou ne les prendrai je pas i 
non t Dixuque et Do- Le Seigneur lui répondit ; 
minus : Perjeqnere »• Pourfuivez-les ; car indu- 
ait [que dubio tnim bicablemcnt vous les pren- 
tomprthendts eos , drez , & vous retirerez 
excuites prxditn. d’entre leurs mains tout cç 
qu'ils ont pris. 

§. a. David taille en pièces les Amalécites. 

9. Abiit ergo De- 9. David marcha aulîi- 

miid ipfe , & fexettui tôt avec les üx cens hom- 
vin qui erant cum eo, mes qui l’accompagnoiét , 
& venerunt ufquc ad Sc ils vinrent jusqu'au tor- 
tarrentem Befer : & rent de Befor j où quel- 
laj]l quidam fubjhte- ques-uns d'entre eux s'ar- 
runt. réterent é:ant fatigués. 

10. Perfecutus ejl 10. Et David pourfui- 

autem David ipfe , vit les Amalécites avec 
& quadnngenti viri : quatre cens hommes de 
fubjlit erant entm du- Jet gens , car deux cens 
xenti , qui Itjfî Iran- s’étoient arrêtés u’ayanc 
Jtre non pot erant tor- pu pa/Ier le torrent de 
rtntem Befor. Bctor , pareequ ils écoient 

las. 

îi .Et invenerunt 1 1. Ils trouvèrent dans 
virum JEgyptium in un champ un Egyptien 
agro . & adduxerunt qu’ils amenèrent à David -, 
eum ad David • dede- 8 c ils lui donnèrent du 
runtque ei panent ut pain a manger , & de l'eau 
xomederet , & btberet a boire , 
aquani , 

11. fed & frag- 11. avec une partie d’ut> 
tnen majft eartca- cabas de figues ? & deu* 

t 

f. 8 . txfl. pu Abiatlur, 
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paquets de raifins fées, rmn , & du as VtgatUd 
L’Egyptien ayant mangé , ras uvi pajfa, <jJ«j 
reprit les efprits & revint cum eomedufet , re- 
à lui : car il y avoir déjà verfus eft Jptrttus ejus „ 
trois jours & trois nuits & refocilUtus eji : 
qu'il n’avoit ni mangé de non en'tm comederat 
pain , ni bû d’eau. fancm , neque btberat 

a quant , tribus diebut 
Çr tribus mciibus. 

i}. David lui dit : A IJ. Dixit itaque ei 
qui es-tu 2 D’ou viens-tu ? David : Cuius es tu t 
bi où vas-tu ? Il lui ré- vrl unde ? & quo per- 
pondit : Je fuis un cfclave gis f 6 )ui ait : Puer 
Egyptien , qui fers un A- Ægyptms ego fum , 
malécite. Mon maître m'a fervus vin Amaleci - 
laiifé là , pareeque je tom- ta : dereiiquit autern 
bai malade avaut-iiicr. me do/mmn meus , 

quia agrotare cœpi 
n tdiu tennis. 

14. Car nous avons fait 14. St qmdem nos 
une irruption vers la par- erttpimus ad anilra- 
tie méridionale des Ccre- Ion plagam Ccretki , 
thicr.i " , vers Juda & vers & contra judam , & 
le midi de Caleb 11 , & ad mendie m Caleb . 
nous avons brûle Sicclcg. ô* StceUg fucceadi - 

mus igni. 

1 5 . David lui dit : Pour- 1 y. Dtxitque ei Du- 
ras - tu me mener à ces vtd • Potes me duce- 
gcns-la ? L’Egyptien lui re ad euneum ijlum ? 
répondit : Jurez-moi par 6>w» ait : Jura mthi 
le nom de Dieu , que vous per Deum , quod non 
ne me tuerez - point , & ocridas me , & non 
que vous ne me livrerez tradas me in manus 

#. 14. peuples voifins des Philiftins , ou qui en fai foient 
partie, 

Ibid. dupayiidesdefcendansdeCalcb, dans la tribu de 
îada. 

dominé 
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CHAPITRE XXX.' «*f 
demini met » & ego point entre les mains de 
ducam te ad cuneum mon maître , & je vous 
ilium. Et jura-vit ei mènerai où ils font Da- 
David. vid le lui jura. 

Xi. Qui cîtm duxif- 16. L'Egyptien l’ayant- 
fet eum , ecce iUi diÇ- donc conduit , ils trouve- 
cumbtbant fuper fa- rent les Amalécites qui 
ctem untverfa terra , étoient couchés fur la ter- 
comedentes & biben - re par toute la campagne, 
tes . 0* ef h s fi feftum mangcanc & bûvant , & 
célébrantes diem , pro faifaut une grande fête , 
■cunü* prada . & jpo- pour tout le butin & les 
lus que. eeperant de dépouilles qu’ils a voient 
terra Pbilifihiim « çy> prifes fur les terres des 
de terra fada. Philiftins & de Juda. 

17. Et perçu fît eos 17. David les chargea , 

"David à vejpere uf- les tailla en pièces de- 
que ad vejperam alte- puis ce foir - la jufqu'an 
rius diei , ©• non eva- foir du lendemain , & il ne 
Jit ex eis quifquam , s'en échappa pas un , hors 
niji quadringentï viri quatre cens jeunes hom- 
adolefcentes . qui af- mes , qui montèrent fur 
cenderant camelos & dis chameaux & S’enfai- 
fugerant. rent. 

$. J. Partage des dépouilles des Amalécites. 

18 . Erutt ergo Da- x 8. David recouvra donc 
■ vid omnia que. tu- tout ce que les Amalécites 
lerant Amalecita , avoient pris , & il délivra 
<j* duas ux or es fttat de leurs maios fes deux 
trust. femmes. 

X 9 . Nec défait quid- 19. Ifne fc trouva rien 

quam à parvo ufque de perdu depuis le plus pe* 
ad magnum . tam de tit ju (qu'au plus grand , 
JUiis quam de filiabus, tant des garçons que des 
t de Jpoltis . & que,- filles , ni de toutes les dé» 

ir- 15. leur, à ce* gens U. tapi, i! pouvoir favoir où ils 
Revoient aller. 

Tome r. X 
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pou i! les : 8 c David ramena cumque rapueront 
généralement tout ce qu’- omnia reduxit Do- 
jls avoient pris. vid. 

10. Il reprit tous les 10. Et tulit univers 

troupeaux de moutons & fos greges & arment», 
de boeufs , & les fit mar- & mmavit ante fa - 
cher devant lui. Et fes citm juam ; dixerunt • 
gens difoient : Voilà le que : Hac eft pradn 
butin de David. David. 

1 1 . David vint joindre zt. Venit autem 

«ufuite les deux cens hom- David ad ducentos 

mes , qui étant las s'é- vires , qui lajfî fubfti- 
toient arrêtés & n’avoient terant , nec Jequi po~ 
pu le fuivre , & à qui il tueront David . & 
avoit commandé de de- refidere tes jufferat in 
meuter fur le bord du tor- torrente Befor : qui 
rem de Befor. Ils vinrent egrejfî funt ebviam 
au-devant de lui , & de David , & populo qui 
ceux qui l’accompagnoict. erat cum eo. Accèdent 
David s’approchant d’eux autem David ad po - 
leur ht bon vifage u . pulum , falutavit eos ■ 

pacifiée.- 

11. Mais tout ce qu’il u. Rejfondenfqtte ■ 
y avoit de méchans & de omms vit pcjjîmus & 
corrompus qui avoict fui- iniquus , dt viris qui 
vi David " } commence- ierant cum David , 
rcut à dirent : Puifqu'ils dixit : ®riix non ve~ 
ne font point venus avec ncrunt nobifenm , non 
nous , nous ne leur don>- dabtmus ers quid- 
ncrons rien du butin que quam de preda, quant' 
nous avons pris. Que eruimus : fed fufficiat 
chacun fe contente qu’on umeuique uxor fua 
lui rende la femme & fes filii -, quos citm at- 
enfans ; & après cela qu'il eepermt , recedant. 
s'en aille. 

t*. l*ttr. Ici falua arec Jouteur. 

f. ii. expi. â cette expédition dont on vient de parler. 


Digitized by Google 


chapitre xxx. r*r 

lj. Dixit a Htem M- Mais David leur 
David ; Kon fie f. 'a- die : Ce n'cft pas ainfï , 
cutis , fratres mei , mes frétés , que vous de- 
de hit qua tradtdit vcz difpofer de ce que le 
nobis Dominas , & Seigneur nous a mis cn- 
cuflodivit nos , & de- tre les mains : puifqut 
dit latrunculos , qui c'eft lui qui nous a con- 
eruperant adverfum fervez , & qui nous a li- 
ât*/ , m manus no- vré entre les mains ces 
firas. brigands qui étoient ve- 

nus nous piller. 

14. Nec audiet 14- Perfonne n’ccoutc- 
-vos quifquam fuper ta cette propofîtion que 
fermone hoc. Æqua vous avez faste. Car celui 
■enim pars erit defeen- qui aura combattu & ce- 
dentis ad pralium , qui fera demeuré au 

remanentis ad farci - bagage , auront la même 
nas , & fimtliter di- part au butin , & ils par- 
< vident . tageiont également. 

if. Et fattum efl 1 5 . C‘eft ce qui s’eft pra- 
hoc ex die ilia , Qr de- tiqué depuis ce tcms-la, & 
inceps confiitutum il s’en elt fait enfuitc une 
prstfinitttm , & quafi rcgle ftable dans Ifracl, & 
/ex in lfirael ufque in comme une loi qui durp 
(item h .inc. encore aujourd'hui 

1 6. Vemt ergo Da- z6. David étant enfuite 
vid in Siceleg , & mi- arrivé à Sicclcg , envoya 
fit dona de prada fie- du butin qu'ii avoit pris 
nioribus Juda proxi- aux anciens de Juda qui 
mis fuis , dteens : Ac- étoient fes proches , en 
c tpi te benedsciionem de leur faàf? nt dire : R ecevez 
frada hofitum Domi- cette bénédiction des dé- 
jà/. pouilles des ennemis du 

Seigneur. 

ir. 1^. autr. Hebr. Ceft ce qui s’étoit pratiqué dé* aupa- 
ravant : 6c David, en fit alors une loi 6c une rcgle qui dure 
encore aujourd'hiâ dans Ifracl. 

I ij 
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27. Il en envoya à ceux 17. His qui trrnné 
qui étoient à Bcthcl " , à in Bethel , & qut in 
ceux de Ramoth " vers le Ramoihad meridicm, 
midi , à ceux de Jcthcr , &,q>fi in Jether . 

2 8' à ceux d* Arocr , de 28 .&qutinAroer, 
,'Sephamoth , d'Efthamo , é* qui in Sephamoth. 

& qui in Efthamo , 

19. & de Rachal , à ceux 29. & qui m R *~ 
«jui étoient dans les villes chai . qui in urbi- 
dc Jcraméel , & dans les bus Jtrameel , & qui 
villes de Ceni " , in urbibus Cf ni , 

30. à ceux d’Arama , à 30. & qui m Ara- 
..ceux du lac d’Afan " , à ma , & qui in lacu 

ceux d’Athach , A fan , & qui in A- 

thach , 

3 1. à ceux d'Hebron , )l. & qui in He- 

& à tous les autres qui bron , & rehquis qui 
étoient dans les lieux où erant in bis locis , 
David avoit demeuré avec in quibus commoratqs 
Xt s gens filtrat David tpft , & 

viri t'jUS. 

f. i 7 . Cet villes font en diverfes uibus , lu plupart ea 
celle Je Juda. 

Ibid, peutftre pour la diftinguer de RJir.oth , furnom- 
juée de Gulaad , dans U tribu de Gad. 

' ir. 1 j. c'étoient des cantons dans la tribu de Juda. 

y. jo. autr. Hebr. d ceux de Cor-afan. 

y. 3 1 . pour y reparer les pertes que fes gens avoiens pü 
y caufer. 
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CHAPITRE XXXI. 

$. ï. Saül eft tué avec fet enfant. 

f . T) Hilifthiim au- I . E pendant la ba- La mên» 
Jl tem pngn.ib.wt taille fe donna en- 4nnée 

mdverfum lfrael : & tre les Philifthins & les Avan’p 
fugerunt vin lfrael Ifraélitcs. Les Ifraélites J. c. 
ante faciem Philif- fuirent devant les Pfiilifi- *°5 î* 
thiim , & ceciderunt tins, & il en fut tué un 
interfecti in monte grand nombre fur la mon- 
Cclboe. tagne de Gelboé. 

î. lrrueruntque a. Les Philiftins vin-' 
Thilifthiim in Saul . rent fondre " fur Saül SC 
Ô» in fit o s ejus , fur fes etifans -, ils tucrenc 
pereufenmt fona - Jonathas , Abinadab , Sc 
thon , fy Abinadab , Mclcbifua , fils de Saül *.< 

& Melchifua , filior 

Saül ; ’ . . 

J . totumque port- J . & tout l’effort " du 
dus prédit ver [mm e/l combat tomba fur Saül. 
in Saül: & confecuti Les archers le joignirent* 
funt eutn viri J. agit - & ils le blelfercht dange- 
tarti , & vulneratus reufement H . 
eft vehementer à fa- 
git tarifs- 

4. Dixitque Saül ad 4. Alors Saül dit à 
a rmrgerum futtm : E- fon écuyer " : Tirez votre 
vagma gladium tuu, épée & tuez - moi , d<v 
<$• percute me , ne fer - peur que ces incirconcis 

4. 1 . Hcbr. poutfuivircnt. 

■ÿ. *. Irtfr. le polit s. 

Ibid. Htbr. il commença i crainJre pour fa vie. 

■f. 4. txpt. c’étoic Uoee , félon la uaduion commune de) 

Hebicux. Amer, tredit.btbr, 

1 iij • 
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ne m’infultent encore en tè ventant incircum - 
m'ôtant la vie. Mais fon cifi ifli , & interfi- 
éctiyer étant tout épou- dont me , illudentcs 
vanté de ces paroles , ne le mihi. Et noluit armi- 
voulut point faire. Saiil ger ejus : fuerat enitn 
prit donc fon épée , & le nimio terrore perterri- 
jetta ddfus. tus. Arripuit itaque 

Saisi gladtum , & te- 
rnit fuper eum. 

5. Et fon écuyer voyant y. §fuod citm vi~ 

«ju'il étoit mort " , fc jet- diffet àrmiger ejus , 
ta lui-même fur fon épée, vidclicet quod mor- 
& mourut avec lui» tuus effet Saiil , trruit 

etiatn ipfe fuper glx- 
dtum fuurn , & mor- 
tuns efi cum ee. 

6 . Ainfi Saiil mourut en 6 . Mortuus efi er- 

«e jour-là, & avec lui trois go Saiil, & très filii 
de fes fils , fon écuyer , & ejus , & armigtr il- 
tous ceux qui fe trouve- lins , & univerfî viri 
xent auprès de fa perfon- ejus in die ilU pa- 
ne riter. 

7. Or les Ifraélitcs 7. Videntes autem 
qui étoient au-delà de la viri lfrael , qui erant 
vallée " , 5 c au-delà du trans vallem, & trans 
Jourdain , ayant appris la Jordanem , quod fu- 
défaite de l’arméè d’If- gifent viri lfraeliu , 
rael -, & la mort de Saiil & quod mortuus effet 
& de fes en fans , aban- Saûl , & filii ejus » 

•jr. f. ou le croyant, au cas quel* récit de l’Araalécite 
foit véritable. ». Riz. i. 

f. 6 . autr. & prefqat tous ceux de fa tnaifon. lettr.fts 
bomrues. 1. Reg. 1. 6 . 

V r . 7. expi. de la vallée de Jezrael qui étoit entre les mon- 
tagnes de Gclboé ôc d'HcrmoD. Hebr. qui étoient au parta- 
ge du Jourdain , c’cft-i-dire qui demeuraient le Ion® dta 
Jourdain , apparemment du côté des Philiftins, ÔC non de 
l’autre , comme il paroit par le verfet 1 1 » 
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feliquerunt trustâtes donnèrent leurs villes &• 
fuas , & fugerunt : s'enfuirent ; & les Phili- 
veneruntqu* Phtli- Ains y vinrent , & s'y éta- 
fthiim , & habitave- blirent. 
runt ibi. 

$. x. Les Philiftins pendent le corps de S miel. 

Les habitans de Jabés ï enfeveliffent. 

8. Faéià atttem die 8. Le lendemain les Phi- 
mlter A , vénérant Phi - liAins vinrent dépouiller’ 
hfihiim , ut jpolixrent ceux qui avoient été tués 
interfeclos , & tnve- à la bataille , & ils trou*- 
nerunt Saul & très verent Saul avec fes trois 
filros ejus jacentes m fils , étendus morts fur la 
monte Gelboe. montagne de Gelboé. 

9. Et fnciderunt 9. ils coupèrent la tête 
cap.'/t Saul , & fpolta- de Saiil , & lui ôtèrent fes 
•verunt eum arnus : cy armes } & ils envoyèrent 
tntferunt in terram des courrier* 11 par tout le 
Phihjlhmcrumper en- payis des PliiüAins , pour 
tuitum , ut annuntia- publier cette nouvelle 
retur in tcmplo tdolo- dans le temple de leurs 
rum , & m popuhs. idoles , & la répandre par- 
mi tous les peuples. 

10. Et pofutrunt 10. Ils mirent les armes 

arma ejus tu templo de Saiil dans le temple 
Aflaroth , corpus vero d’Allarotli , 8 c ils pendi- 
•jtis fufpendirunt w rent fon corps fur la mu- 
mttro Bethfan. raille de Bctlifan» 

1 1. §fuod chrn au- 1 1. Les habitans de Ja- 
dijfimt habitatores ja- bès de Galaad ayant ap- 
bes Galaad , qutcum- pris le traitement que les 
que fecerant Philtf- PliiüAins avoient fait à 
thnm Saiil , Saul , 

H. furrexcrunt om- 1 1, tous les plus vail-' 
»fj vin fortijfimi , & lans d'entre eux fouirent,. 


t- 9. autr. Ce il* envoyèrent fa tête. 
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marchèrent toute la nuit, nmbuhvcrunt lot A 
& ayant pris les corps de noHe , & utlerunt cn- 
Saül & de les enfans qui d/mer Saisi , cada— 
étaient fur la muraille de vera filiorum e/us , *Ar 
Bethfan , ils revinrent à muro Bethfan ; ve- 
Jabès de Galaad , où ils neruntqnejabes Ga~ 
les brûlèrent laad. & combujfcrunt 

en sbi : 

i ) . Ils prirent leurs os, i $ . & tulerum affn 
& les enfevelirenr dans le eorum , & fepelierunt 
bois de Jabcs,& ils jeûne- in ntmore Jubés , (ÿ> 
lent pendant fept jours H . je/unaverunt feptem 

dtclus. 

ÿ. it. contre ia coutume des Juifs. Peutêuc que ces 
corps croient déjà corrompus. 

Té. i}. txfl. foit pour marquer leur douleur de la mort 
de Saul t foit pour appaifer par cc jeûne la colere de Dieu 
fui les péchés de ceux qui étoicat morts. Syntff. 


lin du premier Livre des Rois. 
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ici 

LES ROIS: 

LIVRE SECOND. 

Le fécond Livre des Rois,, 
eu de Samuel, contient ce qui 
s’ejl pajfé pendant quarante ans , . 
fous le régné de David , dtpuis la 
trentième } jufques en la foixante - 
dixiéme année de fon âge j c'ejl-a- 
dire y depuis l’an du monde 19^9 , 
jufques en l'année 1989 ,o« depuis 
la mort de Sauf jufques à la fn 
du régné de David. Theodorct aj C 
fotre que dans la vcrfon d* Aquila , 
ce Livre n’étoit pas divifé d’avec 
le premier , & que les deux n’en 
faifoient quun ; que celui qui a écrit 
P un dr P autre de ces Livres , étoit 
poflérieur au tems des hifoires quiP- 
décrit. 

Nota. Pour concilier ce fécond livre des Rois avec Te pre- ' 
roicr livre des Paralipomenes , il faut lire de fuite les 

Î uatre premiers chapitres , 8e les tieis premiers verfets 
Il j. cbjf. de CC Uvtt y 8c y ajoutes le U. ciiap. d* 

I T 
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a et 

premier livre des Paralipotncnes : enfuite reprendre Ta 
4. verf. du chap. ç. des Rois jufques au verf. 9. 

Après le verf. 6. du chap. 11. du r. des Paraüp. il 
faut reprendre le verf. 5. jufques & comprit le verf. xo. 
du 1. des Rois. 

Au chap. j. du x. des Rois , il faut lire le verf it. 
du chap. 14. du 1. des Paraît pomenes. Etau verf. 11. 
Jufques i la lin du ch. du x. des Rois , il faut Lite Je 
verfet 17. du ch. 14. du 1. des Parai. 

Avant le chap. 6. des Rois , il faut lire les quatre 
premiers ver f. du chap. 1 ç. du 1 . des Paralipomenes. 

Enfuite lire le chap. 6. du x. des Rois jufqucs 6 C 
compris le verf. 11. Le verf. 1. du chap. if. du 1. 
des Paralip. Le verf. ix. du chap. s. des Rois. Le verf. 
x. 6c jufqucs i la (in du verf. xf. du chap. if. du 1. 
des Paralipomcncs. Le verf. 11. jufqucs au verf. i«. 
des Rois. Le ch. 16. du 1. des Paralipomenes tout en- 
tier. Le verf. xo. du chap. «. du x. des Rois jufqucs 
à U An. 

Le 7. chap. des Rois , avec le 17. du 1. des Para» 
lipomcncs. 

Le 8. chap. des Rais , avec le 18. du r. des Para* 
Jipomencs. 

Le 9. chap. des Rois jufqucs au «h. X4. au-lieudtr» 
q«ci on mettra le xi. 6c le xx. ch. du 1. des Parai*- 
pommes. 
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LES ROIS. 


LIVRE SECOND. 


CHAPITRE PREMIER. 


§. I. David apprend la m*rt de Saiil. 


I. TjAftum efi att- 
I f?m, fofiquam 
mortutts efi Saiil , 
mt David rever ter e~ 
tur a code Amalet , 
& maneret in Stceleg 
duos dies. 

i. In die autern 
tertia apparuit homo 
veniens de enflris 
Saiil , vtfie confctjfâ , 
ftp pulvere eonjptrfus 
caput. Et ut venrt 
ad David , cecidit fu- 
fer factem fuam , & 
adora vil. 

j . Dixittjue ad eum 
David ■■ 'Vnde venis f 


i. Â Près la mort de i,\, n dû* 
x\. Saiil, David étant monde- 


revenu à Sicclce après lar * 94 ?- 

n i A vint 

défaite des Amalécites , y ' c 
avoit palfé deux jours, iojj... 


t. Le troifiéme jour il-’ 
parut un homme qui ve- 
nait du camp deSatil 11 $ (es- 
habits étoient déchirés , 
& il avoit la tête pleine âo- 
pouffiere. S'étant appro- 
ché de David , il le lalua- 1 
en fe profternant le vife-, 
ge contre terre. 

}. David lui dit : D’oà* 
venez- vous 3 Je me fui*^ 


». H tir. du camp. & d'eupris de Saiil même. - 

I vj* 


* ..a 
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104 n. LIV. DES ROIS. 

iàuvé , dit-il , de l'armée gut ait ad tum : D+ 

d'Ifrael. caftris ifratl fugi. 

4. David ajouta : Qu’cft- 4. Et dixit ad eut » 
il arrivé ? Ditcs-le-moi. David : Ghtod tft ver- 
II lui répondit : La ba- burn quod fattutn efo f 
taille s’dl donnée ; le peu- Indien mihi. £>ui ait : 
fie a fui ; pluficurs font Frtgit populus ex pti.- 
morts dans cette défaite , lio ,& multi corruen- 
& Saul même & Jonachas tes i populo mortui 
£oa fils y ont été tués. funt : fed & Saisi 

Jenathas- filius ejus 
iuterierunt . 

j. David dit au jeune J. Dixit que David 
tomme qui lui portoit ad adolcfccntem , qui 
cette nouvelle : Comment nuntiabat ci : 'Vnde 
favez - vous que Saüi & feis , quia mortuus efi 
Ton fils Jonathas (oient Saisi , & Jonatbas fi~ 
morts } lias ejus } 

é. Ce jeune- homme lui 6* Et ait adolefoem t 
répondit : Je me fuis ren- qui nuntiabat ei : 
contré par hazard fur la Cafu vent in moutetn 
montagne de Gelboé , & Gelboe , Saisi in- 
j’y ai trouvé Saul qui s’é- cumbebat * fuper ha- 
toic jctcé fur la pointe de Jlam fuam : porr'o cur- 
fon épée. Et comme des rus équités appro — 
chariots SC des cavaliers pinquabant ei , 
s’approchoient , 

7. il m’a apperçu en- 7. (fo eonvtrfus pofi 
fe retournant , & m'a ap- tergum fuum , vidtnf- 
fcllé. Et comme je lui eus que me vocavit. Cui 
répondu : Me. voici j emm refpondtjfem :Ad~ 

fum ; 

S. il m’a demandé qui 8. dixit mihi : 
J*étois : & je lui ai dit §uifnam es tu l Et 
«jue i’érois Amalécitc. aso ad eum : Amale- 

cttes ego fotm. 

'f. 6. * iett t. fuper ta/l cm (k an. Le premier des Rois 
font , iirmtt fofer gladium Junm. 
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chapitre r. wj? 

J*. Ef locutus efi 9 ■ Et il a ajouté î Ap- 
wtihi : S/a fuper me . puyez-vous fur moi H , Si 
ur.tr fi ce me : quo- me tuez : parccque je fuis 
niam- tenent me an-> dans un accablement de 
fufii* , & adhuc tôt a douleur, & que toute mon 
anima me a in me ame cft encore en moi ÿ . 

•fi- 

10. Stanfique fuper io. M'érant donc ap- 
eum , et ci Ai ilium : puyé fur lui , je l’ai ache- 
fnebam tnim qu'od vé : car je favois bien n 
vivere non poterat qu’il ne pouvoit pas vi- 
poft ruinam : & tuli vre apîès le coup qu’il 
diadema quod erat s’écoit donné en fe jettant 
in capite tjus , & fur fon épée. Et je lui ai . 
armillam de brachia ôté fon diadème de def* 
Hlius , & attuli ad fus la tète , & le bralTclct 
te domtnum mturn de fon bras ; & je vous les 
hue. ai apportés, à vous qui 

ères mon feigneur. 

1 1 . Apprehendtnr i i • Alors David pris fes 
autem Vavid vefii- vêtemens & les déchira , 
ment a fua feidit , om- & tous ceux qui étoient 
nef que vrri qui erant avec lui firent * Ix mime 
eum ter. chofe. 

i x. Et planxerunt, 1 1. Ils s’abandonnèrent 
é> fleverunt . & jeju- an deüil & aux larmes, 
naverunt ufque ad & ils jeûnèrent jufqu’aut 
vefreram , fuper Saul, foir , à caufe de la mort 
fuper Jonathan fi- de Saiil & de Jonathas’ 
hum ejui . <$> fuper fon fils , du peuple du Sei- 
fepulum Domini . & gneur & de la maifon 
fuper domum ifrael , d : Ifrael , qui avoient péri 
eo qu'od corruijfent par l’épée. , 

gladio. 

f. 9. txpl. je ne fauroit mourir. 

Ibid, mit. je fui» encore plein de vie.- 

f. io. autt. qu’il ne pouvoit par fuivivre à fa ruine, i 


v, 
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$©* ÏI. L' I V. DES ROIS. 

§. t. David fait mourir celui qui avoif 

tué Saisi. -s 

I}. David dit au jeune 1 3. Dixitque Da* 
Homme qui lui avoit ap- vid ad juvinem qui 
porté cette nouvcllc;D’où uuutiaverat ti : r Ûn- 
ctes-vous ? Il lui répou- de es tu i Qui rejpon- 
dit : Je fuis fils " d’un dit : Filius hominis 
étranger , d'un Amaléci- advenu Amalecita ego 
te. fum. 

1 4. David lui dit : Pour- 1 4. Et ait ad eut» 
quoi n’avez - vous point David : Quart non 
craint de mettre la main timuifii mittere ma - 
fur le chrift du Seigneur , nurn tuam , ut occi-- 
& de le tuer ? dtres chrtfium Do- 

mi ni t 

1 f. Et David appellant 1 j. Vocanfque Da- 
un de fes gens , lui dit : vid unum de puerit 
Jette/.- vous fur cet hora- fuis , ait : Accèdent, 
me , & le tuez. Auflîtôt irrue in eum. Qui pér- 
il le frappa , & il mou- cujfit ilium , & mor- 
zut. tuus ejl. * 

1 6 . Et David ajouta : 16. Et ait ad eum 

C’eft vous Icul qui êtes David : Sanguis tuur 
coupable de votre mort fuper caput tuum ; or. 
parccquc votre propre enim tuum locutum 
bouche a porté témoigna- eft advtrfum te , di- 
gc contre vous, en difanr: cens : Ego mterfeci 
C'eft moi qui ai tué le chrtfium Devint. 

ehrift du Seigneur. 

§. j. David pleure la mort de Saiil 
& de fonathas. 

17. Or David fit cette 17. Tlanxit autem 
complainte fur la mort David planHum hu- 
it. ij. unir, d’un Amalécite profelyte Se devenu Juif. 

Ÿ. te. leur, votre fang fer* fur votre tête ; c'eil-i -di- 
re l'cffiifion de votre (in g retombera fur vous , comme 
dans l'Evangile , Sangaii tjtu laper nos. Expi. le fang de 
jaül <jue vous avez répandu cilla caufe de votre mon. 
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CFfAPTTRE r: 1er I 

jufcemodi fuper Saisi de Saiil Se de Jonathas 
&*fuper Jonathas fi- fon fils -, 
hum ejus ,• 

18. ( &pracepit ut 18.& il ordonna à ceux 
docerent filios Juda dejuda d'apprendre à leurs 
arcum .ficut feriptum enfans à tirer de l'arc " , 
efi in libro juflotum.) comme il eft écrit dans le- 
Et ait : Confidtra , livre des Juftcs* : [* & il 
J/rael , pro his qui dît : Confidcrcz , 6 Ifrael, 
mortui funt fuper ex- qui font ceux qui font 
ttlfa tua vulnerati. morts fur vos coteaux , 

percés de leurs plaies. ] 

19. Intlyti , ifrael, 19. Les plus illuflres 
fuper montes tuos in- d’entre vous ont été tués 
terfecls funt : quomo- fur vos montagnes. Com- 
de ceciderunt fortes ? ment les vaillans font-ils 

tombés morts ? 

xo. Nolite annttn- xo. N’annoncez point' 
tiare in Geth , ne que cette nouvelle dans Geth i 
annuntietis in compi- ne la publiez point dans 
lis Afcalonis: ne for- les places publiques d’Af- 
te latent ur filia Phi - caton r dcpeur que les fil- 
hfthiim , ne exultent les des Philiftins ne s’en 
filia tncircumetfarum. glorifient, que les Hiles des 
incirconcis n’en triom- 
phent de joie. 

xi. Montes Gelboe, xi. Montagnes de Gel— 
nee ros , nec pluvia boé , que la rofée & la 
1 ventant fuper vos , pluie ne tombent jamais 
neque fint agri pri- lur vous. Qu’il n’y ait 

•f. 18. expi. à faire la guerre fans fc décourager par une 
fi grande perte. Quelques-uns croient que l'on avoir donné 
le nom d'arc i ce cantique de David , pircequ’il y eft 
fouvent parlé d'arc ; ce qui formeroit ce fens très-clair : 

Ir tl ordonna que feux de Juda apprijfent te (antique i 
leuri enfant : ce fens paraît le plus naturel Sc le meil- 
leur. 

. Ibid. On croit que c’cft un livre qui cft perdu, 

XHd. * Ceci û’cft point dans l'IUbicu. 
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icS II. LIV DES R dis. 

point fur vos côrcaux de mitiarum : qui a ibi 

champs dont on offre l^s abject us eft c/y peu s 

f irémices * : parceque c’cft fortium , clypeus Saut, 
à qu’a été jetté le bou- qtt.ifi non ejfct uni tu s 
cher des vaillans A'ifraet, oko: 

& celui de Saiil , commfe 
s’il 11’cùt point été facré " 
de l’huile fainté. 

xx. La fléché de Jona- xi. A fanguine 
thas n’cft jamais retour- ttrfeftorum , ab adipe 
née en arrière. Elle a tou- fortium , fagitta Jo^- 
jours été teinte du fang natha numquam re- 
des morts, du carnage des diit reirorfum , 0» 
plus vaillans * ; & l’épée gladius Saisi non rfi 
de Saiil n’a jamais été ci- reverfus manu. 
rée inutilement. 

xj. Saiil & Jonathas', xj. Saisi fû- 
tes princes fi dignes d’être nathas amabiles , & 
aimés , & d'une fi grande decori in visa fus 
jnajefté , n’orit point été in morte quoque mit 
divifés dans leur mort fient diitjt : aquiht 
même. Ils étoient plus vtloaorcs , leonibits - 
Villes que les aigles , Sc fortiores. 

} >lus courageux que les 
ibns. 

X4. Filles dlfrael , pieu- X4. Tilia lfrael 
fez fur Saiil, qui vous rc- fuper Saisi flete , qui 
vêtoit d’écarlatte parmi la vefhebat' vos cocctnà 
forripe & les délices , & qui en déliais, qui pra- 
vous doftnoit des orne- bebat ornamenta au- 
mens d'or pour vous pa- rea cstltui vejlro. 

1er. 

ir.te. expl. que vos terres foient entièrement ftetiles. 

Ibid. oint. 

i. n. lettr. Ab tulipe. Autr. n'a jamais été décochée , 
qu'elle n’ait été teinté du fane des morts , & qu'elle s'ait 
entièrement percé. les plus vaillans. 

f. »j. autr, 6 i qui s'itoicat toujours ciietis pendant 
kdt vie. 
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CH A PI ? RE rr. to *’ 

ij. Quomodo ceci- if. Comment les forts 
derunt fortes in pre- font-ils tombés dans fiî 
lio t Jonathas in ex- combat ? Comment Jona- 
celfis tuis occifus eft t thas a-t-il été tué fur vos 
montagnes ? 

16. Doleo fufer x 6 . Votre mort me 
te , frater mi Jona- perce de douleur , Jona- 
ths , décoré nimis , (j* tbas mon frer-e , le plus 
amsbtlis fufer amo- beau des Princes , digne 
rem mnlterum. Sicut detre aimé d'un amour 
mater unicttm amxt plus grand que celui qu’on 
fihum fuum , ita ego a pour toutes les f ein- 
te diligebam: irtes Je vous aimois 

comme une mere aime 
fon fils unique. } 

17 - §fuomodo ceci- 17. Comment les forts f 
derunt robufii , & pe- font - ils tombés ? Com- 
nerstnt arma belli- ment la gloire des armes 
t* f' a-t-elle été anéantie ? 

■f. 1 6. autr. digne d*étre aimé d*un amour plus fort 
que celui que les femmes ont pour leur mari ou pour leur* 
«fans. 

Ibid. * Ceci n'eft point dans 1 ‘Hebreu. 

ir. 17. C'eft ie nom qu'il donne i Seul & i Jonathas. 


CHAPITRE II. 

$. I, David régné fur Juda. 

T. TGitter faft hec 1. A Près cela David La mens*- 
JL confuluit David fV confulta le Sei- ann ^ e 
D omtnum , dirent : gneur , & lui dit : Irai-je l54 ** 
tium afeendam in dans quelqu’une des villes 
uuam de civuatibus de Juda > Le Seigneur lui 
Juda l Et ait Demi- dit : Allez. David lui de- 
pus ad ettm : Jjcende. manda ; Où irai- je i Le 
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il o rr. iiv. des Rof s. 

Seigneur lui répondit : Dt xitque David: Quà 
Allez, à Hebron a . afeendam ? Et reJJoH~ r 

du ei : In Hebron. 

z. David y alla doue a. Afcendit ergç 
avec Tes deux femmes , David , dut uxo- 
Achinoam de Jezracl , & res e/us , Achmoant 
Abigail veuve ir de Nabal Jezrailites-Cr Abigatl 
du Carmel. nxor Nabal Carmeli . 

3 . David y mena auffi 3 . Sed & viros qui 
les gens qui étoient avec étant cum eo , duxit 
lui , chacun avec fa fa- David ftngulos cum 
mille j & ils demeurèrent < lotno fua ; & man- 
dons les villes H d'He- ferunt in oppidis He- 
bron. bron. 

4. Alors ceux de la tribu 4. Veneruntqut vs - 
de Juda étant venus à Me- ri Juda , unxe- 
bron , y facrercnt David runt tut David , ut 
de l'huile fainte " , afin régnant Juger dû - 
qu'il régnât fur la maifon mum Juda. Et nun- 
de Juda. En même-tems tiatttm efi David , 
on rapporta à David , que qubd viri Jabes G*~ 
ceux de Jabès en Cïalaad laad feptUjfent SaiiL 
avoient dnfeveli Saül. 

y. Il y envoya aufiitôt f. Mijît orgo Da- 
des gens, A" il leur fit dï- vid nuniios ad virât ■ 
rc : Bénis i'oyez-vous du Jabes Galuad , dexir- 
Seigncur, de ce que vous que ad eos : Bcnedicli 
avez ufc de cette huma- vos d Domino . qui 
ni té envers Saiil votre fei- fetiftit rntfencordtam 

■}. 1. erpl. cette ville étoit alors U principale des viller» 
de Juda , les Jchufeens étant encore les uuittes au rnoint 
de la fotterctfc de Jerufalern. 

•fr. 1. tt tir. femme. 

ÿ. du territoire. I 

■ÿ\ 4. rxfl. Samuel avoir déjà facré David pour roi , 

( t. fl 'g. 11 '.. ( Sc avoit fait connoîtrc pat là le choix quc ; 
Dieu en avoit fair : maintenant le peuple marque par ce 

nouveau facrc , qu'il le met en poticluon de les Etait, .. 
ijhnj. ... U 
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CHAPITRE ir. îir 

t>*nc cum domino ve- gneur, & que vous l'avez 
firo Saisi , ©» fefelifiis enfeveli. 
mm. 

6. Et mme rétribuât 6. Et maintenant le Sel— 

ttobis quidem Domi- gneur n vous le rendra Çt- 
nus mifiricordiam & Ion fa mifericorde &: là vé- 
veritatem : fed & ego riié' 7 ; mais je vous récoiti- 
reddam gratiam . eb penferai auflï moi- même 
qu'od feciflis verbutn de cette aétion que vous- 
ijlud. avez Faite. 

7. Confortentur ma* 7. Ne vous lai (Fez point 
nus veftra , & efiote abattre, & foyez Fermes : 
filii fortiludinis : licet car encore que Saül votre 
tnim mortuus fit tlo- roi " Foit mort, néanmoins 

. minus vefier Saisi . ta- la maiFon de Juda in’a Fa- 
men me unxit domus cré pour être Fon roi. 
Juda in regem fili. 

S- i. Ijlofeth régné fur ifrael. 

8. Abncr autem 8. Mais Abncr fils de; 

filins Ker , princeps Ncr , Gênerai de V armée 
ei xercttüs Saisi , tulit de Saül , prit Ilbofeth fils 
Jjbofetb filium Saisi, de Saül ;& l'ayant Fait mc- 
& circumduxit tum ncr dan^tout le camp " ,, 
fer cafira , 

9. regem que confit- 5. l’établit roi lur Ga- 

tuit fuper Galaad & laad , Fur Gcfiitri , Fur Jcz- 
fuper Gejfuri , & fu- rael , Fur Ephraïm , Fur 
fer Jez.rael , & fuper Benjamin & Fur tout If- 
Ephraim , & fuper rael. 

Benjamin , & fuper 

ifrael univerfum. 

•f. 6. aMtr. le Seigneur rrconnoîtra l'humanité dont 
tous avez ufc envers Saül , St la fidelité que vous avet eue 
pour lui. f'otab. 

IbiJ. erpl. félon les promeflès qu'il a faites , de récorrt- 
penfer les aruvres Je mifericorde. 

ir. 7. lettr. leigneur. 

ir. 8. sntr. l’ayant mené au lieu appellé Manaim , OU 
le camp , au-delà du Jourdain, Gentft. 31, ^ 
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-CHAPITRE I f. 

llftnf etram rubis. Et s’exercent H devant nom. 
rebondit Joab : Sur- Joab répondit : Qu’ils s’a- 
gunt. vanccnt. 

I j . Surrtxerunt tr- a j . Auflîtôt douze hom- 
go , & tranfierunt nu- mes de Benjamin du côté 
mtro duodeciwi de d'Ifbofcth fils de Saül pa- 
Btnfxmm , ex parte rurent, & Ce préfenterent : 
Jfi» eth filit Saul , & il en vint aufli douze du 
duodtcim de fueris côté " de David. 

David. 

1 6 . Apprehenfoqtte » 6 . Et chacun d’eux 
tenu fquij que capite -ayant pris par la tète ce- 
remparts fui , defixit lui qui fe préfenta devant 
gladium in latus con- lui , ils fe p afferent tous 
trarii , çj* frcidcrunt l’épée au travers du corps, 
fimul : vocatumque & tombèrent morts tous 
ejl nom^n loa ilhus . ensemble: & ce lieu s’ap- 
Ager robstfiorum in pella . Le champ *dcs vail- 
. Cabton. lans a Gabaon. 

§. }. Défaite de l'armée d ifrael. 

.17. Et artum. ejl 17. Il fe donna auffi- 
b cil u tes durum faits tôt un rude combat : & 
in die ilia: fugatuf- Abner fur défait avec ceu* 
que efi Abner , & vi- d'Ifracl par les troupes de 
ri ifrael. à puera Da- David. 
vid. 

y 8 . Erant autem ibi 18. Les trois fils de 
1 res filti Survit, Joab, Sarvia , Joab , Abifai , & 
<j> Abifai , & A fuel. Afâcl , étoient dans ce 
Ptrro Afael curfer combat. Or Afael croit 
ve loctffimus fuit.qua- prodigieufement ville , 8c 
fi unus de capreis il couroit comme les che- 
qut morantur in fyl- vreuils qui font dans les 
vis. bois. 

1 9, Perfequebatur 1 9. Il s’attacha donc à 
Jtmem Afael Abner , pourfuivre Abner , fans fc 

f. 14. expi. qu'iU fe battent. ItUr. qu'ils jvuent, 

■f. if. lettr. des geas. • 



CHAPITRE II. 

affine [que qui tranf- le perça ", & le tua fur 
ibant per locum il- la place. Tous ceux qui 
lum , in quo ceciderat panoient par ce lieu où 
Afael , & mortuut Afael étoit tombé mort , 
erat , fubfiftebant. s’arretoient. 

14. Perfequentibus 14. Mais Joab & Abi- 

mutem Joab & Abi- fai continuant à pourfui-- 
fai fugtentem Abner , vre Abncr qui s’enfuyoir, 
fit occubuit : & ne- le folcil Ce coucha lorf- 
nerunt ufque ad col- qu’ils arrivèrent à la col- 
lem aqua-duclûs , qui line de l’aqueduc , qui cft 
eji ex advtrfo vallis vis-à-vis de la vallée, au 
itineris deferti in G a- chemin du defert de Ga- 
baon. baon : 

15. Congregatique 15. & les en fan s de Ben.- 
funt filii Benjamin ad jamin Ce rallièrent auprès 
Abner : & conglobati d’ Abner; & ayant fait un 
in unum cuneum , fte- gros , s’arrêtèrent fur I9 
terunt in fummstate chemin d’un coteau. 
tumnli unïus. 

16. Et exclama- 16. Alors Abner cri* 
•vit Abner ad Joab , à Joab : Votre épée hç 
& ait : S t/m ufque fc raiîafïera-t- elle donc 
ad internecionem tuas point de fang de meur- 
rmtero de.~i.viet i An très n ? Ignorez-vous qu’il 
ignoras qn'cd periculo- cft dangereux de jetter 
fa fit dejperatio ? 'Vf- fon ennemi dans le defef- 
quequb non dicis po- poir " ? N’eft-il pas tems 
fulo , ut omittat fer- enfin de dire au peuple 
fequi fratres fuos ? qu’il ce fle de pourfuivre 
les frères ? 

17. Et ait Joab : 17. Joab lui répondit ? 

ï. i}. autr. Hein, lui donna dan; la cinquième côte 
41 n coup du bas de fa lance ferrée far les deux bouts , qui 
lui fouit pat le dos. 

f. 16. A*tr. votre épée tuera-t elle jufqu'i ce qu'il m’y 
ait plus de Cang d répandre ? ÿ. 

Ibid. Hebr. ne £avea-vous pa* qu'il en pourra arrive cdU 
«nalhaari 
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Je vous jure par le Sei- Vivit Dominas , fi U* % 
gneur, que fi vous l’euffiez cm/mi fiuififies, muni rjf 
plutôt dit * , le peuple fc cejfijfet populus ptrfio- 
fât retiré dès le matin, & quens firatrem fiuum. 
qu’il eut celTé de pourfui- 
vre Tes frères. 

z8. Joab fît donc fon- i8. Infionuit erg» 
rrer la retraite , & toute Joab buccinâ , & fie- 
l’armes s'arrêta , & cefla tu otnms exercitus , 
.de pourfuivre Ifracl , & nec perfiecuti fiant ul- 
dc le combattre. trà ifirael , nuque iniè- 

ve ctrtamen. 

iÿ. Abncr avec fes i$. jîbner autem 
gens marcha par la cam- & viri ejus abierunt 
pagne toute cette nuit j per campefirta , tôt* 
& ayant pallé le Jour- noHe tilâ : & tranfie- 
dain , & traverfé tout runt Jordanem , ô* 
Bethoron , i! revint au luflrat a omnï Beth- 
, camp H . horon , venerunt ad 

cafitra. 

30. Joab ayant edfé 30 . Borrô Joab re- 

de pourfuivre Abner , 8c verjus , omi fio Ab - 
étant revenu , aiïembla ner , congregavit om- 
toute l’armée " ; 8c on ne nem populum ; çj» 
trouva de morts du côté defiucrunt de puent 
de David , que dix -neuf David deeem & no - 
hommes , fans compter vent viri , excepta 
Afacl. Afiaele. 

31. Mais les gens de 31. Servi autem 
David tuèrent de Ben- David percu/ferunt de 
jamin & de ceux qui é- Benjamin, & de viris 
'toient avec Abncr , trois qui erant cum Ab~ 
cens foixantc hommes , ner , trecentos fiexa- 

ÿ. 17. Hebr. Ci vous n’aviez point parlé , le peuple fc fc- 
rçit retiré dés le matin , 8c n’auroit pas pourfuivi fes frè- 
res. expi. Ci vous n'aviez point parlé , c’eji-à-dire , fi voua 
ar m’aa iez pas fait de défi, ( comme il patotiv. 14.) 

t. 19. autr. Hcbr. â Mahanaim. 

V 39. fat r«. tout le peuple. 

ginta* 
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CHAPITRE III. • . ny 

|àw* , qui & mortui qui moururent en cette dé- 
funt. fuite. 

ji. Tuleruntque On emporeca le 

Afael , ©• / cpelierunt corps d’Atael , & on le 
tum in fepulcro pa- mit dans le fçpulcre de 
tris fui in Bethlehem : fon pere a Bethlehem. Et 
& ambuUverunt totà Joab ayant marché toute 
nocle Joab &virt qui la nuit avec les gens qui 
erant cum eo , & in étoient avec lui , arriva 
rp fo. crépu fcuU perve- à Hébron au point- du- 
mer an t in Hébron. jour. 


CHAPITRE II J. 

§. I. Enftns de "David. 

é 

/ 

t. Tf Acta eft ergo i. T L fc fit donc une Lamêan 
L long % concerta - JL longue guerre entre année 
tio inter domurn S sekl, la maifon de Saül , & la 
& inter domum Da- maifon de David : David j V ^* 
vid : David prof cif- s’avançant toujours tk fe ion. 
rens . rfy femper ftipfo fortifiant de plus en plus, 
robufltor , domus au- & la maifon de Saül au 
tem Saül decrefcens contraire s'affoiblilfant de 
quotidte. jour en jour. 

i. Natique funt fi- a. Pcftdant que David- 
iii David tn Hébron : étoit à Hébron, il eut plu- 
fuitque primogenittts ficurs enfans. L’aîné fut 
ejtss Amr.on de Acht- Amnon , qu’il eut d’A- 
voam Jczraelitide. chinoam de Jcvrael. 

?. Et pojl eum Le fécond fl ,Chc- 

Chileab de Abigail Icab qu’il eut d'Abigait 
fsxore X ibal Carme- - veuve " de Nabal du Car- ' 

■ii : porr'o ter tins Ab- racl. Le troifiéme > Abfa- 
falom , films Maocha Ion qu il eut de Maacha 

y- i. leur, après lui. 

Ibid. lettr. femme. __ * 

T»me V. K ■ • ' J 


Digilized by Google 



. 

*ta TI. LIV. DES ROIS. 

.fille de Tholmaï roi de fila, Tholmai tigfr 
jGcJliir. Gejfur. 

4. Le quatrième , Ado- 4. Quartus autetn 
,nias fils d'Hajjgith. Le A dont.* s , filius H*g- 
cinquiémc , Sapnathia fils gith : & quintus S a- 
d'Abital. fihathia, filius Abital. 

j . Le fixiéme, Jcthraara j. Sextus quoque 
d’Egla femme de David. Jethraam , de Egl* 
David eut ces fix enfans uxore Davtd. fit na- 
ît Hébron. ti Junt David tn He- 

x bron. 

6. La maifon de Saiil 6. Cttm ergo effet 
étoit donc en guerre avec frdtttm inter domum 
la maifon de David , & Sasel ô‘ domum Da- 
Abncr fils de Ncr étoit le vid,' Abner filius Ner 
chef de la mailon de Saul. regebat domum Saiil. 
§. z. Abner abandonne ljlofeth. 

7. Or Saiil avoit eu une 7. Euerat autertp 

concubine nommée Ref- Saiih concubina nomi- 
plu , fille d’Aia. Et IÛ>o- ne Re/fiha, filta Aia. 
Icth dit à Abner : D ixitque lfbofeth ad 

Aontr : 

8 . Pourquoi vous êtes- 8. Quart itigref- 
vous approché de la con- fus es ad concubi- 
cubine de mon pere ? Ab- nam pains mci ? Qui 
ncr étrangement irrité de iratus nimis profiter 
ce reproche d’Ilbofcth, lui ver la ljlofeth , ait r 
répondit : Suis-je un hom- Nnmqmd cafiut ca- 
me 3 être traité comme un uis ego fum adver~ 
chien , après ce que j’ai fum Judam hodie , 
fait aujourd'hui contrcju- qui fecenm mifencor- 
da ? J’ai rendu toute forte diam fstper domum 
de feryiee " à la maifon de Saiil fiatris tui , q* 

• Saiil votre pere , à fes fre- fuper fratres & firo- 
res & à fes proches ; & je ximos ejus . & non 
Ac vous ai point livré eu- truJidt te in mantes 

fi. 8. Itttr. j’ai fait aaifeiico'Üc. 

f ' & 

’m A 
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CHAPITRE III. ' tr# 
David ; & tu requi- tre les mains de David. Ec 
fifti in me quoi ur- après cela vous venez ici 
gueres pro muliere ho- chercher des prétextes de 
du ? m'acculer fur le fujet d’u- 

ne femme ? 

9. H tu faciat D eus 9. Que Dieu traite Ab- 

Abner , <$• htu addat net avec toute fa feverite, 
et, ni fi quomodo jura- fi je ne procure à David ce 
vit Dominas David , que le Seigneur a juré eu 
fie faeiam eum eo , fa faveur , 

10. ut transfer atur 10. en faifant que le 

regnum de domo Saisi, royaume foit transféré de 
Ô> elevetur thronus la maifon. de Saül en la 
David fuper lfirael ,■ fienne , & que le trône de 
Cf fuper J udam , à David foit élevé fur Ifrael 
Dan u [que Berfabee. & fur Juda , depuis Dan 

jufqu'à Berfabée 

11. Et non potuit 1 1 • Ifbofeth n’ofa # lui 
tefponiere ei quid- répondre la moindre cho- 
quam , quia metue- fc, pareequ’il le craignoit. 
bat tllum. 

1 1. Mifit ergo Ab- 1 i. Abner envoya donc 
ner nuntios ad D%- des courriers à David pour 
vid pro fit , dteentes : lui dire de la part " : A qui 
Cujus tft terra t Et appartient toute cette ter- 
ut loquerentur : Fac te, finon a vous t & ajouter 
mecum amicitias , & en fuite: Si vous voulez me 
ertt manus mea te- donner part à votre aini- 
cum . & reducam ad tié , je prendrai votre par- 
te umverfum ifiraol. ti " , & je ferai que tout 
ifrael fe réunira à vous. • 

1 j . Qui ait Opti- 1 j . David lui répondit : 
me ; ego faeiam tecum Je le veux bien j je ferai 

■f. t o. txfl. depuis une extrémité de la tercc-iaime juf- 
qu’à l'autre. 

#-.11. Itttr. ne put. 

p . \x. autr. Hebr. fccrettement. 

IbiJ. leur, ma mata fera avec vous. 



II. L IV. DES ROIS, 
amitié avec vous : mais je amicitias : fed imam 
vous demande une choie : rem ptto à te, dicens •• 
Vous ne me verrez point " N.on vtdcbis factcm 
que vous ne jn’ayez en- meam, nntequam ad- 
voyé auparavant MichqJL Auxtr'u Michol filtam 
fille de Saiil ; après çela Soûl : & fie ventes , 
vous viendrez, & vous me & videbis me. 
y erre z. 

14. David envoya en- 14. Mifit autem 
fuite des courriers à Iibo- David nanties ad lf- 
feth fils de Saiil , & lui fit bofeth filtam Saul , 
dire: Rendez-moi Michol dicens : Redde uxorem 
ma femme , que j’ai épou- meam Michel , quam 
fée pour cent prépueps de dejpottdi mihi centam 
philiftins. preputtis philifthiim. 

Iibofcth l’pnvoya J f. Mfit ergolfibo- 
queiir auiïitôt , & l’ôta à feth , & tulit eam a 
. ton mari Phalcicl fils de vire fiuo Phaltxel , fihe 

lais. Lais. 

16. Son mari la fuivoit 1 6 . Sequebaturque 
en pleurant jufqu’àBahu- eam vir fuus .plorans 
fimfi. Et Abner lui dit : ufque Baharim : & 
Allez, retournez-vouS'Cnj dixit ad eam Abner : 
il s'en retourna. V ide , & revertere , 

qui rever Jus cfl. 

§. }. ifraçl fie feumet à David. 
ij. Après cela Abner ij.Sermonem quo- 
parla aux anciens d'il- que Abner ad 

racl , & leur dit : Il y a feniores Ijtael , ai - 
déjà longtcms que H vous cens : Tam heri quarts 
fouhaitiez d’avoir David nudiufiertius quare- 
. pour roi. bâtis David , ut re- 

ÿtaret fin per vos. 

r 8. Faitcs-le donc main- 1 8. Hune ergo fa~ 
tenant ; puifque le Sci- cite i quonïam Dorm- 
ir. !j. lettr. vous ne verrez point mon vif«ige. 
y. 16. ville de la tribu de Benjamin. 

>. f, 17. lettr. hif t & avant - jiier. 
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CHAPITRE nr. * - nlt 

tou Ucnttss efi ad Da- gncur a parlé à Ôavid , 
vid , dicens : In manu & die de lui : Je fauve rai' 
fervi met David {al- par David mon ferviteiir 
vabo populum meum mon peuple d’Ilracl de la’ 
ifrael de manu Pbili- main deS Philiftins , & de - 
fiàiim , & omnium tous les' ennemis. 
tnimicorum ejus. 

1 9 . Locutus efi au- r <f. Abner parla aufli 

ttm Abner etiam ad à ceux de Benjamin ; & il 
Benjamin. Et abiit ut alla à Hcbron , pour dire 
leqnerttur ad David à David tout ce qu’Ifracl 
iu Hébron, omnia que. & tous ceux de la tribu 1 
p!ac utraat Ifraeli (p de Benjamin a voient ré- 
univerfo' Benjamin. folu. 

10. Vtmujue ad Da- xo. Il y arriva accom- 
vid in Hébron cum pngné devingt hommes. 
vigir.ti viri : dp fecit David lui fit un feftin , & 
David Abner , (p v ‘~ à ceux qui étoient venu» - 
ris ejus qui vénérant avec lui. 
cum eo . convtvium. 

2 t. Et dixit Abner xi. Alors Abner dit à 

ad David : Surgam , David : Je in’cn vais raf- 
ttt congregem ad te do- fembler tout Ifracl " , afin 
minum meum regem qu’il vous reconnoifie ,• 
oranem Ifrael , dp tn comme je fais, pour fei- 
eam tecum f ce dus , dp gneur &. pour roi , & je 
imperes omnibus 1 , fi- ferai alliance 11 avec vous 1 
eut defiderat anima au nom du peuple , afin que 
tua. Cum ergf^ de- vous régniez fur toutes les 
duxijfet David Ab- tribus, comme vous le défi- 
ner , dp Me *JT et rez. David ayant donc re- 
puce , conduit " Abner, & Abner 

s'en étant allé en paix " , 

ir. 1 1 . lettr. auprès de vous , mon feip.neur 8c mon roi. • 

Un J. Hebr. qu'il fâflc alliance avec vous , 8c que vous y 
8c c. 

Ibid. Hebr. ayant renvoyé. 

Ibid, txpl. taos qu'on ki eût fait aucun mal. \ 

K. iij 


ysrv 
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ij,. les gens de David u. fiat'tm puefî 
furvinrent auflîtôt avec David & Joab ve- 
Joab , ayant taillé en pic- ntrunt coefis latroni- 
ces des brigans & en rem- bus cum prada ma- 
portant un grand butin, gna nimis. Abner au - 
Abner n’étoit plus à Hc- tem non erat ciimDa- 
bron avec David ; parce- vid in Hébron , qui* 

3 u’il avoit déjà pris congé jam dimiferat eum , 
c lui , & s'en étoit re- ©> prof tel us fuerat in 
tourné " , face. 

i). lorfquc Joab arri- 13. Et Joab , & 
va avec toute l’armée qui omnis exercitus qui 
étoit avec lui. Joab ap- erat cum eo , pojled 
prit donc de quelqu’un , venerunt. Nuntia- 
qu’ Abner fils de Ner étoit tum eft itaque Joab 
venu parler au roi ; que a narrantibus : Vo- 
ie roi l’avoir renvoyé , & nit Abner filius Ner 
qu’il s’c" étoit retourné ad regem , & dimi- 
cn paix. fit eum , fr abiit in 

pace. 

14. Joab auflîtôt alla 14. Et ingrejfus eft 
trouver le roi , Si lui dit : Joab ad regem , & 
Qu’avez-vous fait? Abner ait : Quid fecifii ? 
vient de venir vers vous ; Ecce venit Abner ad 
pourquoi l’avez-vous ren- te : quare dimififii 
voyé , & lavez-vous laif- eum , & *but & re- 
fé aller ? cejfit t 

15. Ignorez-vous quel if. Ignoras Abner 
eft Abner fils de Ner , & filtum^Ner , quoniam 
qu'il n’eft venu ici que ad hoc venit ad te, 
pour vous tromper , pour ut decipere te , * fr 
reconnoître toutes vos dé- feiret exitum tuum 
marches , & pour favoir & introitum tuum , 
tout ce que vous faites ? & nojfet omnia qu * 

agis t 

ir. 11. lettr. en paix. 

ÿ. 1 j . * lettr. ut feitet exitum tuum & introitum tuum * 
f r 9 ut cxploraret «juoœodo te géras, btbreijm. 
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CHAPITRE Ht ut 

$. 4. Abner eft tué tn trahi fon far Joab. 
i.6. Egrefus itaque t6. Joab étant donc 
Joab à David , mifit fôrti d’avec David envoya 
nuntios fojl Abner , des courriers après Abner, 
& reduxit eum à cif & le fit revenir de la cîter-' 

ne de Sira, fans que David 
le fût. 

17. Et lorfqu’il fut ar- 
rivé à Hébron , Joab le 

tira à part au milieu dû 

Joab ad medium for- la porte pour lui parler en 
ta . ut loquerctur ei , trahifon 11 , & il le frap- 
in dolo : tfs' fercufjît pj dans 1 aine > 8c le tua 
ilium ibi in ingutne , pour venger la mort de 
0. monuus tfi in ulr fon frere Afacl. 
lionem fanguinis A- 

fael fratris eius. , • 

18. Quod ciun au- 18. David ayant lu ce 
diffet David rem jam qui s'étoit pâlie , dit : Je 


terna Srra , ignorante 

David. 

17. Cumque rediif- 
fet Abner in Hébron , 
ftorlum adduxit eum 


géjlam , ait : Mundus 
ego fum , & regnum 
meum , afud Domi- 
num , ufque tn fem- 
f uer nam , à fangume 
Abner filit Her. 

19. Et veniai fu- 
fer cafut Joab , 
Jufer omnem domum 
fa: ri s ejui : nec défi 


luis innocent pour jamais 
devant le Seigneur , moi 
& mon royaume, du fang 
d'Abncr fils de Ncr. 


1?. Que fon fang retom- 
be fur Joab & fur la mai- 
fon de fon pere •, & qu'il y 
, . ,.*► ~ v . ait éternellement dans la 
ciat de domo Joab maifon de Joab des eens 
fluxum feminis fuftt- qui fouffrent un flux hon- 
nens . & lefrofus , (fir teux , qui {oient lépreux y 
tenens fufum , & ca- qui tiennent le tufeau >• 
déni gladio . & indi- qui tombent fous l'épée,* 
gens fane. qui demandent leur pain*- 

4. 17. Hebr. en pj».r,avec d«s paroles pleines de douceur. 
ir. ro. ex fl. qui (oient Gbligfs gJgner leur vie à ÜUW 

Jltbr. qui foicm obligés de s’appuicr lu; un bâton. 

. Ul ) 


♦ 


*14 II. Liv. DES R O Î'S. 

30. Joab donc & Abi- 30. Jgitur Joab ( 5 * 

fai " fon frcre tucrcnt Ab- Abi fai fréter ejus in- 
ncr ; parcequ’il avoir tué terfecerunt Abntr , ta 
Aiacl leur frère , dans le quod occidifj'et Afatl 
combat , à Gabaon. fratrem eorum in Ga- 

s b. ion , tn pralio. 

§. y. David fleure Abner. 

3 1. Alors David dit a 31. Dixit autan 

Joab , & à tout le peu- David ad Joab , & 
pic qui ctoit avec lui : ad omnem populum , 
Déchirez vos vetemens , qui erat eum eo : Sein- 
couvrez-vous de facs , & dite vejlimtnta vcf- 
plcurcz aux funérailles tra , & acangimini 
d’ Abner. Et le roi Davfd faccis , çyplangite an - 
marchoit après le cer- te exequias Abner*. 
cueil. Porto rex David fe- 

quebatur feretrum. 

3 r. Après qu* Abner eut 31. Cumque fcpe- 
été enfeveli à Hébron , le lilfent Abner in He- 
roi David leva fa voix & bron, levavit rex Da- 
pleura fur fon tombeau : vid vocem fuam , 
tout le peuple pleurant Jlcvit fuper tumulum 
aufli avec lut. Abner : Jlevit autem. 

& omnis populus. 

33. Et le roi témoi- 33. Plangenfque 

Î jnant fon deuil par fes rex <^* lugens Abner , 
armes , dit : Abner n’efl ait : Kajuaquam ut. 
point mort comme les lâ- mort Jolent ignavi ». 
chcs ont coutume de mou- mortuus efl Abner. 
rir. 

34. Vos mains n’ont 34. Manus tua 
point été liées, & vos piés ligate. non funt , & 
n'ont point été chargés ptdcs lui non funt 
de fers -, mais vous êtes ccmpedibus aggrava- 
mort comme les hommes ti ; ftd jicut Jolent ca- 
dt coeur , qui tombent de- derc coram filiis ini - 

t. 30. cxpl. par fou coofcil , & en co&femaat au crime 
de Joab» - 
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CH AP 
fW 4 /iJ , fie cmruifti. 
Ceugemtnanfquc om- 
nis populos fievit fiu- 
per eum, 

5f. Citmque ve- 
ttijfet untverfia mul- 
tüudo eibum captre 
cum David, dard ad~ 
hue die juravit Da- 
vid , dteens : Hoc fa- 
ciar mihi Deus , & 
hic addat , fi ante 
oceafum Jolis gnfta- 
vero panent vel ahud 
quidquam. 

3 6, O mm ( que po- 
pulus audivit, & pla - 
cuerunt eis c unit a qui 
feett rex in covjpeclu 
tenus popnli. 

37. Et cognovit om- 
ne vitlgHs & ttniver- 
fm ifirael in die Ma 
quomurn non atlum 
fui Jet à Tige ut oc- 
euieretur Abrur fihus 
Ner. 

38 . Dtxit quoqat 
1 rex ad fitrvos fuos : 
Nam ignoratis quo- 
ruam prnueps & rna- 
ximus cecidit hodie in 
jfirael l 


I TR E I II. ztf. 

vaut les enfans d'iniqui- 
té " . Tout le peuple à ccs- 
mots redoubla fes lar- 
mes. 

33. Et tous étant re- 
venus pour manger avec 
David lorfqu’il écoit en- 
core grand jour , David, 
jura Si dit : Que Dieu me 
traite avec toute fa feve- 
rité , fi je prends une bou- 
chée de pain ou quoi que, 
ce loit , avant que le io- 
Icil foit couché. 

3 6 Tout le peuple en- 
tendît ces paroles , & tout 
ce que le roi avoit fait 
lui plut extrêmement. 

37. Et le peuple & 
tout ifracl connut alors 
que le roi n’avoit eu au- 
cune part à l’aiTafimat 
d'Abncr fils de Ner. 


3 8. Le roi dît auffi à 
Tes lcrvitcuss : Ignorez- 
vous que c’cft un prince- 
& un grand prince qui. 
cft mort aujourd'hui dans. 
Ifracl ? 


t. 34, expi. ayant autant de dextérité que vous en aviez, 
vous vous feriez iffurément défendu , G l’on ne vous avoir 
furpris par trahi Ton. Sjr nopf. 

V- ît. Htbr. pour engager David à prehdte quitta* 
•ourtiture. 

K. * 


\ 
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ai* II. LIV. DES ROIS. 

3 9. Pour moi je ne fuis 3 9. Ego Miitem ad- 
roi que par Ponction & hue deücatus , çr un- 
cncorc peu affermi 11 -, 8 i élus rex : porro viri 
«es gens-ci , ces enfans de ijli fihi Survit duri 
Sarvia font trop vioiens /unt mihi. Rétribuât 
pour moi Que le Sci- Dominus / escient i ma - 

E neur traire celui qui fait lum juxta maUtiam 
: mal , félon fa malice, {nom. 

•jr. }$>. expi. Se non par la fucccffion. 

Ibi J. lettr. délicat. 

Ibid, autr. trop fiers pour l’état où je fuit ; trop puiflàns 
pour rat donner lieu de les punir i eu me font incommodes. 


CHAPITRE IV. 

§. I. 1 /bofeth eft tué. 


1. T Sbofcth fils de Satil 

X ayant appris cju’Ab- 
ner avoit été tué a Hé- 
bron , perdit courage -, Sc 
tout Ifrael fe trouva dans 
un çrrand trouble. 

J 

1. lfbofeth avoit au- 
près de lui deux chefs de 
voleurs " , dont l’un s'ap- 
pelait Baana , & l’autte 
Rcchab fils de Rcmmon 
de Bcroth , de la tribu de 
Benjamin : car Beroth a 
été autrefois réputée de 
Benjamin. 


x. yJudivit autem 
ai l/bofeth films 
Saul , qu'od cecidejee 
Abner in Hébron : <3* 
* dtffoluu funt ma- 
nu s et us, omnifque If- 
rael perturbants e/l, 

1. Duo autetn vi- 
ri principes lai routent 
erant filio Saisi , no- 
men uni Baana , & 
nomen alteri Rechab 
filii Remrncn Berothi- 
tt de filiis Benjamin : 
Jiqteidem & Beroth re~ 
patata e/l in Benja- 
min. 


■#•.!.* lettr. diftolurae funt ma nu 5 cjus. hebraifin. pre ani- 
inum dcfponc i:. 

ir s. Htbr. de foIJats. Letroner lignifie quelquefois 
des foldats , particulièrement ceux des gardes , qr.afi Ut*- 
rvnts. 
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CHAPITRE IV. ;• • ii? 

$ , Et fugerunt Be- J . Mais les habitans de 
rothit* in Geibaim , cette ville s‘enfu iront à 
fueruntque ibi adve- Gethaïm 11 -, où ils ont dc- 
rti. ufq:te ad ttmfus meuré comme étrangers 
illud. jnfqo’ aujourd’hui " . 

4 . Erat mutem Jo- 4 . Or Jonathas fils de 
tintha fitio Saisi fi: ut s Saül avoir un fils , qui 
debilis pedibus : quin- étoir incommodé des deux 
quennis enirn fuit , jambes. Il n’avoit que cinq 
quando venit nunttus ans , lorfquc la nouvelle 
de Smül cr forint h a vint de Jczrael de la mort 
ex fezrael. Tollens de Saül & de Jonathas. S» 
itaque asm nutrix nourrice l'ayant donc pris 
fu » , fttgit : citmque entre fes bras , s’enfuit ; 
ftftinnret ut fugeret , & comme elle fuyoic avec 
ceeidit , & claudus précipitatiô, l'enfant com- 
effeHus efl : habuit - ba , & en fut boiteux, il 
que vocabulum Mi- s’appelloit Miphibofeth. 
phtbofeth. 

y. Venitntes igitur y. Reehab & Baana fil* 
filit Rcntmcn Berothi- de Rcmmon de Beroth , 
ta , Reehab & Boa- entrèrent dans la maifet* 
rsa . ingrejfî furtt fer- d’Ifbofeth , lorfqu'il dor- 
vente dit domum If- moit fur fon fit , vers Je 
bofeth , qui dormit- midi en la plus grande 
bat fuper ftratum chaleur du jour. [ * La 
futtm meridie. Et femme qui gardoit la pot" 
ofi tarin domùs pur - te de la mai fon s’étoit en- 
gans triiicttm , obdor- dormic en nctoyant du 
mtvit. blé. } 

o . Inrrrjfî fttnt mu- 6. Ils entrèrent donc fe- 
tem domum Intenter crettement dans la mai* 
ujfnmtntes Jpicas tri- Ion " , en prenant des épi* 

f . j. peut-être après la mort de Sa31. 

Ibid. expi. fie d'autres qui u'ctoietu point de la tribu de 
Benjamin , font venus habiter à Beroth. 

7- î- * Ceci n'eft point dans l'Hcbreu. 
t • 6. Htbr. dans les lieux les plus reculés de ta raaifiMfr 

K vj 



n8 IL L IV. DES ROIS: 
de blé 4 , & ils frappercnc tici , & percujferunt 
Ifbofeth dans l’aine , &c eum tn tngutne Re- 
s’ enfuirent. chah & Baana fra- 

ter ejus , & fugerunt. 

7. Car étant entrés dans 7. cüm auttm m- 
fa maifon, & l’ayant trou- grejfi futjfent domnm % 
vé dans fa chambre qui ille dormiebat « fuper. 
dormoit fur fon lit , ils le leElum fuum in con - 
tuerent à coups d'épée i ils clavi , & percutien- 
prirent fa tête , & ayant tes interfecerunt eum, 
marché toute la nuit par fublatoque capite ejus -, , 
le chemin du defert , abierunt per viam de- 

fer ti tôt à nocle , 

8. ils la préfenterent à- 8. & attulerunt 

David dans Hébron , & c/iput ifbofeth ad Da- 
im dirent : Voici la tête vtd in Hébron i dix :e-> 
d’Ilbofcth fils de Saul vo- runtque ad regem : 
tre ennemi , qui cher- Ecce caput ljbofeth fi- 
chait à vous ôter la vie ; hi Saisi intmict tui 
& le Seigneur venge au- qui qutrebat animant 
jourd’hui mon feigneur tuam : & dédit Do- 
& mon roi , de Saül 3 c minus domino meo re- 
dc fa race. gi ultionem hoàie de, 

. Saül , & île femme 
ejùs. 

9. Mak David répon- 9. Rejpondens au* 

dit à Rechab 8 c a Baana ttm David Rechab , 
fon frere , fils de Rem- & Baana fratn ejus, 
mon de Betoth : Je jure filiis Rimmon Bero- 
par le Seigneur , qui dé- t bit et , dtxtt ad eos 
livre mon amc de tous Vivit Dominas , qui 
les maux dont elle cft eruit animant meam 
prcfTée , de omni angtifiia , 

10. que fi j'ai fait 10. quoniam eum , 
* arrêter & tuer à Siccleg qui annuntiaverat 

ïbid. expi. comme pour en faire un prefent au roi , ou 
comme des marchands qui venoient acheter du blé , quideft 
le iens qu'on donne à l’Hchrcu. 
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CHAPITRE V. iî-4 

wîhi , & dixerat : celui qui me vint dire- 
Montais cji Saisi ; que Saül croit mort , qui 
tj.it pntssb.it fc profpe- croyoic m’apporter une 
ra uututare , tenus , bonne nouvelle , & qui 
fr occidi tum in Si- en attendoit une grande, 
uleg , CAI Oponel/tt récompenfe u : 
mcrccdcm date pro 
nuntio : 

ri. auar.tv mugis 1 1. combien plus mai n- 
ntinc , ctsnt hommes tenant que des médians 
impii interfecerunt vi- ont tué un homme inno- 
rum tnnoxium , in do- cent dans fa mai Ton , fur 
mo fua . fuper leéhim fon lit , vengerai- je fon 
fuum . non quorum f»ng fut vous qui l'avez. 
futguinem ejus de ma- répandu de vos mains , & 
nu veftra (ÿ> aufe - vous exterminerai-je de. 
ram vos de terra ? ddTus la terre ? 

ix. Pracepit itaque tx- David commanda 
David punis fuis . & donc à Tes fctvitcurs de 
inttrfectrunt cos : pra- les tuer , & ils les tucrent t. 
ctdentefque monta çy & leur ayant coupé les 
pedes eorum , fujpen- mains & les piés , ils les 
derunt cos fuper pif- pendirent près de la pif- 
etnam in Hébron : co- cine d’Hebron : ils prirent 
put autem lfbofeth tu- au/It la tête d’ifbofcth , 
lerunt , & fepelierttnt & ils l’enlcvclirent dans 
in fcpulcro Abner in le. fepulcrc d'Abner à He- 
Hébron. bron. 

f. 10. Uttr.Pulg, k qui il en falloir donner récompenfe. 


CHAPITRE V. 

$. i. David efi reconnu Roi par tout lfrsel. La même- 

année 

j. r~ T vénérant u- i. A Lors toutes les tri- 
lL niverft tribus Jt\. bus rFIfrael vin- j 
Jfracl ad David in rem trouver David à Hc- 1048, 
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bron , & lui dirent : Nous Hcbron^dicentes ; Ecci 
Tommes " vos os & votre nos os tuum <ÿ car* 
chair. tua fimus. 

z. Il y a déjà long- i. Std & heri & 
tems qec lorfcjue Saiil nudiufiertius , c'um 
étoit notre roi , vous me- tjfet Saisi rex fuper 
niez Ifraei au combat , & nos , tu eras tductns 
vous l’en rameniez : & ($• reducens Ifraei : 
c’eft à vous que le Sei- dixit autem Domt- 
gneur a dit : Vous ferez nus ad te : Tu pafeet 
le rafteur de mon peuple populum meum ifraei, 
d’Ifrael , & vous en ferez & tu eris dux fuper 
le chef. ifraei. 

j. Les anciens d*lf- j.j T enerunt quoque 

iael " vinrent aufli trou- feniores ffrael ad 
Ver David à Hébron. Da- regem in Hébron , 
vid y fit alliance avec percujpt cum eis rex 
eux devant le Seigneur ; David fendus in He- 
& ils le facrcrcnt roi fur bron coram Domino .* 
Ifraei. unxcruntque David 

in regem fuper ifraei. 

4. David avoir trente 4. Frlius trigint * 
ans lorfqu'il commença à annornm erat David, 
régner , & il régna qua- cum regnare coepijfet, 
Xante ans. & quadraginta an- 

nis regnavit. 

j. Il régna fept ans Si f.ln Hcbron re- 
demi à Hcbron fur Juda 5 gnavit fuper fudam 
Si trente-trois dans Jeru- feptem amis , fr fex 
fykm fur Juda & tout If- menjibns : in Jerufa- 
racl. lem au ter» regnavit 

tnginta tribus amis 
fuper omntm ifraei & 
Judam. 

6. Alors le roi accom- 6. Et abiit rex , 

V- 1. expi. de menae fane te de même peuple , & toti 
«titans de Jacob appelle Iirael. 

if. }. a»tr. Je s Scnateurt du grand Sanedm, 


I 

« 
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CHAPITRE V. i jr 

ornncs viri qui pagné de tous ceux qui 
erant cum eo , in Je- éroient avec lui , mar- 
rufalem , ad Jebu- cha vers Jerufalcm con- 
foum habitat ortm ter- tre les Jebuféens qui y 
ro : di'd.imque tji Da- habitoient. Les auiegés 
vid ab eis : Non mgre- difoient à David : Vous 
dseris hue . mfi abftu- n'entrerez point ici , que 
leris cocos & clatidos vous n'en ayez chafTé 
dictâtes : Non ingre- les aveugles te. les boi- 
dsetur David hue. teux " : comme pour lui 
dire qu'il n’y entreroit 
jamais. 

§. t. David prend la forterejfe de Sien. 

7. Cepit autem Da- 7. Néanmoins David 
1 tid arcem Ston ; hoc prit la fortereffe de Sien", 
eft Ctvit as David. qui cft appel Iée aujour- 
d'hui . la Ville de David. 

#. Propofutrat enim 8. Car David avoit pro- 
D avid tn die ilia pofe alors une récompen- 
freemium , qui fer - fe " pour celui qui bat- 
cujfijfet Jtbufaum , troit les Jebuféens , qui 
Ô» tetigijfet doma- pourroit gagner le haut 
tum fijlulas , & abjiu- de la fortereile " , A: qui 
liffit cocos & tlau - cha/Tcroit les aveugles & 
dos odientts or, imam les boiteux , ennemis de 
David. Idrtrco ditb David " . C’cftpourquoi 
tur 1 n froverbio : on dit en proverbe : Les 
Cocus clandus non aveugles & les boiteux 

f\ 6. ils avoienr mis ces gens fur leurs murailles , felon 
quelques-uns , comme pour dire qu'ils fuflafoient pour dé- 
fendre la place conrre David. 

ir. 7 . expi. c'étoit 1a citadelle de Jerufalcm t te quel- 
ques-uns croient que les Juifs croient des auparavant 
maîtres du reltc de fa ville. 

y. 8. txpl. La charge de Général de fes armées. 1 . Pa- 
roi. U. • 

Ibid. leur, les gouttières des toits. 

Ibid. expi. qui lui infuhoicnc du haut de la muraille. 
U tin. que David haïflôjt. 
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«entreront point dans le mtrabunt in tem- 
tcmple H . plùm. 

9. David prit Ton loge- 9. Habitavit aa~ 
ment dans la for tore (le , tem David in arce , 
& il l'a ppc lia la Ville de ©» vocavit eam , Ci- 
David : il la fît environ- vitatem David : é* 
ner depuis Mello , & la fit adtficavit per gyrum d 
bâtir au -dedans. Mello & intnnfecut. 

10. David s'avançoit 10. Et ingredteba- 
toujours & c roi (Toit de tnr proficiens atque- 
plus en plus -, & le Sei- fuccrtfcens * j (£• Do- 

f neur le Dieu des armées minus Dtus exerci- 
toit avec lui* • • tuum-erat cum «. 

1 1. Alors Hiram roi de l t. Mifit quoqstt 
Tyr envoya des ambafla- Hiram rtx Tyri nun - 
deurs à David , avec du tus ad David , & li - 
bois de cedre , des char- gna ctirina , & ar- 
gentiers & des tailleurs tifices lignorum , arti- 
dc pierres ; & ils bâtirent ficefque lapidum ad" 
la mai fon de David. parietes : & edifica- 

verunt domtirn Da- 
vid ! ; 

ix. Et David rccon- ix. Et eognovit Da- 
nut que le Seigneur l’a- vid quontam confir- 
voit confirmé roi fur if- majfet eum Dominas- 
rael j & qu’iJTavoit éle- regem fteper lfrael , 
vé au gouvernement de & quoniam exalta f- 
fôn peuple fet regnum ejus fuper 

populum fu.im lfrael. 
ij. Il prit encore des ij. Aecepit ergo 

'i' 2. expi. Le Cens eft , félon quelques-uns , que les Je- 
hufécns marqués par les aveugles 6c les boiteux dont ils 
s’étoient fervis pour infiltrera David , n’entreroient point 
eu.*- mêmes dans- le temple, ou dans Sion. Car l’Hebreu 
porte dçns Ij matfun. 

V'. 10 . ingrediebatur proficiens atque fuccreftens , fro 
«xiPtic quotidic major fiebat. hcbrotfm. Vateb, 
f. ii. leltr. de fon peuple dlfracl. 
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CHAPITRE V. 

T>xvtd udhuc cornu- concubines " & des fem-i 
btr.as & uxores de mes' de Jcrufalem , après 
Jeru r alem , pofiqtiam qu’il y fut venu d'He- 
ven crut de Hébron : bron, & il en eut d’autres 
natique funt David fils Sc d'autres filles. 

Ô' alu filii film. 

<Ï4- Et h ac nomi- 14. Voici le nom des 
va eorum qui nati fils qu'il eut " à Jcrufalem: 
funt et in Jtrufahm : Sa mua , Sobab , Nathan , 
Samua , 0* Sobab , Salomon , 

& Nathan , tj> Salo- 
mon , 

i$ ; &Jebahar, & ij. Jcbahar , Elifua',. 
’Élifua. , çr Ncpheg , Ncpheg , 

16. & japhta . & 16. Japhia , Elifama 

Êlifama , & Ehoda , Elioda , & Eliphalech. 

Ehphaleth. 

§. 3. David défait deux fois les Philifiins. 

17. Audierunt ergo 17. Les Philifiins ayant 
Phihfihiim qu'od un- appris que David avoir éi€ 
xifent David, in re- lacré roi fur Ifrael , s'af- 
gem friper ifrael ; & fcmblcrent tous pour le *. 
mfeenderunt univtrfi venir attaquer 11 . David 1 

ut q tarèrent David : l’ayant fçu , fe retira dans 
quoJ cum audifet la rortere/Te de Ston. 

David , defcendit in 
pmfidium. 

18. Philifihiim au- 18. Les Philiftins vin- 
tem venientes d;ffnfi rent fe répandre le long, 

ir. 13. expi. Ici concubines Croient des femmes qu’on 
époufoit véritablement , mais fans cérémonie , & dont les 1 
enfans n'avoienr point de droit i U fuccciCon de leur perc. 
Vstab. ’ * . 

Ibid. expi. non par incontinence , mais pour avoir une 
■ombreufe polierité. Syn?pf. 

f. 14. non au tems feulement qui cil marqué en cet' 
tndroit , mais dans la fuite de fa vie. 

ÿ. 1 y. leur, pour le chercher , ppur lui faire la guerre v 
•u pour k tuer. 

? 
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de la vallée de Raphaim. fiant in voile Ko-* 

phaim. 

19. Et David confalta 19. Et tonfialaitDa- 
ïc Seigneur , & lui die : vid Domtnam , di- 
Marcherai - je contre les cens ; Si afietndam ad 
Philiftins , & les livrerez- Philifihiim ? & fi da- 
tons entre mes mains ? Le bis eos in manu me a t 
Seigneur lui dit : Allez : Et dixit Dominas 
ear je les livrerai alluré- ad David : Afeende , 
nient entre vos mains " . quia * tradens dabo 

Phihfihiim in manu 
tua. 

i o. David vint donc 10. Venir erge Da- . 
à Ba.il Pharniim, ou il dé- vid in Baal Fhara- 
nt les Philiftins, & il dit : Jim, & percujfit eos 
Le Seigneur a difpcrfé mes ibi ,& dixit : Divi- 
ennemis devant moi,com- fit Dominas intmtcot 
me les eaux fc difperfent mets coram me ,ficut 
Ô' je perdent dans la cam- divtduntur aque. Pro- 
pagée " . C'cft pour cette ptered vocatum eft no-* 
rai Ton que ce lieu fut ap- men loci tilt us Baal 
pelle Baal Pharafim " . Pharafim. 

z r. Les Philiftins laif- 11. Et reliquernnt 
ferent là leurs idoles, que ibi ficulptilia fita j» 
David & Ces gens empor- que. tulit David , & 
terent *. viri ejas. 

zi. Les Philiftins fe- u. Et addiderunt 

vinrent encore' une autre adhuc Phihfihiim ut 
fois, St ils fe répandi- afeendereut ,& diffu- 
sent dans la vallée de Ra- fi fiant in valle Ra- 

phaïm. phatm. 

z j. Et David confulta z 3. Confiuluit au - 
le Seigneur ,[* Sc lui dit : tem David Domi - 


■y. 19. * tradensdabo , bebreifim. fro ccr tilTiinc tradam. 
V*l*b. 

ir. îo. aurr. thbr. a rompu mes ennemis comme do» 
•aux qui rompent tour en fc débordant. 

J tia. qui lignifie en Hébreu , la plaine det divihoM. 

■f . t r. Hebr. brûlèrent, Veteb. 
f . 1 y * Ccd n’cft point de l'Uebrcu, 
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num : Si afcendem Irai-jc contre les Phili- 
eontra Phtltjïbcos , ç? ftins , & les livrerez-vous 
tradxs tos in ni an h s encre mes mains ? ] Le 
me as ? Qui refondit : Seigneur lui répondit : 
Üon ajeendas contra N’allez point droit à eux * 
' tos , fed gyra pofl ter- mais tournez derrière leur 
J \um eorum , ç? ve- camp , jufqu a ce que vous 
nus ad eos eX advtr - foyez venu vis-à-vis des 
J • pyrorum. poiriers 

.14. Et cùm audit - 14. Et lorlque vous cn- 

ris fonitum gradttntts tendrez au haut des poi- 
in cacumine pyrorum. ricrscommclcfondequcl- 
tune inibis pr ilium : qu’un qui marche , vous 
tjma tune egredietur commencerez à combat- 
; Dominas ante ficiem tre : parccque le Seigneur 
tuam , ut perçu liât marchera alors devant 
eafir» Philtjlhtim. vous " , pour combattre 

l’armée " des Philiftins. 
x y . Tecit itaqut Da- x y . David fit donc ce 
1 nd ficut prteeperat que le Seigneur Vui avo «• 
et Dominas , per- commandé , &. il battit les 
eu fit Philifthüm , de Phililiins depuis Gabaa 
Gabaa , ufmue dum jufqu’a Gezcr. 
t renias Gezcr. 

Ibid. Hcbr. des meurtriers. 
ir. 14. lettr. devant votre face. 
lLul. le camp. 


CHAPITRE VI. 


$. I. David fait conduire t Arche en fa ville. 


I . f^Ongregavit au- 
Vj tem rttrfum Da- 
vid omîtes de ii os ex 
ifrael triginta nul ha. 

i. Surrexitqttt Da- 
vid, fr abttt , & uni- 


x. T'N Avid afTembla en- L’an d» 
jLJ corc tous les hom- monde 
mes choifis d’Ifracl , aù 
nombre de trente mille -, j c 
x. & s’en alla accompa- 104J, 
gné de tous ceux de la tri- 


s» 
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bu de Juda qui écoient verfus popultts qui e~ 
avec lui , pour emmener rat cum t » de vitir 
l'arc lie de Dieu " , en la- Juda , ut adducerent 

Q uelle cft invoqué le nom arcam Dei , fuper 
u Seigneur des armées " , quant invocatum eji . 
qui cft affis au-dertus d’el- nomen Domitii exer- 
le fur les chérubins. cituum , fedentis in- 

. cherubtm fuper eam. 

?. Ils mirent l’arche de 3. Et tmpofuerunt 
Dieu fur un chariot tout arcam Dei fuper plau- 
neuf . & ils l'cmmenerent ftrum novum ; tule~ 
delà maifon d'Abinadab- runtque eam de domer 
habitant de Gabaa Oza Abtnadab , qui erat 
8 c Ahio fils ttAbinadab , in Gabaa. Oza au- 
eonduifoiem le chariot tem & Ahio filit A 1 - 
qui ccoit tout neuf. hinadab , rntnabant 

plattftrum novum. 

4. Et l'arche ayant été 4. Citmque tulif- 
tiréc de la maifon d’Abi- fent eam de domo 
nadab qui la gardoit à Ga- Abinedab , qui erat- 
baa , Ahio là conduifoit in Gabaa , cuftodien» 
en marchant devant. arcam Dei Ahio pra* 

cedebat arcam. 

y. Et David avec tout le y. David autem &- 
peuple d’Ifrael , jouoit de- omnts ifrael ludebant 
Vant le Seigneur M de tou- coram Domino , in 
tes fortes d'inftrumens de omnibus liants fabre~ 
mufique , des harpes , des faclis , &citharis , 
lyres , des tambours , des lyris , & tympanis, (J* 
filtres " 8 c des tynîbales. fifou & cymbalis. ' 

ir\ 1. Hebr. & s’en alla accompagné de tous ceux qui 
étoient avec lui, pour emmener de Baala de Juda l’arche 
Écc. Baala ell la meme ville queCatiathiarim. Jof. 1 y. 

Ihid. nntr. qui porte le nom de l’artht du Seigneur. 

>’'■ j. expi. de la colline de Cariathiarim dans la tribu de» 
Juda. 

ir. y. txpl. l'arche du Seigneur." 

Ibid. Jette, fiflntm , cfpecc de tambour d’airain, dout- 
*a fc (crvoit en Egypte. 
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%. Poftqaam au- 6. Mais lorlqu'on fuc 
tem vtntrunt ad a- arrivé près de l'aire de Na^ 
Team Nachon , txten- chon , Oza porta la main 
dit Oza manum ad à l’arche de Dieu, & lare- 
arcam Det , çr tenait tint : parccque les bœufs 
eam : quoniam cala - regimboient , & l’avoienc 
trouant boues , & de- fait pencher. 
clinaverunt eam. 

7. ira tu [que eft 7. En même-rems la co- 
ivdignatione Dominas 1 ère du Seigneur s'alluma 
contrx Ozam , & ftr~ contre Oza , & il le frap- 
cujfit eam fuÿer terne- pa de mort à paufe de fa te- 
ntate : qui mort ans mérité " : & Oza tomba 
tft tbt juxta arcam mort au même lieu devant 
Det. l’arche de Diqu. 

■§. 1 . L'Arche tft mi je chez Qhededcm. 

Z. Contriftatas eft 8. David s’aifligea de 
autem David , eo ce que le Seigneur avoir 
quoi percuftijfet Do- frappé Oza -, & ce lieu fut 
minus Ozarn . & vo- appellé , La plaie d'Oza , 
catum eft nomen loci qui eft le nom qu’il garde 
iUias , Percujjïô Oza, encore aujourd’hui. 
ufque m diem liane. 

9. Et txttmutt Da - 9. Alors David eut une 

vt d Dimmurn m die grande crainte du Sci- 
ilia, dt cens : (iïuomode gaeur , & il .dit : Com- 
ingredteiar ad me ar- ment l'arche du Seigneur 
ca Domini ! vicndra-t-ellc chez moi î 

10. Et notait fti- lo. Ec il ne voulut pas 
vertere ad fe arcam que l’on amenât l’arche 
Domini in civita- du Seigneur chez lui en !a 
tem David : fed dt- ville de David j mais il !a 
vertit eam iu domum fit entrer dans la maifon 

■jr . 7. tapi, fon crime ctoit , félon quelques Interprètes , 
qtfil avoit o(e totichet l'arche , n’cranr tout au plus que 
Lévite j ou frîon d'autres , qu'il avoit fuurfrrt , ou peut- 
être confcillé de charger l'arche fur un chariot , au-Iieu 
de -la faire potier fur les épaules des Lévites , comni* 
Lie u l'avoit oiJoané. IntcU. m t. Rtg. 19. 

\ 
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M* IT.LÏV. DES ROIS. 

d'Obededom de Geth 11 . Obededom Gethti. 

i x. L’arche du Seigneur xx. Et habit avit 
demeura donc dans la mai- area Domini in dom o 
fon d’Obcdcdom de Geth Obtdtdom Geth&i tri - 
trois mois j & le Seigneur bus menfibm s & beno- 
ît: bénit avec toute fa mai- dixit Dominas Obed- 
{on. tdom , omnem do - 

mum ejus. 

§. 3. David danft devant l'Arche. 

1 1. On vint dire enfuice 1 i. Nuntiattmqui 
au roi David , que le Sei- ejl régi David , quod 
gneur avoir Ijeni Obedc- benedtxijfet Dominât 
dom & tout ce qui lui ap- Obededom , & om- 
partenoit , à caufe de l’ar- nia ejus , prof ter ar- 
che de Dieu. David s’en cam Dei. Abut ergo 
alla donc en la mai fon David . addnxit 
d’Obededom , & il en arcam Dei de dom o 
amena l'arche de Dieu en Obededom in civita - 
ia ville de David avec une tem David cnm gau- 
grande joie. [ * Il y avoir dto : çy erant cura 
toujours auprès de David David feptem chori » 
fept choeurs, & un veau & viHima vituli. 
pour fervir de viftirae. ] 

1 3 . Et lorfquc ceux qui I 5 . Cumqtte tranf- 
portoient l’arche avoicnc cendt fent qui porta - 
.fait lïx pas ; il immolait bant arcam Domini 
un bœuf & un bélier. /ex pajfus, immolabat 

bovem & arietem : 

1 4. David revêtu d'un 1 4. & David falta- 

•ephod de lin , danfoit de- bat totis viribus an- 
vanc l’arche " de toute fa te Dominum. Porrb 
fotee : David erat acc indus 

efhod hneo. 

i y ■ 10. Soit qu’il fut Philiftin de Geth , mais profelyte j 
foie que ce l’oit le Lévite dont parlent les Paralipomcncs 
l. i.c. 1 3. 1 j. furnommé de Geth , pour y avoir demeuré , 
ou y être né. Et il y avoir même une ville de Gcthremmon , 
Aifignéc aux Lévites dans la tribu de Manaffc. Jof. 11. ï j. 

•f. 11.* Ceci n’cft point dans l’Hcbreu. 

f. la- lettr. Ic Seigneur. 
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-CHAPITRE VI., . ij* 
' -tj. Et David & IJ. & étant accompagné 
amnis domus lfrael de toute la maifon d’If- 
ducebant arcam tejla- rael , il conduifoit l’arche 
menti Domini , in 'ju- de l’alliance du Seigneur , 
bilo , ér tn clangore avec des cris de joie , 5 c 
bucctnt. au fon des trompettes. 

1 6. Cumque intraf- 1 6. Et lorfquc l’arche du 
fet area Domini in fi- Seigneur fut entrée dans 
vitatem David , Mi- la ville de David , Michol 
chol filia Saisi profpi- fille de Saül regardant par 
tiens per feneftram , une fenêtre , vit le roi Da- 
vidit rtgem David vid qui danfoit & qui fau- 
fubfîlientem *, a: que toit devant le Seigneur : & 
faltantem coram Do- elle s’en moqua en cllc- 
trnno- fedefpexit eum même ' 7 . 

in corde fuo. 

17. Et tntroduxe- 17. Les Lévites firent 

runt arcam Domini, donc entrer l’arche du Sei- 
& impofuerunt eam gneur dans la tente que 
tn loco fuo , tn medio David avoit fait drelfer , 
tabes nantit quoi te- & ils la poferent au mi- 
tenderat ei David : lieu , en la place qui lui 
CT* obtulit David ho- avoit été dcfànée : & Da- 
locaufla . c?* pacifie a vid offrit des holocaustes 
coram Domino . & des facrifices d'action 

de grâces devant l'arche 
du Seigneur. 

1 8 . Cumque com- 1 8 . Lorfqu’il eut achevé 

pleffet ûjferens holo- d'offrir les holocauftcs & 
caufla , & pacifica , les facrifices d’aétion de 
benedixit populo in grâces " , il bénit " le peu- 
nomine Doimm ’exer- pic au nom du Seigneur 
cituum. des armées. 

19. Et partit us eft 1 9. Et il donna à tout le 

i\ t«. Ittir.e'.U I; méptiTaen fou cccur. 

18. let/r. lés t C'huues. 

Ibul. ü lui foaha.ia loJies fortes de béac#Qions de U 
pari tic Dieu. 



ilô IÏ.LIV. DES ROTS. 

Î cuplc d’Ifrael , tant aux univcrft multituditti 
ommcs qu'aux femmes , ifrael.tam vsro quart» 
à chacun un pain en façon mukeri , fingulis colly- 
0 e gâteau , un morceau de rtdarn partis unam, 
bœuf rôti , & un tourteau & affaturam bsbttU 
de farine cuite avec l’hui- carnis unam , & fi - 
le n : & chacun s’en te- milam frtxam oleo : 
tourna chez foi. & abat omnis popu- 

lus , unufqutfque in 
domum fuam. 

10. David fc retira aufli 10. Re verfufque efi 
en fon palais pour faire David ut banedreeret 
part à fa mai fon de la bé- domui fua : & egreff» 
jiédiétion de ce jour Et Michol filia Saisi in 
Michol fille de Saül étant occurfum David, ait : 
venue au-devant de David Quàm gloriofus fuit 
lui dit : Que le roi d'If- hodie rex ifirael , dif- 
racl a eu de gloire au- coopérons fie ante an - 
jourdhui , en fe décou- cillas ftrvorum fuo- 
vrant H devant les fervan- rum ■ nndatus efi, 
tes de fes fujets " , & pa- quafi fi nudetur tenus 
roifiant nud comme feroit de feurris. 
un bouffon ! 

il. David répondit à M . Dixitque David 
Michol : Oui , devant le ad Michol: Ame Do- 
Seigneur qui m’a choifi minum , qui elegit me 
plutôt que votre pere , & potius quant patrem 
que toute fa maifon ; $c tuum , & quàm om~ 
qui m'a commandé d'etre nem domum ejus , (£» 

y. if. Hebr. gc du vin. 

V. 10. txpl. pour fe réjouir & faire fcftin avec ceux de 
fa maifon. lettr. pour bénir fa maifon. 

Ibid. expi. c’ell une ironie dan* laquelle Michol çxag- 
•gere l'aüion dcDavid. Il n’étoit pas vrai que ce Prince fe 
tût entièrement découvert ; cela auroit été contre la bien- 
Dance. Mais pour faire plusd'honncur X l'arche . il s'é.toic 
dépouillé de fc* oruemens royaux pour fc revêtir de l’é- 
'pltod. F tli us. 

Ibid, lettr. de Ces ferviteur*. 

De mini 
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CHAPITRE VIT. 

fracepit mihi ut effem le chef de fon peuple dans 
Ar* fifn M*l*m Ifraeli F P 
Dominé in ifrael : 

ll - &ludam , & xx. je danferai , & je 
vilior fiam plus quant paraîtrai encore plus vil 
faSl-ts fum : çj» ero que je n’ai paru : je ferai 
humtlis in oculis mois ; petit à mes yeux , & par là 
Cr cum ancillts , de j’aurai plus de gloire " de- 
quÙHs locuta es ,glo- vant les fervantes mêmes 
riojior apparebo. dont vous parlez. 

1 5 • lgitur Mickol ij. " C’c fl pour cette 
fiÜ* S iii! non eft nu- rajfon que Micnol fille de 
tus filins ufque in Saül n’eut point d'enfans 
Hem mort ss fin*. . jufqu’à fa mort. 

Ÿ’. ii. Iritr. je paroîcrai plus glorieux, autr. je ferai gloi- 
re de cet abbaiiîemcnt. 

i'- r j. la iKrilitc éutit alors conhdeiac comme une mar- 
que d'infamie. 


CHAPITRE VII. 

§. i. David veut bâtir un Temple. Dieu lui 
déclare que ce fera fen fils qui le bâtira. 

1. C 7 Aclum efi au- Z. n T E roi s’étant éta- L1;in 
A tem cum fedifi .L bli dans fa mai- monde 
fet rex in domo fua . fbn , & le Seigneur lui 

Cr Dominas dedijfet ayant donné la" paix de j 1 * * * V £ K 
et requiem undtque tous côtés avec tous fes I04 ^ 
ab untverfis inimicis ennemis , 
fais , 

i. dixit ad Na- x. il dit au Prophète Na- 
than prophetam : Vi- than : Ne voyez-vous pas 
defne quod ego habi- que je demeure dans une 
tem in domo cedri- mai fon de cedre , 8c que 

ir. i. eutr. le roi fe trouvant alors en repos dans Ton 
palais. 

Terne V. L 
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*> IT. LIV. DES R OIS. 
i'archc de Dieu n’a pour na , & area Dei pe- 
couverture que des peaux fit a fit * in medio pel- 
de bêtes ? hum ? 

j. Nathan dit au roi : j. Dix it que Sa- 

Allez , faites tout ce que than ad regem : Om- 
Tous avez dans l’efprit : ne quod eft in corde 
parccque le Seigneur eft tuo , va.de ,fac : quia 
avec vous. Dominas tecum eft. 

4. Mais la nuit fuivan- 4. F aftum eft mu- 
te le Seigneur parla à Na- tem in ilia nocle ; çp 
xhan , & lui dit ; ecce fermo Domtni ad 

Sathan , dteens : 

j. Parlez à mon fervi- j. Vade , & loquert 
tcur David , & dites-lui : * ad Jervum meum 
Voici ce que dit le Sei- David : H te dicit 
gneur : Mc bâtirez - vous Dominas: Siimquid 
une maifon afin que j'y tu tdificabts mthi 
fcabitc " ? domum ad habitan • 

dum t 

6. Depuis que j’ai tiré 6. Neque emm ha- 
4e l’Egypte les enfans d'if- hitavï in domo , ex 
racl julqu'aujourd’hui , je die ilia quà edtixi 
n’ai eu aucune maifon " , filtos ifrael de terra 
mais j’ai toujours été fous Ægypti,mfqut in dtem 
des pavillons & fous des hanc : fed ambulabam 
pentes tn tabemaculo , & in 

tentorio. 

7; Dans tous ies lieux 7. Per cuncla loca , 
où j'ai palTé avec tous les que tranfivi cum om- 
Cnfans al frael , quand j'ai mbus filiis ifrael . 
donné ordre à quelqu’une numqutd loque ns Io- 
des tribus de conduite cutus fum ad unam 
pion peuple , lui ai-je dit : de tribubus Jfrael , 

ir. j. lettr. Vade , loque» , pre Age , loque», htbreifm. 

IbiJ. expi. Ne penfczpoiat à ce defïein qui n'cft point 
pécefTaire , & qui eft reièrve â votre fils. 

f. 6. c'cft-â-dire : Mon arche n’a point eu de temple. 

Ibid, ev.tr, mais j’ai marché tous des pavillons & fous 
des tentes. 
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CHAPITRE VIT. i 4 y 
tui fricepi , ut pafce- Pourquoi ne m’avez-vous 
Ttt popttlum meum If- point bâti une mai fou de 
■rael , dutns : Ghiare cedre i 
non ad i fie a fis trahi 
domum redrinam ï 

8 . Et nunc hoc di- 8. Maintenant donc 
tes fervo meo David : vous direz ceci à mon fer- 
tiac dicit Dominas viceur David : Voici ce 
oxercuuum : Ego tuli que dit le Seigneur des ar- 
te de pafeuis fequen- mécs : Je vous ai tiré des 
tem greges , ut effet pâturages Iorfque vous 
dux fuper populum fui vie z les troupeaux, afin 
meum ifrael : que vous fufliez le chef de 

mon peuple d’Ilrael. 

9 - & fai recum i» 9. J’ai été avec vous 
omnibus ubicumqtte par tout où vous avez été j 
ambulaftt , (j. inter- j’ai exterminé tous vos 
feci umverfes inimi- ennemis devant vous " j 
tes tuos à facie tua : fit j’ai rendu votre nom il- 
fecique tibi no mm luftre comme eft celui des 
grande juxta nomen grands qui font fur la ter- 
magnorum qui funt re. 
in terra. 

10. Et ptnam lo- 10. Je mettrai mon peu- 

tum populo meo If- pie d’ifracl dans un lieu 
rael , & plantabo ftablc ; je l'y affermirai , 6 c 
tum , & hobttxbit il y demeurera , fans être 
fub to , non tur - plus agité de trouble -, & 
babit ur ampliits : nec les enfans d’iniquité n’en- 
addent filii tnt qui ta- treprendront plus de i’af- 
tis ut aflligant eum fl iger, comme ils ont fait 
ficut priies , auparavant , 

11. ex die quâ 1 1. depuis le tems que 
xonflitut judices fu- j’ai établi des Juges fur 
fer populum meum mon peuple d’Ifrael i & 
Ifrael : <$> requiem je VOUS donnerai la paix 

•#\ p. Uttr. votre face, 

Lij 
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*44 ÏL LIV. DES ROIS. 
i*vcc tous vos ennemis. Le dabo tibi a b omnibrft 
Seigneur .vous promet de inimicis tuis predi » 
plus qu'il fera lui-meme citque tibi Dominas , 

* 1 • r n n • » y .• . 


votre mai fon u . 

1 1. Et lorfquc vos jours 
feront accomplis , & que 
vous vous ferez endormi 
avec vos pères , je met- 
trai fur votre trône apres 
vous votre fils qui fortira 
de vous , Se j'affermirai 
fon règne. 

i }, Ce fera lui qui me 
bâtira une maifon " ; & 
j’établirai pour jamais " 
Je trône de fon royaume. 


quoi domum f éteint 
tibi Dopstnus. 

I Z. Cumque com- 
pleti fuersnt dits tus, 
Ô> dormieris cttm pet- 
tribus tuis , fufeitabo 
femen tuum pojl te , 
qnod egredietur de 
utero tuo , ér firt/ia- 
bo régnant ejus. 

13. lpfe édifie abit 
domum nomini meo , 
& fiabilietm thronur* 
regni ejus ufque irt 
J. empiternum . 

14. Ego cro et in 
pestrem > & *pf* W 
tnihi in fiUum : qui 


1 4. Je lui fervirai de pe- 
j:e, & je le regarderai com- 
me mou fils ; & s’il com- 
met quelque chofc d'inju- J} inique aliqutd gef- 
ftc , je le châtirai de la ferit , etrguam eum in 
verge dont on châtie les 
hommes " , Si des plaies 
dont on punit les enfans 
des hommes # . 

I j. Mais je ne retirerai 

£ oint ma mifericordc de 
ù f comme je l’ai retirée 


vtrga vnorum , £?* «» 
pletgis filiorum bomi- 
nun t. 


fS- Mifericordiam 
autem mtum non au- 
feram ab eo , fieuf 


f. 11. expi. qu’il vous donnera une pofterité qui régnera 
après vous. 

Ÿ. ij. lettr. qui bâtira une maifon à mon Nom. 

Ibid, ü l’on entend ceci de Salomoo , pour jamen s'ex- 
plique 4 e plusieurs années. 

■jr. 1 4. expi. avec une fevçrhé paternelle ^ui cft mêlée 
4e douceur. 

Ibid. expi. par les aühdions de cette vie. Hitron. in sre r 
dM-h'ir/ f 
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CHAPITRE Vit U? 

t&jlttli à Saisi quem de Saül que j'ai rejetté do 
amovi « facie me a. devant ma face " . , 

1 6. Et fidelis erit i 6. Votre mai Ton fera ; 
damas tua , & rig- ftablc " , vous verrez voj 
num tuam ufefte in tre royaume fubfiftcr éter J 
atemum ante fattem ncilemcnt , & votre trône 
tuam , thronus s'affermira pour jamais. 
tuas erit firmus ju- 

giter. 

17. Secundum om- 17. Nathari parla enfuitê 

ma versa h te , & à David , & lui rapporta! 
juxta univerfam vi- tout ce que Dieu lui avoir 
fionem iftam . fie la - dit , & tout ce qu’il lui 
catus ejl Nathan ad avoir fait voir fur fan fa- 

David: jet. 

$. *. Prier t aftion-de- grâces de David. 

18. Ingre/fui efi ï8. AIots le roi Davirf 
Mutem rex David , étant entré où et oit 1 ‘ ar-’ 
& fedit coram Do- che , alla s’afTcoir de van* 
mino , fiy dixit : Huit le î^cigncur " , 8c dit * 
ego fum , Domine Qui furs-je y ô Seigneur 
Deus , & ejut do- mon Dieu , & quelle elt 
mus mea , quia ad- ma mai Ion , pour m’avoir 
duxifii me hueuf- fait venir jufqu’au point 

que i où je me trouve aujour -* 

d'hui f 

J 9. Sed & hoc r 9. Mais cela même St 
forum vifum efi in paru peu de chofe à vo» 
confie tin tuo , Demi- yeux , ô Seigneur mon 
ne Deus , rùfi loque- Dieu y fi vous n’afiurica 
reris etiam de domo encore votre ferviteur de 
fervi tui in longin- rétabliffement de fa niai- 
quum : tfl.i efi enim fon pour les ficelés st vc' 

•¥. if. c’cft-à-dire : Je n’ôterai pas le feeprre «le fa fa~- 
Maille , comme l'ai fait à Saifl. Synopf. 

f.it. km. fi Utile .pour fiable , fixe, hekratfm. 

■*. 18. expl. devant l’arche. Quelques-uns croient que 
r’ejjcoir marque feulement qu’il demeura longteius c» 
gtieie i l’afJcou , («or dcncwicr. hikreijm. „ M 

L ii j, 
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*4« II. tïV. DE 

nir : car c’cft-Ià la loi des 
enfans d'Adam " , ô Sei- 
gneur mon Dieu. 

zo. Après cela que vous 
peur dire David pour vous 
exprimer fon re [animent 1 
Car vous connoillez votre 
fcrviceur u , ô Seigneur 
mon Dieu. 

1 1 . Vous avez fait tou- 
tes ces grandes merveilles 
pour accomplir votre pa- 
role " , & exécuter votre 
volonté " : & vous les avez 
même fait connoitrc à vo- 
tre fervitcur. 

ai. Je rcconnois donc , 
ô Seigneur mon Dieu , par 
toutes les choies que nous 
avons entendues de t nos 
oreilles , que vous êtes in- 
finiment grand , qu'il n’y a 
rien qui vous foit fembla- 
ble , & que hors vous il 
n'y a point de Dieu. 

xj. Y a-t-il encore fut 
toute la terre une nation 
comme votre peuple d’if- 
rael , que vous avez vous- 
même été racheter pour en 


S ROIS. 

Itx Adam , Dominé 

Dent. 

/ 

io. §}uid ergo ai- 
dtrt poterit adhuc Da- 
vid , ut loquatur ad 
te ? Tu enim [ci s fer- 
vum tuttm , Domina 
Dtus. 

a s. Propter ver— 
bum tuum . & fe- 
cundum cor tuum fe- 
cifii omnia magnolia 
hoc , ita ut notum fa~ 
erres fervo tuo. 

*i. ldeireo magnb- 
ficatus et , Domina 
Dtus , quia non tft 
fimilit tui, ne que ejt 
Deus extra te in om- 
nibus qua audivimut 
auribus nofiris. 


ij. Qh* efi au - 
ttm , ut populos tuus 
lfrael , gens in ter- 
ra . propter quam ivit 
Dans , ut redimeret 


1 y. qui ne peuvent être grands que dam leurs fuc- 
ceflcui s , pareeque la vie cil trop courte. 

iK 10. expi. Vous voyez le fond de mon coeur , & com- 
bien je me rcconnois indigne de tant de laveurs. 

•p. 1 1 . votre parole intérieure , vos peniees & vos dcIV 
feins éternels ; ou peutétre que Samuel lui en avoir dit quel- 
que chofe. 

Ibid, lettr, fclou votre coeur, autr. par une bonté toute 
gratuite. 
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Chapitre vii. 4 147 

iam fibi in populum , faire votre peuplejoù vous 
fr poneret fibi no- avez rendu votre Nom cé- 
mtn , faceretque eis lebre par les merveilles 
magnait a , & horri- que vôus avez faites en fa 
Irili a fuper ttrram , faveur , & en prelencc du- ^ 
à facit populi tui, quel vous avez fait des 
quem redemifii tibi prodiges fi terribles pour 
ex Ægypto , gentem , le tirer de Pefclavagc de 

& dam ejus f l’Egyp«, & P<> ur P unir . )*' 

terre, le peuple, & le roi",» 
qui le tenoitnt en fervituiet 

14. Firmrfii enim 14- Car vous avez choi- 
fibi populum tuum ifi- fi Ifracl pour être éter- 
tatl in populum fem- nellcmcnt votre peuple 
piternum : & tu . Do- & vous êtes devenu kut 
mine Deus , fallut et Dieu , o Seigneur mon 
eit in Deum. Dieu. 

1 j . K une ergo , 1 J • Maintenant donc, 

Domine Deus . ver- Seigneur mon Dieu , ac-’ 
hum quoi locutùs es compUiTex " pour jamais 
fuper ftrvum tuum , la parole que vous avez 
& fuper domum ejus, prononcée fur votre fer-. 
fufeita in femptier - vitetu & lur fa mai (on , & 
num : & fac ficut exécutez ce que vous avez 
la: ut us es , dit :■ 

1 6. ut magnifieetur ' 1 *■ afin que Votre NonV 

nomen tuum ufique foit glorifié étcrnellemct ; 
in fempiternum , nt- & que Ion dife : Le Sci - 
que dicatur : Domi- gneur des armées eu le 
nus exercituum, Deus Dieu d ifrael -, & que la 
JUper ifracl. 1 Et do- mai (on do votre fervitcut 
mus fiervi tui David David demeure ftable dc- 
erit fiabilita coram vont le Seigneur. 

Domino, 

x~j. quia tu , Domi- 17- Vous avez révélé. a» 
ne exercituum , Deus votre fervitcur , O 

ir. ij. lettr. le Dieu. 

• 0 ^i f.ltltr. Mcitcb 

lb Wlj, 
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14* ir. LIV. DES ROIS. 

gneur des armées , ô Dieu lfrael . * revelafii aW- 
d’Ifracl , que vous lui vou- rem fervi tui , dirent : 
liez établir fa maifon:c*eft Domum idificabo ti- 
pour cela que votre fer- ht : profiterez invertit 
vitcur a trouvé fon cœur fervus tuus cor fttum 
pour vous adreifer cette ut oraret te ovation* 
prière u . hâc. 

18. Seigneur mon Dieu, 18. Nunc ergo , Do- 

▼ous êtes Dieu , vos pa- mine Deus . tu es 
rôles feront véritables " $ Deus , & verba tua 
& c'eft vous qui avez fait erunt ver a : locutus 
à votre fervkcur ces gran- es enim ad fervum 
des promelfcs. tuum bona bec. 

19. Commencez donc, zy. lncifie ergo , & 
& bcnifTez la mailon de benedic dtmui fervi 
votre ferviteur , afin quel- tut, ut fit in fempiter - 
le fubfifte éternellement num coram te : quia 
devant vous ; parccque tu , Domine Deus , lo- 
c’cft vous , ô Seigneur mon eu tus es , & benedi- 
Dicu , qui avez parlé , Sc flione tua benedice- 
qui répandrez pour jamais tur domus fervi tui 
votre bénédiction fur la in fempiternum. 
maifon de votre ferviteur. 

■ÿ. 17. * Icttr. rcvclafli aurem fervî tui ,fro dixifti au* 
die n te Ce rvotuo- hebratfm. 

Ibid. expi. a eu la confiance de vous adreftêt cette ptic- 
te. r. Parai. 17. îç. 

y. 18. ex fil. vous êtes toutpuiftant , 6c la vérité mê- 
me. 


CHAPITRE VIII. 

la même §. i. Vi flaires de David. 

année 

Avant r ’ A cc ^ a David l. Tfi Atlum efi au- 

j. C. xV battit les Phili- x tem poft bac , 
ftias , il les humilia , 8c percujfit David îhéli ~ 
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fifiiim , & humiliavit " il ôta de leurs mains le 
tes , & tulit David frein du tribut u . 
frenum tributs de ma- 
nu Phihfthim. 

i. Et percujftt Moab, i. Il défit aufli les Mo> 
fjf menfut eft eos fu- bites , & les ayant abbaif- 
mculo , coiquans ter - fés jufqu’en terre , il les- 
tâ : menfus eft au ton partagea comme il voulut : 
duos funiculos , unum il en ht deux parts " , dont 
ad occidendum , il deftina l’une à la mort , 
unum ad viviftean- & l'autre à la vie. Et Moab 
dum : fuBufque eft fut aflujetti à David & lui 
Moab David ferviens paya tribut. 
fub tnbuto. 

» J. Et pereuftté Da- }■ David défit aulïî A- 
vid Adurez.tr filium darezer , fils de Rohob' 
Rohob rogem Soba , roi de Soba r -lorlqu'il al- 
tjuundo profeclus eft loit pour étendre fa do- 
nt dominuretur fu per mination jufqucs fur l’Eu- 
fiumen Eupbraten. phrate. 

4. Et capitis David 4. David lui prit dix-fept 
oxparte e fus mille fep- cens chevaux , & vingt 
tingentis equitibus, & mille hommes de pié ; 
viginti milltbus pedi- coupa les nerf des jambes 
tum, fubntrvavit om- à tous les chevaux des 
nés jugules curruum: chariots " -, & ne réferva 
dereliquit autem ex que ce qu'il en falloit pour 
eis centum currus. cent chariots 

Ÿ. 1. Hcbr. Mctbegamm*. c’ctoit le nom du payi; où 
étoir Geth , ainfï appelle , pareeque Darid Payant pris , y 

• mit unegarnifon pout taire payer le tribut aux Phihftim. 
Tinrt. 

Ibi-J. uutr. & en fâifant cellçr le tribut qu'on leur payoic, , 
il fc les rendit tribotaircs. Menoih . 

* Cheld. il ôta aux Phililtins les aqueducs. . £ 

+. 1. leur, il les rnefura au cotdeau , & mit deux coc-- 

deaux , l'un , 6 cc. Hebr. il en deftina deux parts A !a mort». 
ti une part entière à la vie , t'efl-i-dtre U ptiir grande, 

4. afin qu'ils ne puftenr plus fervit à la guerre,. 

Ibtd, il en réicrya environ quatre cens. V*nK 
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J. Les Syriens de Da- J . Venit quoqut Sj* 
mas étant venus au Ce- ria Damafci , ut pra* 
cours d'Adarczer roi de fidium ferret Adare - 
Soba , David en tua vingt- zer régi Soba : ç? ptr- 
deux mille. cttflit David de Syri* 

viginti duo milita vi- 
rorum. 


6 . Il mit des garni Tons 6 . Et pofuit Da- 
dans la Syrie de Damas : vid prafdium in Sy- 
la Syrie lui fut alîujcttie , ria Damafci : facia- 
le lui paya tribu ; & le que eft Syria David 
Seigneur le conferva dans ferv ens fub tribut o r 
toutes les guerres qu'il fervavitque Dominas 
entreprit. David in omnibus ad 

qutcumqut profecius 
eft. 


7. Il prit les armes * 
d’or des ferviteurs d’Ada*- 
rezer , & il les porta à Jc- 
xufalcm. 


7. Et tulit David 
arma attrea , qua ha - 
bebant fervi Adare- 
zer , & detulit ta in 
Jerufalem. 

8, Et de Eete 
de Beroth , ervitatibu * 
Adarez.cn , tulit rtx. 
David as multum m - 


8 . Il enleva encore nne 
prodigieufe quantité d’ai- 
rain des villes de Beté Sc 
de Beroth , qui appartc- 
soient à Adarezer. mis. 

$. X. Le rot d'Emalh félicite David. 

$. Thoïï roi dTmath , 9. Audivit auten> 

ayant appris que David a- Thoü rex Emath , 
voit défait toutes les trou- quod percujjifftt Da- 
pes d’ Adarezer t vtd omne robur Ada- 

rezer , 


10. lui envoya Joram 
# fon fils lui faire compli- 
ment , pour lui témoigner 
fa joie , & lui rendre gra- 


10. & mifit Thoü 
Joram filiumjuum ad 
rtgem David , ut fa— 
lutaret cum contrat tt~ 


f. 7. Htbr. Us boucliers. 
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tués , & grattas Age - ces" de ccqu’il avoit vain- 
nt ; «à quod expu- eu Adarezer ,& avoit tail- 
gna/fet Adarez.tr , (jr 1 c fon armee en pièces. Car 
prcuffîffet eum. Hoflts Thoii étoit ennemi d’A- 
quippe trat thm A- darezer. Joram apporta' 
darez.tr , & in manu avcc lui des vafes d or , 
ejus trani -onfa an- d argent , St d airain , 
rea.&vafa argent ta, 

Cr va/a area ; 

il. qua (ji'ipfa fanfli- és. que le roi David 
jUavit rex David Do- confacra an Seigneur 
mino cum argenta & avec l’argent & l’or qu'il 
auro. qua fanilificavc- lui avoit déjà confaerc de 
rat de univerfts gtnti- toutes les nations qüil 
bus quas fubegerat : s étoit allujetties -, 

II. de Syria , fr i a. de la Syrie , de 
Moab . é* P‘ IS Am- Moab . des Ammonites , 
mon , & Phtlsfibiim , des Philiftins , d’Amalec , 
& Amalec . & de ma- &■ des dépouilles d’Adare- 
nubtis Adarex.tr filii zer , fils de Rohob fie rofc 
Rohob regis Soba. de Soba. 

i j. Fecit quoqtte fi- I J. David s’acquit en- 
bi David rumen, cum core un grand nom dans la 
reverteretur capta Sy- vallée des Satines , ou il 
ri à m valle Salina- tailla en pièces du- huit 
rum , caps decem & mille hommes , lorfqu'il 
a(iê mtllibus : rctournoic après avoir pris 

la Syrie. 

14. & pofuit inldu- 14- Il mit aufli des offi- 

maa cujlodes , Jlatuit - ciers & des garnifons dan* 
que praftdium : &fa- l’Idumée ; & toute l’Idu- 
fla ejl ttniverfa idu- mée lui fut alTuiettic. I,e 
maa fermions David. Seigneur le conferva dar.a 
Et fervavit Dominas toutes les guerres qu’il en- 
David in omnibus ad treprit. . • 

quacüque profeclus eft. 

ir. io. Hebe. ut bcmd'utrtt , 8 c lui offrir des préfet» 
éaxeeque , 8 cc, 

L v> 
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tyi II. LI V. DE 

ry. David rcgnoitdonc 
fur tout Ifrael ; & Haas les 
jugemens qu’il rcudoit , il 
faifoit jufticc à tout Ton 
peuple. 

1 6. Joab fils de Sarvia 
étoit General de fes ar- 
mées; & Jofaphat fils d’ A- 
hilud avoit la charge des 
requêtes lf . 

1 7. Sadoc fifs d’Achitob 
& Achimclcch fils d'A- 
biathar " étoient Grands- 
Prêtres ; Saraïas étoit fc- 
cretaite ; 

18. Banaias-fils de Joïa- 
da commandoit les Cere- 
thiens & les Pheletiens " ; 
ic les enfans de David 
étoient Prêtres " . 


s r ors. 

1 y . Et regnavh 
David fuper omntm 
ifrael : faciebat qno- 
que David judicium 
& jùfiitiam omni po- 
pulo fuo. 

16. Joab autem fé- 
lins Sarvia erat fu- 
per exerettam : porro 
Jofaphat filius Ahtlud 
erat à comment ar iis. 

17. Et Sadoc filius 
Achitob , & Achimc- 
lech filius Abiathar , 
erant facerdotes ; (j» 
Saraias , fcrtba : 

18. Bxnetias autem 
filius Joiada , fuper 
Gerethi & Pheleti : fi- 
lii autem David fa~- 
cerdotes erant. 


■#\ 1 S. pour les recevoir & lespréfertter au roi , ou pour 
en garderies réponlcs , fle tenir regiftre «les jugement: 
ouïr, écrivit les annales de ce tems-là. y*tab. 

ic. 17. Abiathar fils d'Achimelech étoit alors Grand- 
Frctre. Mais on croit que le perc 6 c le fils a voient cha- 
cun les deux noms d'Achimelech & d' Abiathar. 

i'. 18. on croit, que c’éioicnt les gardes du roi. Le 
Chaldaïquc traduit , du un h en <tr des frondeurs. 

Ibid. Les enfans de David étant de la ttibu de Juda , 
8c non de celle de Lévi ne pouvrvent pas être Prêtre». 
Mais le mot Hébreu qui lignifie d'osdinaire un Prêtre 6 c 
un miniftre de Dieu , peut autfi lignifier les tninillres 
d'un Prince & les plus grands de la Cour , tels qu’etoient 
les enfans de David. CVilpourquoi les Septante ont tra- 
duit Primes delà Cour. Il clt dit dans les Paralipoinene» 
1 . 1. r. 18. 17. au-licu de ce mut de Prêtres , qu'il* 
étoient les promets aupiès du 101 1 Prnnt ad manum rc- 
!>'■ 
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CHAPITRE IX. 


I. Bonté de David pur Miphibofeth. 


T. 10 T dixit David: 
J— y Putajhe eft ali- 
quis qui remanferit de 
domo Saisi , ut faciam 


cum eo miftricordtam 
fropter Jonathan ? 

l. Erat a ut cm de 
domo Saul fervus , 
nomme Siba : quem 
titm vocajfet rex ad 
fe, dixit et : Ta ne es 
Siba î Et tlle rejpon- 
dit : Ego fum fervus 
tuas. 

). Et ait rex : Kum- 
qutd fuperejl ai: qui s 
de d»mo Saisi , ut fa- 
ciam cum eo mtferi- 
cordiam Dei * / Dixit- 
que Siba régi : Super- 
tft fihus Jonatht , dé- 
bits pedibus. 

4. 'Vbi , inquit ; efi~î 
Et Siba ad regem : 
E cce , ait . in domo efl 
Machir filii Ammiel 
in Lodabar ». 


t. T^\ Avid dît alors : 

■L/ N'eft-il point re*- 
fté quelqu’un de la maifon 
de Saül " , à qui je puiffe 
faire do bien, à carne dfe 
Jonathas h 

x. Or il y avoit un fer- 
viteur de la maifon de- 
Saül , qui s’appclloit Si- 
ba. Et le roi* l’ayant 
fait venir , lui dit : Etes- 
vous Siba ? Il lui répon- 
dit : Je le fuis pour vou6 
fervir.. 

3. te roi lui dit : Etb- 
il refté quelqu’un de la > 
maifon de Satil que je pui A 
fe combler de grâces ?: 
Siba dit au roi : II refte* 
encore un fils de Jonae 
thas qui eft incommodé 
des jambe v". 

4. Où eft-il , dit Da>- 
vid î II eft , dit Siba , à 
Lodabar dans la maifon. 
de Machir fils d' Ammiel.. 


f. 1. lettr. afin que je lui faflc mifcricordé , mifrri- 
dia , pro omni Rentre bcne°nitatu. hebraïfm. 

ir. * lettr. mifcticordia, pro bencheentu* mifcricocdiai 
Dei , pro infîgni raifericordia. htbuûfm, 
ttud. Uttr, fojble des jambe*» 
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iY. LTV. DES ROIS: 

y. Leroi David envoya j. Mtfit erga rtx 
donc des gens , & il le Ht David , çr tulst eum 
venir de Lodabar , de la de domo Machir filti 
mai fon de Machir fils- Amrmel de Lodabar. 
d’Ammiel. 

6. Miphibofcth fils de 6. Cum autem ve- 

Jonathas fils de Saiil , niflet Miphibofeth fi-‘ 
érant venu devanr David , lius Jonatba filti Saiil 
lui fit une profonde re- ad David , corruit i» 
Vcrcncc " en feprofternant f acier» fuam , & ado- 
le vifage contre terre. Da- ravit. Dixitque Da- 
vid lui die : Miphibofcth 2 vid : Miphibofeth t 
Il lui répondit ? Mc voici, Qui rebondit : Ad- 
pour vous fervir u . Jum ftrvus tuus. 

7. David lui dit : Ne 7. Et ait David t' 
craignfe point , pareeque N# timeas, quia * f*- 
je luis réfolu de vous cietu faciam in te mi-' 
faire toute forte de bien " fertcordiampr opter Je- 
à caufe de jonathas votre nathan patrem tuum , 
pere. Je vous rendrai tou- & refit uam tibi om - 
tes les terres de Saül votre nés agros Saisi patrie 
aycul " , & vous mangerez tui . & tu comede» 
toujours à ma table. fanem in menfa mm 

femper. 

8. Miphibofeth le pro- 8. Hui adorant 
Acrnant devant lui , lui eum . dsxit : Quis ego 
dit : Qui fuis- je moi votre fum fervus tuus , quo- 
fervitcur , pour avoir dai- niam rrjpextfii fuper' 
gné regarder un chien canem mortuum fimi- 
aiorr comme je fuis > Um mei t 

§. i. Stba chargé du f ot n de Miphibofeth. 

9- Le roi fit venir enfui- 9. Vocavit itaqu # 
te Siba favitcur de Saiil , rex Sibam putrum 

•f. 6. lettr. l'adora. 

Ibid. httr. votre fervitenr, 

7. * faciïtu faciam in re miferieordiam , hehrâfm » 
fro certiilimè conferam in « multa beaebua. 

Ibid, lettr. votre {etc. 
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SmmI . & dixit ei : 8c il lui die : J’ai donné au* 
fils de votre maître touc 
ce qui ctoit à Saiil, &c tou*' 
te la maifon. 


Omni a quicumque 

fuerunt Saisi , çp uni- 
ver fam domum e/us, 

dedt filiç domini tui. 

I o. Operare igitur ei 
terram tu, (fp filii lui, 
& fer-ji tui : çp infé- 
rés filio domini tui ci- 
tes ut alatur : Afipht- 
btfetb autem films do- 
mini tui comedet fiem- 
fer panent fuptr men- 
fam meam. Etant au- 
tem Siba quindecim 
plis , viginti fervi .- 

I X. Dtxitque Si ta 
ad regem : Sicut juf- 
fifit , domine mt rex , 
fervo tuo , fie faeiet 
fitrvus tuus : & Mi- 
phibofieth comedet fu- 
per nienfam meam , 
qujfi unus de filtts 
régit. 

ix. H abc l/a t autem 
Miphibofiuh filtum 
farunlum , nomme 
Al ici. a , omnis veto 

cognât te domùs Siba 
ferviebat Miphsbo- - 

feth. 


io. Faites donc valoir' 
fes terres pour lui , vous ,. 
8c vos fils , & vos fervi- 
tcurs : afin que le fils de' 
votre maître " ait dequoi 
fubfiftcr n : mais il manee-- 
ra " toujours a ma table.- 
Or Siba avoir quinze fils y, 
8c vingt fervitcurs. 


M. Et il dit au roi : : 
Mon feigneur dp mon roi,, 
votre fcrvitcur fera corn-- 
me vous lui avez com- 
mandé. Et Miphibofctli’ 
mangera à ma table com- 
me l'un des eofans du roi*'. 


n. Or Miphibofeth a^» 
voit un fils encore enfant 
appcllé Micha. Toute la- 
famille de Siba fervoit- 
Miphibofcth. 


f. io. lettt. Miphibofeth fils de votre maître. 

Ibid. expi. lorfqu’il dc pourra pat manger à instable. 
Ibid. leur, mangera du pain , c'eft-à-dire toutes for» 
tes de viandes, hebroifm. 

•f. \\. expi. quand il ne mangera pas â votre table , 
J’aurai foin qu’il fait ai#»hi*n traité que l'un de* csdsutf 
du roi. 


V* rr. liv'. de* ro rs. 

M. Miphibofcth de- IJ. Voir a M'tpbibd* 
meuroit a Jerufalcm , par- feth habitabat in Je a 
cequ'il mangeoit toujours tufalem ; qui* de 
à la table du roi : & il menfa régis jugiter 
écoit boiteux des deux vefcebatur : & trot 
jambes.- daudus utroque pede.- 


C H Æ P I T R E X. 


$. i. Hanon outrage les ambajfadeurs de David. 


Pin du 
monde 

*9«7- 
Avant 
J. C. 
*»J7- 


r. T L arriva que quelque ù TJ’AUum ejf au- 
JL tems après le roi des A tem pofi hae ,■ 
Ammonites H mourut ; 8c ut moreretur rex fi- 
Hanou fou fils régna en fa liorum Ammon, & rer 
place. gnavit Hanon filins ; 

ejus pro eo. 

t. Alors David dit : Je t. Dixitque D/o~ 
veux témoigner de l’affe- vid : Faciam miferi - 
ôion envers Hanon fils cordtam cum Hanon 
de Naas , comme fon pcrc filio Naas, fieut fecit 
m’en a témoigné " . Il lui pater ejus mecum mi- 
envoya donc des arobafià- fericmdiam. Mi fit er- 
deurs pour le confolcr de go David , confolans 
la mort de fon pere. Et cum per fervos fuos 
lorfqu'ils furent arrivés fuper patris intérim. 
fur les terres des Amrao- Cum autem veniffent 
Dites > ferai David i n ter- 

ram fiitorum Ammon , 
j. les plus grands du j. dixerunt prinei- 
payis dirent à Hanon leur pes filiorum Ammon 
maître : Croyez-vous que ad Hanon- dominant 


T#’, littr. des en fans .d’ Ammon. 

■f. i. expi. David ne trouvant pas de fureté pour fa psr- 
fbnnc danr la Cour du roi Achis , fe retira cher Naas roi 
des Ammonites , qui lui témoigna toutes lottes dç bontés* 
Mitra», in tradit. Htbr. 
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fitam : Tutus tjuld ce foit pour honorer vo- 
frepter bonortm p a- tre père & pour vous coiv 
tris tus mt'erit David foler . que David vous 
a d te confolatores , ©» ait envoyé ici des ambaf- 
nan ideo ut invefli- fadeurs ? Et ne voyez- 
gant , & explorant vous pas qu’il ne l’a fait 
civitntem . & everte- que pour reconnoître lai 
ret ram , mifit Va- principale ville de vos 
vi d fervos fuo-s ad états . pour y remarquer 
U t toutes chofes , & pour 1» 

détruire un jour ? 

4 . Tulit itaque Ha- Hanon fit donc pren- 
ne» fervos David, ra - dre les ferviteurs de Da- 
Jttque dimidiam par- vid; leur fit rafer la moitié 
trm barba eorum , & de la barbe r 8c leur fit 
prafiidit vtftes eorum couper la moitié de leurs 
médias ufque ad na- habits , jtifqu'au haut des 
tes , ér dt mifit eos. cuifics " , & les renvoya. 

j. Quod cùm nun- S • David ayant reçu la- 
tiatum effet David , nouvelle qu'ils avoient 
mifit in occurfum eo- été outrages fi honteufer- 
rum : trant tnim viri ment , envoya au-devant 
confufi turpiter vahfe, d’eux , & leur donna cet 
& mandavit eis Da- ordre : Demeurez à Jeri- 
vid : Mont te in Je- cho , jufqu’à ce que votre 
richo , donec crefcnt barbe foit crue -, & après 
barba vefira . & tune cela vous reviendrez. 
revertimini. 

6. Videntes autem 6. Ot les Ammonites 
filti Ammon quod in- voyant qu’ils avoient of- 
juriam fecifent Da- fenfé David , envoyèrent 
vid, miferunt, ô'con- vers les Syriens de Ro- 
duxtrunt mercede Sy- hob , & les Syriens de So- 
no» Kohob . & Syrum ba , & firent lever a leurs 
Soba , viginti millia dépens vingt mille hom- 
feditum , & a rege mes de pié- Ils prirent 
tfaacha mille viros , au (Tl mille hommes du toi 

f. 4. leur , ufque ad oate». 



Üff ÎMIV. DES ROIS, 
de Maacha , & douze mil- ^ ab ifiob ducJtc'tt# 
le d’Iftob. milita virorum. 

§. i. Guerre entre David & les Ammonites. 

7. David en ayant été 7. §fyed cùm au- 

averti envoya contre eux difet David , mifit 
Joab avec toutes Tes meil- Joab & omnem exer- 
lcures troupes. tttuum bellatorum. 

8 . Les Ammonites s’é- 8. Egreffi funt erg a' 

tint mis en campagne , filii Ammon , & di - 
rangèrent leurs troupes en rexerunt aciem an/* 
bataille à l’entrée de la ipfum introitum per - 
porte de la ville " , & les ta : Syrus autem So — ' 
Syriens de Soba & de Ro- b a (§> Rohob . & if- 
hob , d’Iftob , & de Maa- tob , & Maacha. feor-' 
cha étoient dans un corps fum erant in cam- 
féparc dans la plaine. po. 

5. Joab voyant donc les $. Vident igiturjoab 
ennemis préparés à le com- quod prtparatum effet 
battre de front & par der- adverfum fe pretium, 
rierc , choifit des gens de & ex adverfo & po/t' 
toutes les meilleures trùu- tergum . elegit ex om - 
pes d’Ifrael U marcha ntbus elechs ifrael 
en bataille contre les Sy- & infiruxit aciem > 
riens. - contra Syrum : 

10. Il donna le refte de ro. rehquam autem * 

l’armée à Abifai fon frère, partem populi tradi- 
qui marcha pour combat- dit Abifai fratrt fuo, 
tre les Ammonites. qui direxit aciem ad - 

verfus filtos Ammon.- 

11. Et Joab dit à Abi- i l. Et au Joab :Si' 
fat •• Si les Syriens ont de prevaluerint adver- 
lîavantagc fur moi , vous fum me Syri, eris mi~ 
viendrez à mon fecours j ht in adjutorium : fi 
& fi les Ammonites en autem filii Ammon 

+. 8. On ne fçait Ci c’eft Rabba leur capitatc , ou Me- 
daba , aupiès Je laquelle la bac.iille Te livra , comme nous 
le lifont dans les l’aralipamenet. I. i.c. 1$. 7. ou qyelqu* 
Mue ville. 
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fntvnluerint advtr- ont fur vous , je viendrai 
sic te, auxiliabor tibi. aujfi vous fecourir. 

i x. Efio vir fortis, 1 t. Agiflez en homme 
&pugnemus pro popa- de cœur, & combattons 
h nojiro , & civitate pour notre peuple & pour 
Dei nojlri : Dominas la cité de notre Dieu ; & 
autan faciet qnod bo- le Seigneur ordonnera dc- 
mtm efl in conjpettu tout comme il lui plaira. 
Juo. 

$. 3- Défaite des Syriens & des Ammonites. 

I). Iniit i saque t}. Joab attaqua donc 

Joab , fr populus qui les Syriens avec les trou» 
trot cum to , ctrta- pes qu’il commandoit " 
tnen centra Syres ; qui & auflitôt les Syriens fui*- 
fiatim f nieront a fa- rent devant lui. 
eie ejus. 

1 4. Ftlii /totem Am- r4. Les Ammonites 
mon videntes quia fu- voyant la fuite des Sy-' 
giffent Syri , fugerunt riens s’enfuirent aufii eux-* 
& ipfi à facie Abifai, mêmes devant Abifai , 3 c 
& ingreffi font tivi- fe retirèrent dans la ville. 
tatem : rever fufquetfi Joab après avoir battu le» 
Joab à fins Amman, Ammonites s’en retour» 
Çy» ventt f érufalem. n a r 8c revint à Jcrulalem. 

ry. Videntes igitur il. Les Syriens voyant 
Syri quontam corruif- qu’ils avoient été défaits 
fent coram lfrael, con- par Ifrael , s’alTemblcrent 
grega-.i funt pari ter. tous. 

1 6. Mt fit que Ad*- v6. Adarezer envoya 

rex.er, & tdstxit Syres vers eux , & fit venir les 
qui erant tram flst- Syriens qui étoient au-dc* 
vium, adduxtt eo- la du fleuve 11 •, & emme- 
rum exercitum : So- na leurs troupes. Sobach. 
bac h autem , magifier Général de l’armée d'Ada» 
milttia Adarezer. erat rezer les commandoit. 
frinceps eorum. 

f. 1 j. le peuple qui écoU avec lui». 

g. 16 . ïughratc^ 
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*£o TI. tlV. ÜE 
1 7. David en ayant re- 
çu nouvelles , aflembla 
routes les troupes d'if- 
raeî , paffa le Jourdain ,• 
&. vint a Hclam. Les Sy- 
riens marchèrent contre 
David , & lui donnèrent 
la bataille. 


s r ai?* 

17. Quod cum nun J ' 
tiatum effet David ,• 
contraxit omnem lf- 
raelem , tranfivit 
Jordanem , vent t que 
in Helam : & dire-* 
xerunt aciem Syri e» 
mdverfo David , 
pugnaverunt contre » 


1 8. Mais ils s'enfuirent 
dis qu’ils furent en préfen- 
ce de (armée d’Iixael , & 
David tailla en pièces n 
fept cens chariots de leurs 
troupes , & quarante mille 
chevaux ; & blelfa telle- 
ment Sobach Général de 
l'armée , qu’rUjnourut fur 
le champ. 

ly. Tous les rois qui 
étoient venus au fecours 
d'Adarezer fe voyant 
vaincus par les Ifraélitcs* 
[ * furent faifis de fraieur, 
& s'enfuirent devant eux 
avec ciuquante-huit mille 
hommes. ] Ils firent la 
paix enfuite avec les If- 
raéiites , & lui furent alTu'- 
jettis. Depuis ce tems-là 
les Syriens appréhendè- 
rent de donner fecours 
aux Ammonites. 


cum. 

18. Fugeruntque 
Syri à facie ifrael ,• 
(jy> occidit David de 
Syris feptingentos car-> 
rus , & quadragint « 
millia eqmtum : & 
Sobach primeipem mi~ 
litia pcrcujfit , qui fla- 
tim mortuus eft. 

Iy. Vident es autem 
univerfi reges , qui 
erant in prafidio Ada- 
rezer , fe viclos effo 
ab Jfrael , expaverunt 
& fugerunt qutnqrra - 
ginta & oiîo milli to 
coram ifrael. Et fece- 
runt pacem cum lf— 
rael , & fervierunt 
tis. Timuerunt que Sy- 
ri auxilium prabere 
ultra plus Ammon* 


jr. 18. lettr. n tua. 

Tt. ly. * Ccd n’elt point dans l'Hcbreu. 
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Chapitre xi. 


ttt 


CHAPITRE XI. 

$. i. Péché de David & de Bethfabée. 


X. TfAêlum eft au- 

J. tem , vertente 
anno , e» tempore quo 
folent reges ad bella 
procedere , mifit Da- 
vid Joab , fervos 
fuos cum eo , & um- 
ver fum Ifrael , & va- 
fiaverunt fiUos Am- 
m»n , & obfedtrunt 
Rabba. David au tem 
remanfit in Jerufar 
lem. 

x. Dttm hic ageren- 
tur , accidit ut furge- 
ret David de firato 
{no p?Jl mendiem , & 
déambulant m fola~ 
rio domus regus vi- 
ditque mulierern Je la- 
rvantem , ex adverfo 
fuper folarium fuum : 
erat autem mulier 
paiera valdc. 

3 . Mifit ergo rex , 
& requifivit . qui ef- 
fet mulier. Nuntta- 


i. T 'Année fuivante u , L’an la 

JL. au tems que les rois monde 

enc accoutumé «l'aller à la ‘ 9 * 9 ‘ 

. , Avant 

guerre , David envoya j c> 

Joab avec fes officiers & iojj, 

toutes les troupes d Urael, 

3 ut ravagèrent le payis 
es Ammonites , & affip- 


gerent Rabba. Mais Da,. 
vid demeura à Jcrufalem. 


%. Pendant que ces cho- 
fes fe pafloient , il arriva 
que David fe leva de £bn 
lit après midi : & lorûju'il 
fe promenoit fur la terraf- 
fe de fon palais , il vit une 
femme vis-a-vis de lui 
qui fe baignoit fur la ter- 
rafle de fa maifon -, & cet- 
te femme écoit fort belle. 

3 . Le roi cnyoya donc 
favoir qui elle écoit. On 
lui vint dire que c’étort 


f. i . unir, au commencement de la campagne de l'an- 
fxée fuivante. 

jr. i. Hebr. vidit. . . .èteSo. Il vit de ce lieu • 11 tnje 
femme qui fe baignoit. txpl. daav u.i jardin , ou dans 
«ne chambre où Uavid pouvoir la voir par quçlquç i$. 
tfiixe ouverte. Sjnepf. 


\ 
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II. LTV. DES ROTS. 


®ethfi»bée , fille d’Eliam , 
rfemme d’Uric Hethéen 11 . 


4. David ayant envoyé 
.des gens là fit venir -, & 
quand elle fut venue vers 
lui , il dormit avec elle ; 
& auditôr elle fe purifia H 
de fon impureté. 

j. Etant retournée chez 
«lie , elle reconnut qu’elle 
avoir conçu -, & elle en fit 
-avertir David # . 

6. David anfiitôt man- 
.da à Joab de lui envoyer 
Drie Hcthécn 11 . Joab le 
iui envoya. 

7. Et quand il fut venu, 
David lui demanda en 
-quel état étoit Joab & le 
peuple , & comment tout 
le paffoit à l'armée. 


tumque tft et , quod 
ipf « effet Bethfabee fi- 
lm El mm , uxor 4 Vriet 
Hethei. 

4. Miffîs itaque Da- 
vid nuntiis.tuiit eam. 
Que. cum ingrefa ef- 
fet ad ilium , dormi - 
vit cum ta ,* flatim- 
que fanStficata eft ah 
immunditia fu a : 

J. & rever fa eft im 
domtim fuam concept 0 
fa tu. Miitenfque nnn~ 
tiavit David, & ait z 
Concepi. 

6. Mifit autem Da- 
vid ad Joab . dirent t 
Mit te ad me "Vriam 
Hethanm. Mtfitque 
Joab U nam ad Da- 
vid. 

7. Et venit 4 Vrias 
ad David. &uefivit- 
que David quant re- 
lie ageret joab , 
populus , de quomoda 
adminifiraretur hél- 
ium. 


ir. j. du lieu de Hethdans U tribu de JuJa tou bien défi. 
•Cendant des Herhéens , anciens habitons du payis de Cha- 
ru an , mais profelyte. 

f 4. leur. Can&ificata , pro mundata. Synepf. expi. elle 
fe lava. 

ir. f. expi. afin qu’il pourvût â fa propre fureté , en 
détournant le châtiment que la loi ordonnoit contre fon 
crime , ou afin qu’il empêchât par quelque moyen , qu’- 
elle ne fut dans la fuite couverte d'infamie. Synepf. 

jK 6. expi. David vouloir par là cacher fon crime, te 
meme i couvert l'honneur de Beriibcc, 
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CHAPITRE XI. ' tff 

R. Et iixit David 8 . Et il dit à Urie : Al- 
tui Uriam : Vade in le z vous-en chez vous H t 
domum tuam , & lavez vos piés. Urie for- 
lava pedes tues. Et tit du palais ; Si le roi 
egrejfus tft Urias de lui envoya des mets de fa 
dôme regis , ficutuf- table. 
que efi eum cibles re- 
tins. 

9. Dormivit au- 9. Il paifa ta nuit fui- 
tem 'Vrias ante par- vante " devant la porte du 
tam damas regïa cum palais du roi avec les au- 
mliisfervts dommi fuit très officiers ; 5 c il n'alla 
gff non de cendtt ad point eu la maifon. 
demttrn fuam. 

10. Nuntiatumque 10. David en ayant été 
tft David à dicenti- averti " , dit a Urie : D’oà 
bas : Non ivtt "Vrias vient que revenant d'un 
in domum fuam. Et voyage , vous n’éces paç 
mit David ad'Vriam: allé chez vous î 
N umquid non de via 
•uenijlt ? Qj.are nen 
defcendtdi in domum 
tuam t 

1 1 . Et ait "Vrias ad IX. Urie répondit à 
David : Area Dei David : L'arche de Dieu , 
Jfrael eyjuda babi- Ifrael & Juda demeurent 
tant in papilionibus , fous des tentes ; & Joab 
freommus meusjoab, mon feigneur , & les fer- 

Jervi dommi mei vitcurs de mon feignenr 
fuper faciem terra ma- couchent fur la face de la 
nent : & ego ingre- terre : & moi cependant 
diar domum meam , j’irai en ma maifon man- 
ut comtdam & bibam ger , & boire , & me re- 

1 '. 8. C’étoit la coâtume des orientaux de fe laver le* 

, pour fe délaiTer , quand ils avoient marché. 

f. 9. ItHr. dotmivic. 

ir. 10. Uttr. On dit à David : Urie n’a point été à fa 
gaiifon. 
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4*4 II. nv. DE 

pofcr a avec ma femme ? 
Je jure par la rie & par le 
falut de mon roi " , que 
je ne le ferai jamais. 

ir. David dir à Urie : 
Demeurez ici encore au- 
jourd'hui , & je vous ren- 
voyerai demain. Urie de - 
meura donc à Jcrufalcm 
ce jour là & jufq.t au len- 
demain. 

1 3 David le fit venir " 
pour manger &i pour boi- 
re a la table , & il I’cny- 

vra " . Mais s’en étanr re- 
tourné au fou , il doiniic 
dans fon lit avec les offi 
cicrs du roi -, &c il n’a 
point chez lui. 

$. a. David fait ex 

14. Le lcndem 
matin David écri 
lettre à Joab, & 1 
-yoya par Urie m 

ij. Il lui mr 
• T 


S R. OUI. 

ÿ dormi am CUfH Mi to- 
re me a f Per falut cm 
tuam . ty per falutem 
anima tua , non fa- 
ctem rem haut. 

11. Ait ergo David 
ad Driam : Mane hic 
etiam iotdie , <ÿ cras 
dimutar» te. Manfit 
'Vnat in Jerufalem 
tn die ilia & alté- 
ra : 

i ; . & vocavit eum 
Davu! ut comcderet 
coram fe fr lubcret ,&• 
tntbrizvu eum : qui 
isvejpere.dormi- 
r.uo fuo cum 
mini fui , ÿ 
•n Juam non 
it. 

rie qui efl tué. 
Factum efl ergo 

K . & fcripfit Do- 

. I mepiftolam adjoa 1 
ue per mur 
Ui 


s J . fcrilens 


*<• 1 lit ut 


CHAPITRE XI. i6f 


ï 6 . Igitur citmjoab 
ebjîderet urbem , po~ 
fuit "Vriam in loce 
ubi [achat vires ejft 
fortijfimos. 


1 6 . Joab continuant 
donc le (îége de la ville , 
mit Urie vis-à-viS le lieu 
où il favoic qu’etoient les 
meilleures troupes des en- 
nemis . 



17. Egrtfftque viri 
de civitate , bellabant 
adverfum Joab , & 
teciderunt de populo 
fervorum David , (j? 
mortuus efl ettam'V- 
rias Hethaus. 

iS. Mtfit t laque 
Jeob . (V nuntiavit 
David omma 
prtln j 

'I 9 . pricepi 
tio, dicens : 
pleverts uni 
morses bellt 


ver 


17. Les a/Ticgcs ayant 
fait une (ortie , chargè- 
rent Joab , & tuèrent 
quelques-uns des gens de 
David entre lefquels Urie 
Hethéen demeura mort 
fur la place. 

18. AufCtôt Joab en- 
voya un courrier à David 
•'our lui faire favoir tout 

ui s etoit palTé dans le 
bat , 

& il donna cet ordre 
aurricr : Lorfque vous 
•l achevé de dire au 
tout ce qui s’efl fût i 
.-taque de la ville , 

10. G vous voyez qu’il 
1 Bche y & qu’iJ dife : 
ourquoi êtes-vous née 
mi battre Ci près 6 e b 
aurai lie ? Igoonez-vos 
ombicn on es .n : x 
its ) 

rsê 


trait 


•'"V 

V 


II. LIV. DES ROIS. , 

approchés fi près des murum accejftjlts t Je- 
murs ? vous lui direz : ces : Etiam fervus 
Üric Hcthécn votre fervi- tu us Vrias Hethtus 
tcur a aulli été tué. occubuit. 

. il. Le courrier partit xi. Abiit ergo nun- 
donc , & vint dire à Da- tius , & venit , 
vid ce que Joab lui avoir narravtt David om- 
commandc. nia que, ti prteeperat 

Joab. 

i). Et il lui parla en îj.Er iixit nuntiut 
ces termes : Les afliegés ad David : Prtva- 
ont eu quelque avantage luerunt advtrfum nos 
fur nous , ils font for- viri , & egrtffi fiant 
tis hors de la ville pour ad nos in agrum : nos 
nous charger , & nous les autem fatto impetu 
avons pourfuivis avec perfecuti eos fumus uf- 
’à la que ad portant oivi - 
tans. 

sont 14. Et dnexerunt 
lancé leurs traits contre jacula fagittarii ad 
nous " du haut des murai 1- fervos tues ex mur » 
les. Quelques-uns de vos defuper : moustique 
gens y ont été tués * & funt de fervis regis , 
Urie Hethéen votre fer- quin etiam fervus 
vitcur y cft demeuré mort fuses 'Vrias Hethtus 
entre les autres. mortuus e/l. 

a J. David répondit au 15. Et dixit David 
courrier : Vous direz ceci ad nuntium : Hoc di- 
à Joab : Que cela ne vous ces Joab : Non te fran - 
étonne point ■. car les éve- gat ifia res : varius 
nemens de la guerre font emm eventus eft belli g 
journaliers -, & tantôt l’un nasse hune . & nunc 
tantôt l’autre périt par l'é- ilium confumit gla- 
pit. Relevez le courage de dites. Conforta bella- 
vos (oldats , & animez-les tores tseos adverfus ur r 
contre la ville , afin que ban . ut defhuas eam t 
vous la puHlîez détruire. & exhortare eos. 

■f. 14- lettr^ contre rm ftrvkeur». 


grande vigueur jufqu 
porte de la ville. 

14* Mais les archer: 
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CHAPITRE XII; ; is 7 

xC. AuMvit autem . )6. La femme <l‘Urie 
*j xor'üria, quod mot- ayant appris que fon mari 
tutu effet "Vrias vir étoit mort , le pleura. 
fuus , & planxit eum. 

xi.Tranfatto nu- 17. Et après que le tome 
ttm lutin , mtfit Du- du deuil fut pané , David 
vtd , introduxit la fit venir en fa maifon , 
oam in domum fuam, St il l’épouGt- Elle lui en- 
fuel* eft ei uxor , fanta un fils. Et cette ac- 
peperttque ei filtum . tion qu'avoit fait David 
& dtjpUcuit verbum déplut au Seigneur. 
hoc , quod fecerat Da- 
vid , coram Domino. 


CHAPITRE XII. 


$. z. Dmvid tfl repris do fon poche. 

t 

M tfit or go Do - l . T E Seigneur envoya L’an du 
minus Nu- Lj donc Nathan vers ®onde 


tkam ad David •• qui David. Et Nathan étant 
cbm vemffet ad eum , venu le trouver , lui dit : j # c . 
dixit ei : Duo viri IJ y aroit deux hommes 1034. 
•rant in civitate uns. dans une ville , dont l'tin 
umu dives , & aller étoit riche , St l’autre 


fauper. pauvre. 

a. Dives habebat a. Le riche avoit un 


*ves , boves pluri - grand nombre de brebis 
mos valdi. St de bœufs. 


•f . Paupor autem ni- j. Le pauvre n'a voit 
hil habebat omnirib , rien du tout qu’une petite 
fraser ovrmunam par* hrebi , qu'il avoit achc- 
vulam . quam emerat tée & qu'il avoit nourrie 3 
ér nutrierat » & qua qui étoit crue parmi fes 
creverat apud eum enfans en mangeant de 
cumfiliisejusfimul,de fon pain , buvant de fa 
patte iUius comedens , coupe , St dormant dans 

M ij 
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in *11: Liv. DES ROïs. 

don fein ; & il la chérif- & de calice ejtts ht- 
übic comme fa Hile. ' bens , ér in finu illius 

dcrmiens : crut que illi 
ficut filia. 

Af. Un étranger étant 4. cùm autem pe- 
.Tenu voir le riche , il ne regrinus quidam ve- 
voulut point toucher à fcs nijfct ad divttem , 
brebis ni à fcs boeufs pour parcens ille fumere de 
lui faire feftin •, mais 11 ovibus & de bebus 

Î rit la brebi de ce pauvre fuis , ut exhiberet con- 
omme , & la donna à vivium peregrino illi 
manger à fon hôte. qui venir at ad fe , 

tulit ovem viri pato- 
péris , & preparavit 
cibos homifû qui 'vît— 
* tperat ad fe. 

y. David entrant dans y. lratus autem in- 
,unc grande indignation dignatione David ad- 
.contre cet homme , dit à verfus hominem ilium 
Nathan : Je jure par le nimis , dixit ad Nay 
Seigneur , que celui qui a than : Vrvit Dominas, 
fait cette aôion cft digne quoniam * filius mor- 
de mort . tis efl vir qui fecit hoc . 

6. U rendra la brebi ou 6. Ovem reddet in 
quadruple " pour en avoir quadruplum , eo quoi 
ufé de la forte , & pour fecerit verbum tftud , 
.n’avoir pour épargné ce cr non pepercerit. 
pauvre. 

7. Alors Nathan dit à 7. Dixit autem 
David : G'eft vous-même Nathan ad David .* 
qui êtes cet homme. Voi- Tues ille vir. Hoc 
ci ce que dit le Seigneur , dicit Deminus Deux 
le Dieu d'ifrael : Je vous Ifrael : Ego unxi te 

f\ 5-. filius mortis , pro reus eft mortiî. htbreïfm. 
p. 6. expi. On peut dire que cela s’eft accompli en le. 
peifonne de David. Car pour la mort du feul Urie , il 
perdit quatre de fes enfans : celui qui nâquic d’abord de 
fon péché , Amnon & Abfalon pendant fa yic , Je Ad«„- 
nias h; continent apres ù mort. 
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CHAPITRE XII. T6? 

r» regem fuper lfrael , ai facré roi fur Ifracl t 

ego erui te de ma- & je vous ai délivré de la 
oh Saisi ; main de Saül. 

8. dr dedi tibi de- 8. Je vous ai mis en- 
mum dominé tut , & tre les mains la maifon & 
uxores domini tut in les femmes de votre fei- 
fnu tue . dédit que ti- gneur " , & je vous ai ren- 
bt domum Ifrsel & du maître de tonce la mai* 
ÿuda : & fi parus fon d'Ifracl & de Juda : 
fient ifia , sdjicism que (t cela paroir peu de 
ttbi multb majors. chofes , j’étois prêt d’y en 

ajouter encore beaucoup 
d’autres-. 

9. Gjusre ergo con - 9. Pourquoi doncavcz- 

tempfifti verbum Do- vous méprifé ma parole n 
mini , ut façeres mtt^ en commettant un tel cri- 
lum in conjfeclu rneo ? nie devant nies yeux ? 
Ihiam Hethaum per- Vous avez fait perdre la 
cujftfti gladio, df uxo- vie à Urie Hctbéen : vous 
rem illius sccepijlt m lui avez ôté fa femme , 8c 
uxorem tibi , dr *»- l’avez prife pour vous -, & 
ierfecifii eumgltdio vous l’avez tué par l'épée 
filtorum Ammon. des enfans d’Ammon. 

10. fijuamobrern 10. C’eftpourquoi l’é- 
uon recedet glsdius de pée ne fortira jamais de 
domo tus ufque in votre maifon ; pareequo 
fempiternum , eb quod vous m’avez méprifé , & 
dejpexeris me , & tu- que vous , avez pris poui 
lent uxorem 'Vrit vous la femme d’UricHe-’ 
Hethii , ut effet uxor thécu. 
tsta. 

$. a. Menaces faites s David , & fa douleur 
fincere. 

II. Itaqsu bu di - II. Voici donc ce que ' 

tit Dominas : Ecce , dit le Seigneur : Je vais 
ego fufeitabo fuper te vous fufeiter des maux : 

■p. S. leur, uxores domini tui in finu tuo. 

jt. 9. loir, la parole du Scieacur, 

M. iijJ’ 


*70 II. LIV. DES ROIS. - 

qui mettront de votre pro- mtlum de dame ht* 
pre maifon n . Je prendrai tolltm uxores tutu 
vos femmes à vos yeux ) in oeults tuts , ($> dt- 
je les donnerai H à celui bo proxtmo tue , & 
qui vous cft le plus proche, dormtet cum uxori- 
& il dormira avec elles bus tuis tn oeults folie 
aux yeux de ce foleil qui hujus. 
vous voyez.. 

il. Car pour vous , îx.Tu enim feeijfi 
vous avez fait cette aétion t bfeondite : ego tu- 
tti fecret ; mais pour moi tem ftcitm verbum 
je la ferai à la vue de ifiud tn conjpeéiu om- 
tout Ifracl , & à la vue du nis ifrael , ej* in con- 
foleil. Jpeclu folis. 

1 j . David dit à Nathan : i ) . Et dtxit Dtvid 

J'ai péché contre le Sei- td Ntt h an : Peccavi 
gneur. Et Nathan lui ré- Domino. DixitqueNt- 
pondit : Le Seigneur aulTi than td David • Do- 
it transféré votre péché' ;& minus quoque trtnftu- 
vous ne mourrez point " . Ut pecctsum tuum ! 

non morteris. 

14. Mais néanmoins , 14. Verumtamen , 

pareeque vous avez été quonttm bit pbemt- 
caufc par votre péché que re fccifti inimitos Do - 
les ennemis du Seigneur mm , propter ver - 
ont blafphcmé " contre bum hoc . fiUus , qui 
lui , le nls qui vous eft ntt us ejl ttbi , morte 
né perdra la vie. merietur. 

’f, 11. Dieu parle de la perte de fes enfant , de l’infi- 
delité Je Cet fujlets , de la révolte de Ton fils. 

Ibid, ex fl. i Abfalon , comme nous le voyons au chap. 
■(, v. ii. de ce livre. 

f. 1 j. expi. le Seigneur vous a pardonné votre péché. 

Ibid. cxfl. vous ne fouffrirez point la roert temporelle 
que 'a loi ordonne contre votre c r ime : ou , fclon l'expli- 
cation de faim Auguftin , vous ne mourrez point de la mort 
éternelle , à caufe de la fincerité de votre pénitence, -dug, 
lil>. zi. feutra Fai-.fi. c. «y. 

f. 14. en Ce moquaut de la faimeté de fa loi , qu’il» 
voyoïem ainfî foulée aux fiés pat les plus taints d’ea- 
tre les Juifit. 
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CHAPITRE XII. x 7 t 
f . ) . Mort de r enfant né du crime de David. 
i J . Et reverfm eft 1$. Nathan retourna 
Nathan in demum enfuite à fa mai Ton. £» 
fttam. Percujjit que- mime - tems le Seigneur 
que Dominas farvu- frappa l'enfant que la fem- 
lum , qtttm pepererat me d’Uric avoit eu de Da- 
Mxor *Ùria David, & vid , & il fut dcfclperé u . 
defferatut eft. 

1 6. Deprecatufque ï 6. David pria le Sei- 
tfl David Dominum gneur pour l'enfant : il 
fro paivulo : & jeju- jeûna , il fe retira en par- 
navit David jejunio, ticulier H , & demeura 
& ingreffus feorfum couché fur la terre. 
jacuit fuper terram. 

17. Vénérant au- 1 7. Les principaux de 

tem fentores demis fa maifon le vinrent trou- 
e jus cogentes eum ut ver , & tls lui firent de 
furgeret de terra : qui grandes indances pour l'o- 
nolutt , nec corne dit bliger à C c lever de terre -, 
cum eis ctbum. mais il le refufa , & il ne 

mangea point avec eux. 

\%.Accidit au tem die 1 8 . Le feptiéme jour " , 

feptimâ. ut mereretur l'enfant mourut , & les 
infant ; ttmteeruntque fervircurs de David n’o- 
feroi David nmttiare (oient lui dire qu’il étoit 
et qu'od mortuus effet mort ; car ils s'entredi- 
farvulus 1 dixerunt e- foient : Lorfque l'enfant 
mm: Eece cùm parvu - vivoit encore , & que nous 
lus adhuc viveret, lo- lui parlions , il ne vouloit 
quebamur ad eum, & pas nous écouter : com- 
a un audtebat voeem bien donc s’affligera-t-il 
noftram:quanto magis encore davantage , fi nous 
fi dixerimus: Mortuus lui difons qu’il eft mort 2 
eft puer , fe affltget t 

if. Htbr. il devînt extrêmement malade. 

■f. 16. Htbr. il pafla la nuit fans dormir, 
it. 17. lettr. les anciens, 
jf • 18. expl, de la maladie. 

M iii) 
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19. David voyant que 1 9 . Cum ergo David 

Ce s officiers parloient tout v idiffet fervos fuos 
bas entre eux , reconnut mujfitantes , intelle- 
que l’enfant étoit mort ; xit quod mortttus effet 
& le leut ayant demandé , infant tdus i dixitque 
ils lui répondirent qu'il ad- fervos fuostNum 
étoit mon. mortttus ejt puer i 

Qui refponderunt ei : 
Mortttus efi. 

10. Auffi-tôt il fc leva 10. Surrexit ergo 
de terre , il alla au bain , David de terra.-, (£• 
il prit de l'huile de par- lot tu s unttufque ejl ; 
fums ; & ayant changé citmque mutajfet ve- 
d’habit , il entra dans la fiem , ingrejfus efi do- 
maifon du Seigneur ,, & mum Domtru : çr a- 
il l’adora " : il revint en- doravit , Çr venit in 
fuite en fa maifon : il de- domum fuam , peti- 
manda qu’on lui fervît à vitque ut portèrent ei 
manger , & il prit de la pattern , & comedit. 
nourriture. 

11. Alors fes officiers it. Dixerunt aq» 

loi dirent ; D’où vient tem ei fervi fui : Quis 
cette conduite fi extraor- efi fermo , quem feci - 
dinaire 1 Vous jeûniez & fiiî Propter infant em, 
vous pleuriez pour l’en- cum adbuc viverct , 
fant lorfqu’il vivoit enco- jejunafti & fichas : 
re : & apres qu’il eft mort , mortua autem puero , 
vous vous êtes levé , & furrexifii-, & comedi- 
vous avez mangé. fii panem. 

xx. David leur répon- n. Qui ait : Prop- 
dit : J’ai jeûné & j’ai ter infantem , dum 
pleuré pour l’enfant tant adhuc viveret , jeju- 
qu’il a vécu ; parce que tiavi & flevi, : di- 
jc difois : Qui fait fî le cebam entm : Qui s 
Seigneur ne me le don- feit fi fort } donet 
ncra point , & s’il ne lui cum mtht Demtnits , 

it. 10. autr , & il fit Ci prière. 
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CHAPITRE XII. 
t5* vivat infans ï fauvera point la vie " ? 

i $. Hune autan ij. Mais maintenant 
quia mer tous eft. qua- qu’il eft mort , pourquoi 
ri jejuntm i Hum- jeûnerois-je ? Eft - ce qu* 
eju'td potero revocart je puis encore le faire rc- 
eum ampliusfEgo va- vivre ? C’eft moi plurôc 
dam mugis ad eum : qui irai à lui ; & il ne 
iüe veto non reverte- reviendra jamais à moi. 
Sur ad me. 

§. 4. tïai fance de Salomon. Viftotres fur 
les Ammonites. 


14. Et confolatus eft 14. Davidenfuitc con- 
Davtd Bethfabee uxo- fola " fa femme Bethfa- 
rem fuam , * ingref- bée ; il fut avec elle , &c 
fufque ad eam , dor- elle eut un fils , qu’il ap~ 
enivit asm ea , que pella Salomon , le Sci*- 
genuit filtum , & vo- gneur aima cet enfant. 
ravit nomen e jus Sa* 
lomon , & Dominas 
dilexit eum. 


. Mifttque in ma- xj.Et ayant envoyé * 
nu Nathan prophète, , David le Prophète Na-' 
vocavit nomen than , il donna à l’enfant : 


ejus , Amabtln Demi- le nom d’Aimable au Scr- 
no , e'o quod diUgeret gneur " , pareeque le Sei-- 
eum Dominas. gneur l’aimoit. 

s. 6 . Igitur pugnabat 1 6. Joab continua " à 
Joab contra Rabbath battre Rabbath n ville des 
ftUorum Amman , Ammonites , & étant prêt 


ir. 11. Hrf’r. Qui fait fi le Seigneur n'aura point pi- 
tié de moi , 6 c s’il ne fauvera point la vie i l’enfant î 
ir. X4- expt. peurêtre par la promeflè qu’il lui fit de 
faire régner aptes lui Tentant qui naîtrait d’elle. Saliun. 
Ibid. * leur, ingveflufque ad eam , dotmivit eum ea. 
ir. if. lettr. Hebr. Jedidiah. 

ir. K. aptes la mort d’Vrie , & avant la pénitence 
4 e David, 

Ibid. Rabbah ; c’eft celle qui eft appelléc Rabba , <&«£, 
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•de prendre cette ville expugnabat urbem re» 
royale “ , giam. 

17. il envoya des cour- 17. Mtfitqut Joak 
riers à David avec ordre nuntits ad David , 
de lui dire : J’ai battu juf- dicens : Dimicavi ad- 
cju’ici Rabbath ; & cette verfum Rabbath , ^ 
ville environnée d’eau va capunda eji urbt «+ 
ôrrc prife u . quarum. 

18- Faites aiTcmblcr le 18. N une tgittir con~ 

refte du peuple , & venez grega relinquam par- 
au iîege de la ville , & la ttm populi » ©> êbfiJc 
prenez : depeur que lorf- ttvttatem , & cape 
que je l’aurai détruite , on tam > ne , cùm À rue 
ne m’attribue lhenneur de va/lata fuerit urbs , 
cette viétoirc. nomini meo aferiba — 

tue Victoria. 

xq. David aflembla 19. Congregavbt 
donc tour le peuple -, & itaque David emntm 
marcha contre Rabbath j populum , & prof têtue 
& après quelques combats ejt adverfum Rab - 
il la prit. batb : cùm que demi - 

taffet , cepit tam . 

30. Il ôta le diadème 30 .Et tulit dtadrma 
de deflus la tête du roi regu corum de capite 
des Ammonites , qui pe- tjus pende a un talen- 
foir un talent d'or , & qui tum , habens gemmât 
étoit enrichi de pierreries pretio/iffmos,ô> impo- 
trcs-prëcieufes 3 & il fut fitum ejt fùptr capuf 
«nis fur la tète de David. David. Sed ty predam 
Il remporta auflî de la civitavis a/portavit 
'Ville un fort grand butin : multam valdi : 

f.iS.iHebr. il prît cette ville -royale , t'tfi-i-dirt, qui 
•étoit la capitale du royaume. 

■p. 17. Htbr. a été prife. txpl. 1! paroît par l'Hébreu , 
-que Rabbath étoit comporte «c deux parties ; l’une qui 
a*appelfoit Royale , à caufe peutêtre que le palais do 
roi y étoit ; 6e Ville d'eaux . a cau& qu'ella eu étoit en- 
tourée, fût prife par Joab : 6c l'autre quiert encore nom- 
mée Rabbath au vcrfct fuivant, futprüèpai David. Synegf 
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CHAPITRE XIII. 17 s 
f f . populum quo- J i. & ayant fait forcit 
que e jus ndducens fer- les habitans , il les coupa 
ravit , & circumegtt avec des feies ; il fit palier 
fuper eos ferrata car- fur eux des chariots avec 
fient a : dtvifitque cul- des roues de fer , il les 
tris , & traduxit in tailla en pièces avec des 
type laterum * : fie fe- couteaux \ & il les jetta 
cis univerfij ervitati- dans des fourneaux où l’on 
bus filtorum Amman, cuit la brique. C'cd ainfi 
Et reverfns efi Da- qu’il traita toutes les villes 
vid , & emnis exerci- des Ammonites. David 
tus in Jtrufaltm. revint enfuite à Jerufalem 
avec toute fon armée. 

tKj 1 ,*lettr. Traduxit in typo laterutn, }. conjecii in fot- 
tucem ubi dccoquebaatur lateres. 


CHAPITRE XIII. 


$. «. Taffion dAmnon four Thamar. 


t. T^Aâum efi au- 

•X tempofl hoc, ut 
Abfalem filii David 
forèrent foeciofijfim* , 
vo tabule Tbamar, ad- 
amaret Amnon filins 
David , 

X. deperiret ram 
va ldi , ita ut prepter 
amorem ejus agreta- 
ret : quia cum effet 
virgo . difficile ei vi- 
debatur ut quippiam 
inh&nefii agent cnm 
au. 


1. A Pris cela Amnon l’an du 

AA. fils de David con- monde 
çut une paflion violente \ 97t ' 
pour la fœur d’Abfalon jj.'c! 1 
aulfi fils de David , qui 10*1» 
«oit très - belle , & qui 
s’appelloit Thamar , 
a. & l’flffe&ion qu’il 
avoit pour elle devint fi 
excclfive , que cet amour 
le rendit malade : parce- 
quecant vierge # , il lut 
paroifloit difficile qu’il fe 
paflàt rien entre eux qui np 
fut dans l’honnêteté. 


fi. 1. expi. les vierges étoient éxaûenient gardées ,Jk 
avoicnt toujours des témoin» d* leurs aûions. 
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j. Or Amnon avoit un }. Erat autem Am-- 
ami qui s’appeiloit Jona- non amicus nomin 9. 
dab , fils de Semmaa frcrc Jonadab , films Sa » - 
de David , qui étoit fort mao, fratris David , 
prudent ". vir prudcns valde. 

4. Jonadab dit donc à 4. Qui dixit ad 
Amnon : D’où vient, mon eum : Quare fie atte- 
Prince " , que vous mai- uuaris ni acte , filt re- 
grificz ainu de jour en gis , per fingulos dtes ? 
jour ? Pourquoi ne m’en Cur non tndtcas mi- 
dites-vous point la caufc ? hi ? Dixitque ei Am~ 
Amnon lui répondit : J'ai- non : Thamar forot em 
me Thamar fœur de mon fratris met Abfalom 
frere Abfalon. amo. 

j. Jonadab lui dit : Cou- y. Cui reffiondit Jo- 
chcz-vous fur votre lit , nadab : Cuba fuper 
& faites femblant d’être lecium tuum , & lan- 
xnaladc -, & lorfque votre guorem finnula ; c am- 
père vous viendra vifiter , que venerit pater tuas 
dites-lui : Que ma fœur ut vifitet te , die ei : 
Thamar vienne , je vous Ventât , oro , Thamar 
prie, pour me donner à foror me a, ut det mihi 
manger 5 & qu'elle me pré- ctbum , facta t pul- 

pare quelque chofe que. je mentum ut comedam 
reçoive de fa main ". de manu ejus. 

6 . Amnon , fe coucha 6 . Accubuit itaque 
donc , & commença à fai- Amnon, & quafi *gro- 
re le malade. Et le roi l’é» tare coepit. Cumque 
tant venu vifiter , il lui venifiet rex ad vifi- 
dit : Que ma fœur Tha- tandurn eum, ait Am~ 
mar vienne ,ie vous prie , non ad regem: Vtni.it, 
1 & qu'elle faile devant moi obfecro , Thamar Jo- 
deux petits gâteaux " , ror mea. , ut faciat tn 

tK 3. expi. de cette prudence de la chair , que fatnr Paul 
4 Rom. $.) dit être oppoiees â celle de Dieu. 

■)K 4. lettr. ô fils du roi. 

ir. j. les mots Latins & Hcbreux font fort generaux. 
ir . 6 , Sorbihunt ulaj. Quelques-uns difeni que ce font 
des baignets. Mais il oc parole pas que l'an fâche au 
jr<ai ce que c'étoit. 
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CHAPITRE XIII, ^ i r? 
atulis meis duas for- afin que je prenne à man* 
bitiunculas , & cibum ger de fa main. 
tafiam de manu ejus. 

7. Mifît ergo Du- 7. Auffitôt David en-» 
vid ad Thamar do- voya chez Thamar , & lui ; 
mum , dicens : Veni in fit dire- : Allez à l’ap parte- 
domum Amnon fra- ment de votre frere Am- 
tris tui , tir fac ei fui- norr préparez - lui • 
ruentum. manger. 

$. l. Crime d‘ Amnon. 

8. Venitque Tha- 8. Thamar y étant ve- 
mar in domum Am- nue , trouva Ton frere Am* 
non fratrrs fui ; ille non qui étoit couché. Elle 
mutem jacebat : qua prit de la farine , la pétrie 
tolUns farirutm com- & la délaya , & fit cuire 
mifeuit s ér liquefa- le tour u devant lui. 
tiens , in eculis ejus. 
texit forbitiunculas. ■ 

9. Tollenfque quod 91 Et prenant ce qn’el le 

taxer at , ejfudit * , ©> avoit fait cuire .elle le mit 
fofuit coram eo , (y dans un vafe, 8c le lui pré* 
notait comedere ; di- fenta -, mais Amnon n’en 
xitque Amnon : Eji- voulut point manger , & 
cite univerfos à me. il die : Qu'on faite fortir 
Cumque ejeeijfent om- tout le monde. Lorfque 
nés , tout le monde fut fort», • 

10. dixit Amnon 10. Amnon dit à Tha- 

md Thamar : Infer ci- mar : Portez dans mon ca- 
bum in conclave , ut binée ce que vous avez ap-r 
vefcar de manu tua. prêté, afin que je le reçoi- 
Tulit ergo Thamar ve de votre main. Tha- 
forbitiunculas , quas mar prit donc les petits gâr 
fecerat , ér intttlst ad reaux qu’elle avoit faits , 
Amnon fratrem fuum & les porta à Amnon fon 
in conclave. frere dans le cabinet. 

n j Cumque obtu- 1 x. E^ les lui ayant pré* 

ir. 8. les petits gâteaux qu’tlle xcnoit d* faire* 

* Hcbr, tulit ürtaginem. _ . . t 
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fenrés , Amnen fc Caifit [ijfet ei cibum , appre- 
«Telle, 8c lui dit : Venez , htndtt eam , & ait t 
ma four, repofez- vous fur vem , cuba mtcttm *. 
ic lit avec moi u . forer me*. 

il. Elle lui répondit : ta.. Que revendit 

Non, mon frère , non -, ne et : Soit .frater mi i 
me faites pas violence , mit opprimere me , ne- 
cela n’eft pas permis dans que enim bec f*s efl 
Ifracl ; ne faites pas cette m ifrsel : noli facer » 
folie. Jlultttiam h»nc. 

i j. Car je ne pourrai i }. Ego enim ferre 
fupporter monopprobre"} non petere opprebrium 
8c vous paierez dans If- meum , & ** **** 
tracl pour un infenfé. Par- qttmfi meut de infi- 
lez plutôt au Roi , & il ne pientibus m ifraeL 
tous refilera pas quand Qum petimt loquere 
Tous lui demanderez de *2 rtgem , <£» non ne- 
«n’époufer *. jabit me tiH. 

14. Mais Amnon ne 14. Noluit autem 
Toulut point fe rendre à meqmiefcere precibtu 
fes prières ; 8c dtant plue ejut , fed prévalent 
fort qu’elle , il lui fit vio- viribtu eppreffit eam , 
icncc , 8c abufa d'elle. (£• cubavit eam ea. 

if. Auffitôt il conçut 1 j. Ef exe fat» eam 
pour elle uneétrangeaver- habuit Amnen edi 9 
non " - y deforte que la hai- magno nimis i ita ut 
ne qu’il lui portoit étoit majus effet edium que 
«ncore plus exceflhre que ederat eam , amore 
la parti on qu’il avoir aie que mue dilexerm. 

f. 1 1. lettr, cuba mecum. 

•f. 1 ). H tir. comment me mettrai -je i couvert de est 
opprobre » 

Idii. expi. H étoit pourtant défendu par la loi an 
frété d'époufèr fa ferur ; mais Thamar fournir ce moyea 
A Amnon pour Ce délivrer de (es importunités. Eftiut. 

f. if. expi. Dieu le permettant ainfi, foirpourla pu. 
«hion de fan crime , fort afin que cette infâmie éclatant 
par Jâ davantage , devînt lacaufe de cette longue fuite de 
maua que leSeigtieur avoit prédit devait fordr delà jxu*~ 
fon de David, Sjuepf. 
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CHAPITRE Xllf. %79 
Tdxitque ei Amncn : pour elle auparavant. IL 
Serge , & vade. lui dit donc : Levez-vous, 
& allcz-vous-cn. 

16. Qut répondit *«• Thamar lui dit : 

ei : Majus ejt hoc ma- L’outrage que vous me 
lum . qutd nunc egis faites maintenant en me 
«drvtrfum me . quarts chaflânt de lu forte , cft 
tjuod entï fectfît , ex - encore plus grand que co- 
ptllens me. Et ueluit lui que vous venez de me 
HH dire eem : faire. Mais Amnon ne 

• voulut point l’écouter : 

17. fed vocuto pue- *7- & ayant «ppcllé un 
eo , qui mirufirabet de fes gens qui le fer- 
«i . dixit : Ejice hune voit , il lui dit : Chaflez- 
è me feras. &cUude la d’ici , que je ne 1a 
•j hum pejt eem. voie plus } fermez la por- 
te après elle. 

il. Hue indute *»• Thamar ètoit vé- 
etret tmUri tunici : tue d'une robe qui traî- 
hujufcemedi emm fi- noit en bas " : les filles des 
fia regis vtrgines vt- «»»* qui croient encore 
j Mut utebentur. Eje- vierges ayant accoutumé 
tit iteque eem mi- de s’habiller de la for- 
eûfter iUius fores , te. L'officier d' Amnon la 
cleuftque fores pejf cha/Ta donc hors de la 
9Mm chambre , & ferma la pos- 

te après elle. 

1 9 . Hue efpergem » 9 - Alors Thamar aya« 
esnerem eepiti fuo , mis de la cendre fur Ce tè» 
frsffd teUri t unie A , te, 6 c déchiré fa robe, s'e* 
impofstifqne mumbus «Ha en jectant de grand» 
fitper ceput fuser» . cris, & tenant fa tète cou- 
ibet ingrédient , & verte de fes deux mains, 
e lumens. 

xo. Dixit extern ei ao. Abfalon fon frere 
Abfelom fréter feus : lui dit : Eft-cc que von* 
pjumquid Amnon fret- frété Amnon a afiafil A» 
•$. il. Htbr. 4 e divetfes c ou knra - 
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•vous ? Mais , ma fœur , ter tuus eoncubuit tr- 
is’ zn dites rien à préfent , cum i Sed nunc , fo- 
car c’eft votre ircre ; & ror ,tace , frater tuus 
ne vous affligez point ". tji : neque affliges " 
Thamar demeura donc cor tuum pro bac re% 
dans la maifon d’Abfalon Manfit itaque Tha~ 
fon frère, léchant d'ennui mar contabefcens in 
de douleur u . domo Abfalom fratrie 

fut. 

xi.- Le - roi David xi . Citm autem au- 
ayant appris ce qui s’é- dtjfet rex David ver* 
toit pâlie y s'en affligea ba bac , contriftatus 
fort ; [ * mais il- ne vou- efi valdv , & noluit 
lut point actrifter Amnon centriftare fpiritutn 
Ion fils , pareequ’il l’ai- Amnon filti fui , qut- 
moi t -étant- fon aîné ". J _ niam diligebat eum , 

quia primogenitus e- * 
rat et. 

§. J. Abfaïon fait tuer Amnon. 
xi. Abfalon ne parla de 11. Porto non efi 
tout ceci à Amnon ni en locutus Abfalom ad 
bien , ni en mal ; mais il Amnon , nie tnalum 
conçut contre lui une liai- nec bontim : oderat e- 
nc mortelle , de ce qu’il nim Abfalom Amnon , 
avoit violé fa fœur Th a- eoquod violajfet Tha- 
mar. - mar forerem fuam. 

xj. Deux ans après a,j. Partum efi au- - 
il arriva qu’Abfalon fît tempo} f tempus bien- • 
tondre fes brebis à £aal>- nii , ut tonderentur 
hafor , qui cft près de la oves Abfalom in Baal- 
tribu d’Ephraïm : & il in- hafor , que efi juxta 

ir. 10. Itttr. que votre cœur ne s'afflige point pour 
» cela. 

Ibid. Hebr. fans voir perfonne. ‘ 

"jr. zi. * Le refte du verfet n’eft point dans l'Hebreu*. 
Ibid. expi. Cette douceur de David ne peut être que 
Ctindannée . i moins qu’on se dife avec quelques Inter- 
prétés ,que ce Prince différa la correction qu'il devoir fai- 
re à fon fils , â un autre temî où il prêyoyoït qu’il fcxoît 
plus cü fut d’efl profita, • s 
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chapitre xnr: 

tphraim : & vocavit invita chez lui tous Ici 
Abfalom omnes filtos cnfans du roi. 

TtgtS. 

14. Venitque ad re- x+. H vint pour cel.p 
gem , & ait ad eum : trouver le roi , & il lui 
JScce tondent ur oves dit : Votre fervitcur fait 
fervi tut : veniat, oro, tondre fes brebis " i je fup* 
rtx , cum fervis fuis plie donc le roi de venir 
ad fervum fuum. avec les Princes" chez fon 
fervitcur. - 

15. Dixit que rex ij; Le roi- dit à Abfa- 
ad Abfalom r Noli , lom : Non , mon fils , ne 
fili mt , noli rogare ut nous priez pas de venir 
veniamus omnes , & tous pour vous incommo- 
gravemus te. Cum der. Et Abfalon lui fit en- 
atttem cogeret eum , corc de grandes inftanccsj 
€$■» noluijfet ire , be - mais David refufa tou- 
rndixit ei jours d‘y aller , & il lui 
fouhaita toutes fortes de 
bénédi&ions ■ 

% 6 . E t ait Abfa- l 6 . Alors Abfalon lui 
lom : St non vis ve- dit : Si vous ne voulez pas 
nire , veniat , obfecro, y venir , je vous fupplie 
nobifeum faltem Am- an moins que mon frère 
non frater meus. Di- Amnon vienne avec nous. 
xitque ad eum rex : Le roi lai répondît : Il 
Non efi nece(fe~ut va- n'eÜ point nccefiairc qu'il 
dat tecum. yailfe. 

x-7. Co'ègit itaque 17. Neanmoins Abfa- 
Abfalom eum . & di- Ion I*tn conjura avec tant 
ruifit cum eo Amnon d'iuflance , qu’il lailTa al- 
& univerfos filtos re- Ier avec lui Amnon avec 
gis. fecerasque Ab fa- tous fes frères 11 . [* Ab fai 

ir. 14. autr. je fais tondre mes brebis. 

Ibid. leur, avec fes- ferviteurs. - » 

ir. leur, il le bénit. 

ir. 17. lettre S c toifs les enfans du roi. 

Ibtd, * la fia du yerfet a’cA poi^t dans l'Hebreu» - 
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lit II. LIV. DES ROIS. 

Ion avoit fait préparer ua lom convrvium quafi 
feftin de roi. J convivium regis. 

18. Et il avoit donné îS.Preccperat autem 
cet ordre à fes officiers : Abf*lom pueris fuis , 
Prenez garde quand Am- dietns: Objervate cite» 
Bon commencera à être temulentus fuertt Am- 
troublé 11 par le vin, le que non vim , & dixere 
je vous ferez figne : Frap- vobts : Percutite eum, 
pez-le, & le tuez. Ne crai- & interficite : nolise 
gnez point ; car c'cft moi ttmere > ego enim fum 
qui vous le commande, qui prtctpio -vobis . 
Soyez fermes , & agiflez Roboramini , çj* efi o- 
cn hommes de coeur. te viri fortes. 

z?. Les officiers d’Ab- 19. pecerunt orge 
falon exécutèrent donc à pueri Àbfelom adver- 
l’égard d’Amnon le com- fum Amnon , peut 
mandement que leur mai- praccperat eis Abfa - 
tre leur avoit donné * & lom. Surgentefqut tm- 
aufptot tous les enfans nés filii regis afien - 
du roi fe levant de table derunt fmguli mulet 
montèrent chacun fur leur fuas . & fugerunt. 
mule , & s’enfuirent. 

JO. Lorfqu’ils étoient jo. Cttmque adhuc 
encore en chemin, il cou- fergerent in itirure , 
rut un bruit qui vint juf- famé pervenit ad Da- 
qu’à David , qu’Abfalon vtd , dietns ; Poreuptt 
avoit tué tous les enfans Abfelom omnts filtos 
du roi , fans qu’il en fut regis , non reman - 
relié un fcul. fit ex eis feltem anus. 

$. 4. Ab falon s'enfuit. 

j i . Le toi fe leva auffi- j 1 . Surrexit itaque 

t6t, déchira fes vêtemens, rex . & fciiit vefti- 
1c jetta par terre , & tous monta fua ; & cecidit 
fis officiers qui étoient fuper terram , fy om- 

I ircs de lui déchirèrent nés fervi illius , qui 
curs vêtemens. ajfîftebant es , fit de* 

rmm vefiimnta fua. 

f. et. Htbr. gai. 
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CHAPITRE XIII. 1*J 

31. Rtj (fondent au- )!• Alors Jonadab fils 
trm Jonadab filins de Scmmaa frère de Da- 
SemmMM fratrts Dm- vid prenant la parole, dit ; 
vid. dixit : Ne tflimet Que le roi mon l'eigneur 
dominai meus rtx , ne s'imagine pas que tous 
quod omnes putri fihi les enfans du roi ayent 
régis occifi fint : Am- été tués. Amnon feul eft 
non foins mortttus efi , mort ; parcequ'Abfalon 
ejuomam * in ort Ab- avoit réfolu de le perdre, 
falom erat pofitus , ex depuis le jour qu’il avoit 
die tjua oppreffit Th»- fait violence à fa feeut 
mar fororem ejus. Thamar. 

3 j. N une ergo ne 3 3 - Que le roi mon fèi- 
fonnt domains meus gneur ne fe mette donc 
rex fuper cor fnum pas cela dans l’efprit •, &c 
verbnm iftud, dicens : qu’il ne croye pas que 
Omnes filti régit occifi tous fes enfans ayent été 
funt s tjuoninm Am- tués j Amnon leul eft 
non fiolus mortuus efi. mort. 

34. Rugit autem 34 - Cependant Abfa- 
Ab fnlom : ér elevn- Ion s'enfuit i & celui qui 
vit fuer fieculator étoit en fentinclle élevant 
Mculos fuos, ér nfpt- Jcs y eux vit une grande 
xit : & eccc- populus troupe de monde qui vc- 
multus vemeb.it per noir par un chemin dé- 
iter ievium ex laiere tourné a côté de la raon- 
tnontis. tagne. 

3 J. Dixit autem 3 î • Jonadab dit au roi : 
Jonadab ad regem : Voila les enfans du roi 
Ecce filii regis adfunt : oui viennent : ce qu'avoit 
juxtn verbum ftrvi dit votre fcrvïtcur eft ar- 
tni fie fa ci am efi. rivé. 

36. Cumque cof- 3*- Ü n’eut pas plutôt 
faffot loqui , apparue- dit ces mots qu’on vit pa- 
rtent & filii regis : ér r <>ître les enfans du roi. 
entrantes levavernnt Et lorfqu’ils furent arri- 

f. Jt. * leur. in«re Abfalo» erat pofitus, pre ad ca- 
dets dckioauu eut. Wr*/», 



V*4 II. LIV. DES ROI % 

Vés , ils éleverent leurs vocem fuarn , & fie 
Voix & pleurèrent ; & le verunt. Sed&rex & 
loi & tous fes ferviteurs- omnes fervi ejus fir- 
fondirent en larmes. verunt üoratu magr w 

... , nimis. 

37. Abfalon s'étant 37.Porro Abfalom 

eftfui, fe retira chez Tho- fugtens, abut ad Tho- 
lomaï fils d’Ammiud , roi lomai filium Ammiud 
de GclTur : & David pieu- regem Geffur. Luxit 
rôit fon fils Amnon tous trgo David filium 
les jours. fuum eunclit dtcbusi ■ 

38. Abfalon demeura 38. Abfalom au- 
ttois ans à Gcflùr , où il tem cum fugifet , (fi» 
étoit venu fe réfugier. venijfet in Gejfur.fuit 

ibi tribus annts. 

39. Et le roi David 3 9. Ctffavitque rex 
Ct fia de le pourfuivre " : David perfequi Abfa- 

S u’il s'étoit enfin lom : tb qubd confola- 
é de la mort d’Am- tus ejfet fuper Amnon 
non. intérim. 

i'. 59. lleir. Ci, ald. ls roi David commença à de fi- 
ler ardemment de revoir fon hls Abfalon. Vatab. 



$. X. Joab fait parler une femme en faveur 
d! Abfalon. 

Via du 1. T Oab fils de Sarviâ I. T Stelligens au- 
monde J ayant reconnu que 1 tem Joab films 
I e cœur du roi fe tour- Santa , qu'od cor re- 
1 . c. noie vers Abfalon " , gis verfum ejfet ad 
• Abfalom , 

z. fit venir deThecua" i, mifit Thecuam , 

ir. i. c'eft-à-dire , qu*ii commençoit â s’ennuier de fon 
abfencc. for régit effet ad Abfalom. hcbraiûn. pro tentre- 
t*r defidtrio Abfalom. Vaub. 

fi i, ville de la uibu de Juda. 
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•rS^MTRE XIV. àtj\ 
ttdit inde multe - une femme fage , & lui 
«w» fiapientem , di- dit : Faites femblant d'ê- 
xitque ad eam : Lu- trc dans l’affli&ion : pre>- 
gere te fi mal* , & in- nez un habit de deuil , St 
du ère vefte îugubrt , n’ufez point d’huile de 
& ne ungaris oleo , fient eur ; afin que vous pa- 
ut fit quafi muher roi (liez comme une fem- 
jam plurtmo tempore me qui pleure un mort 
lugtns mortuum : depuis longtems. 

J. ingredieris J. Vous vous préfente- 
ad regem , & loquèris rez au roi en cet état , St 
ad eum fermones hu- vous lui tiendrez tels St 
jufcemodt. Pofiuit au- tels difcours. -Et Joab lui 
tem Joab verba in mit es la bouche toutes le? 
ore ejus. paroles quelle devait dire. 

4- Itaque cùm in- 4. Cette femme de The- 
greffa fuijfet mulier cua s’étant donc préfentée 
Thecuttis ad regem , au roi , fc jetta à terre 
eeadit coram e 0 Juper devant lui , & étant ainfi 
terram , & adoravit, profternée , " lui dit : Sei- 
& dixit : Serva me , gneur , fauvez-moi. 
fax. : v f ■ .4’ 

f. Et ait ad eam y. Le roi lui dit : Que 
rex : §>uid eau fit ha- demandez - vous " ? Elle 
bes t fihu rejpondit : lui répondit : Hélas 1 je 
Heu ! multer vidua fuis une femme veuve t 
ego fium : mortuus efi car mon mari cft mort. 
tnim vir meus. 

6. Et ancille, tua 6. Votre fervante avoit 
étant duo filii , qui deux fils qui fe font que- 
rixati fiant adverfum reliez dans les champs , 
fe in agro , nullufque lorfqu’il n’y avoit perfoiü 
erat qui eos prohibere ne qui les pût empêcher -î 
pojfet : & percujfit aI- & l’un d’eux a frappé l’a^ 
ter alterum , & inter - trc , Sc l’a tué. 
fiecit eur». 

4. 4- Uttjr. «Ile adora. 
f. f. aatr. Quelle eû voue affaire,* 


t 



CHAPITRE XIV. 1*7 
r Xl. Qua ait: *Re- 1 1. Elle dit encore : 
êordetur rex Domini Jurez par le Seigneur vo- 
Vei fui , ut non tre Dieu , que vous empè- 
mttlupUcentur proxi- cher ex. que les parcns ne 
mi fanguinis ad ul- s'élèvent l’un après l’au- 
eifeendum , & ne- tre " , pour venger par la 
quaquam interficiant mort oe mon nls le fang 
fiüum menm. Qui de celui qui a été tué. Le 
mit : Vivit 'Dominas , roi lui répondit : Je jure 
quia non cadet de par le Seigneur , qu’il ne 
taptllis filii tu* fu- tombera pas en terre un 
per terram. fcul poil de la tète de vo- 

tre nls. 

§. i. Suite des difeours de cette femme. 

1 1. Dixit erg* mu- 1 1. Cette femme ajou- 
lier : Loquatur an- ta : Que mon feigneur & 
cilla tua ad dommum mon roi permette à fa 
menm regem verbusn. fervante de lai dire une 
Et ait : Loquere. parole. Parlez, dit le roi. 

1 3 . Dtxitque mu- i 3. La femme lni die t 
lier : §}u*re eegitafti Pourquoi refufez-vous au 
hujufcemodi rem con - peuple de Dieu la grâce 
tra populum Des , & que vous m'accordez v ? 
locutus tft rex verbum Et pourquoi le roi (è ré- 
iftstd , ut pecret , fout-il de pecher ", plutôt 
non reducat ejecium quç de rappel 1er Ion fils 
fumm f qu’il a banni ? 

14. O mnes mori- 1 4. Nous mourons tous, 

mur , & quafi aquA & nous nous écoulons fur 
dslabimur in terram , la terre comme des eaux 
que non revertuntur : qui ne reviennent plus ; 

7 . 11. Recorderur rex Domini fui. betraifm. pro Jura 
Bsihi per Domiaum. Vateb. 

Ibid. expi. ce qui auroit py arriver il le roi n'eôc fait 
cette défenfe qu'au plus prectic purent , te non générale- 
ment à tous. 

■f. 1 j. leur. U même choie. 

Ibid. expi. de pccher contre Dieu , qui ne veuc pas qu’oQ 
demeure iaflêjiblc iaos accorder enfin le pardon. 
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+U ll.riv. DES ROIS: 


& Dieu ne veut pas qu’une 
amc périfle ; mais il dif- 
fère l’éxecution de fon ar- 
rêt " , depeur que celui 

3 ui a été rejetté ne fe per- 
c entièrement 

ij. C'eftpourquoi je 
fuis venue pour dire cette 
parole au roi mon fei- 
gneur devant le peuple " , 
& votre ferrante a dit : 
Je parlerai au roi , pour 
•voir fi je ne pourrai point 
'Obtenir de lui en quelque 
manière la grâce que je 
lui demande. 

1 6. JLc roi a déjà écou- 
té là fer vante , pour la dé- 
livrer elle & fon fils de la 
main de tous ceux qui les 
vouloient exterminer de 
l'héritage du Seigneur. 

17. Permettez donc à 
votre fervantc de vous 
fupplicr encore que ce que 
le roi mon feigneur a or- 
donné s’exécute comme un 
facrificc " promis, à Dieu. 


née vult Detts petit* 
animam , fed retrae «• 
âat , cogitons ne po- 
ru tus perçât qui ab—, 
JeSus ejl. 

IJ. N une igitttf 
veni , ut loquar ad 
dominum meum ra- 
ge m verbum hoc , pra- 
fente populo. Et dixit 
anctlU tua : Loquar 
ad regtm ,fi quomoda 
faciat rex verbum 
anctlU fua. 

1 6. Et audivit rex , 
ut hberaret ancillam 
fuam de manu om- 
nium , qui volebant 
de hereditate Dei do- 
lere me , & fi hum 
meum fimul. 

if.Duat ergo an - 
cilla tua , ut fiat ver- 
bum domini met ré- 
gis ficut facrtficium . 
Sicut enim angélus 
Dei , fie efi dominas 


•p. 14. atur. H adoucit fon arrêt. 
ir. if. fitbr. La crainte que le peuple m’a fait naî- 
tre , de n'être pas écoutée favorablement du roi , m'a 
engagé i lui parler fous les voiles de ccrtc parabole. 

f'atu!). 

V- 17. Elle fuppofe que David ayant déclaré dans la 
parabole qu'elle lui avoit proposée , qu'il protegeroit fon 
hls , s'étoic engagé en quelque forte à pardonner auifi 
i Abfalon : & elle fouhaitc que cette g' ace qu'il lui veut 
foi te uc fqit paint empêchée par tout ce qu'on lui pour- 

mats 
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CHAPITRE XIV. i 
bleus rex , ut me be- Car le roi mon feigneur 
mdiclione , me mu- eft comme un ange de 
hdicltom moveatnr : Dieu , qui n’cft touché 
Hnde ô* Dominas ni des bénédictions ni des 
Deus tuus efl tecum. malédiétions. C’eft pour- 
quoi le Seigneur votre 
Dieu eft avec vous. 

T 8. Et rejpondens 18 Alors le roi dit à 
rex , dixit ad mulie- cette femme : Je vous dc- 
rem : Ne abfcondas à mande une chofc; avouez- 
me verbnm , quod te moi la vérité. La femme 
interrogo. Dixttque et lui répondit : Mon fei- 
mulier : Loquere , do- gneur & mon roi , dites 
mine mi rex. ce qu'il vous plaira. 

lÿ. Et ait rex: 1 9 . Le roi lui dit : N*cft- 

N umquid manus Joab il pas vrai que tout ce que 
tecum ejl * in omnibus vous venez de me dire eft 
ifiis i Rcfpondit mu- une adrelfe de Joab ? Elle 
lier , & ait : Per fa- lui répondit : Mon fei- 
lutem anime tua , do- gneur & mon roi , je vous 
mine mi rex , me ad jure par votre vie, que rien 
Jiniftram, me ad dex- n’cft plus véritable que cé 
teram e/l , ex omnibus que vous dites " : car c’eft 
his que locutus ejl do- en effet vorre ferviteur 
minus meus rex : fer- Joab qui m'a donné cet 
vus enim tuas Joab , ordre de me préfenier de- 
ipfe pracepit mihi , (J vant vous ; 6c qui a mis 
ipfe fofuit in os an- tout ce que je vous viens 
cille tua omnia ver- de dire dans la bouche de 
ba bec. votre fervante. 

mit dire ; comme rien ne peut empêcher d'offrir i Dieu 
les üorihecs qu'on lui a promis. li>id. Hebr. ad quuttm , 
s'exécute pour me mettre en repos, t'atab. 

•f 1 9. leur. NumquiJ nnnus Joab tecum eft ! htbreifm. 
fro numquiJ ul'us es confilio Joab ? 

Ibid. Que; de tout ce qu'a dit le roi mon feigneur , rien 
(leva ni i droit ni à gauche i c’eft à-dire , vous allez droit 
à ce qui eft vrai. Htbr. Quand vous parlez , on ne 

peut le détourner ni à droit ni à gauche. 

Tome V. N 
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H.1IV. DESROIl 
to. Ceft lui qui m’a 10. Vt verterem 
.commandé de vous par- figurant fermorm hu- 
Jcr ainfi en parabole. Mais jus ,fiervus tuus Joab 
vous , 6 mon feigneur & preceptt ifiud. Th au- 
rnon roi , vous êtes fage tem , domine mi rtx , 
comme le feroit un ange fapiens es , ficut ha- 
de Dieu , & vous pêne- bel J'apientiam ange- 
trez tout ce qui fie fiait lus Dei , ut intelli- 
fur 4 terre. g-ts omma fiuper ter- 


ram. 

n. Et ait rex ad 
fioab : Ecce placatus 
fret verbum tuum : 


zi. Le roi dit donc à 
Joab : Je vous accorde la 

§ race que vous me deman- 
cz : allez , & faites reve- vade ergo , & revota 
jnir mon fils Abfalon. puerum Abfialom. 

Zi. Alors Joab fe pro- n. Cadenfique Joab 
fternant le vifage contre fiuper fiaciem fiuarn in 
terre, falua profondémét u terram , adoravit & 
Je roi , lui louhaita toutes benedtxit régi j & di- 
fiortes de bcnédiûions , & xit Joab : Hodie in- 
iui dit : O mon feigneur tellexit fiervus tuus , 
& mon roi , votre iervi- quia inverti gratiam 
reurrcconnoît aujourd’hui in oculis fuis , demi - 
qn'il a trouvé grâce de- ne mi rex : fiecifiè 
vant vous •, puilque vous enim fiermonem fiervt 
avez fait ce qu'il vous tui. 
a voit fupplié de faire. 

$. }. fLetcur d'Abfialon. 
i). Joab partit donc 13. Surrexit ergo 
aujfitôt , ôc s’en alla à Joab , & abut tn Gefi- 
.Geflur : d’où il amena fiur ; adduxit Ab - 
•Abfalon à Jerufalem. fialom injerufialem. 

. 14. Et le roi dit : 14. Dixit au fera 

Qu'il retourne en fa mai- rex : Revertatur in 
fon ; mais il ne me verra domum Juam , & fia- 
point Abfalon revint eiem rnearn non vi~ 

y. 1 1. lettr. adota 6c bénit le roi. 
f. 14. lettr. il ac verra point mon v liage. 
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CHAPITRE XrV.‘ t >t 

JUat. Püeverfus eft ita- donc en fa maifon , & il 
que Abfalom in do- ne vit point le roi. 
mum juam.^y f uct cm 
régit non vidtt. 

xy. Porr'o fient Ab- ij. Ot il n’y avoir point 
falom vir non erat d homme dans tout Ifraei 
pulcher in omni 1 f- qui fùc fi bien fait ni û 
rael , (y decorut ni- beau qu'êtoit Abfalon ; 
mis : à vtfttgio pedis depuis la plante des piés- 
ufque ad verticem juiqu’à la tête , il n’y avoir 
non erat in eo alla pas en lui le moindre dê- 
macula. faut. 

ié. Et quand» ton- t té. Lorfqu’il faifoit fai- 
debat captllum (femel rc fes cheveux, ce qu’il 
auttm in anno tonde - faifoit une fois cous les 
batur, quia gravabat ans , parccqu'ils lui char- 
eum cajaries ) ponde- geoient trop la tête , on 
rabat eafillos capitis trouvoit que fes cheveux 
fui ducentis ficlts , peloicnt deux cens ficles 
pondéré publtco. félon le poids ordinaire 
17. Nati funt tut- 17. Il avoir trois fils , 
tant Abfolom filii fret, & une fille appel lécTha- 
fil ta una nomi- mar qui êtoit fort belle. 
tu Thamar, élégant i s 
forme. 

18. ManfitqtuAbfa- ît. Abfalon demeura 
lom tn Jerufaltm duo- deux ans à Jcrufalcm fans 
bus amis , çy f acier» voir le roi. 
régit non 1/1 dit. 

17. Mtfit itaque 19. Et enfuite il manda 
ad Joab , ut mitteret Joab pour l’envoyer vers 
mm ad regem : qui David. Mais Joab ne vou- 
rtoluit ventre ad eut», kit pas le venir trouver. 

ir. 16. leur, public. Hekr. du roi. txfl. deux cens ficles 
revienne rua la livres 6 c quatre onces de notre poids. Quel- 
ques Interprètes entendeur ces deux cens ficles , non du 
poids , mais de la valeur de Tes cheveux ; ce qui uvieu- 
droii environ à 108. 1. ». de noue uiounoie. 

Nij 
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L'ayant mandé une fccon- Citmque fecutfJo mU 
de fois , & Joab n'ayant fijfet , ô* */k noluiffet 
pas encore voulu venir , ventre ad eum , 

30. ii dit à fes fervitcurs: 30. dixit fervis fuis: 

Vous lavez que Joab a un Scitis agrum Joab 
champ qui eft auprès du juxta agrum meum, 
mien , ou H .y a de l'orge ; habentem ineffem hor- 
al lez donc , & y mettez le dei : tte tgttur , (ÿ> 
feu. Ses gens aujfiibt bru- fucctndite eum tgni. 
lcrent cet orge. Les fer- Suecenderûnt ergo fer- 
viteurs de Joab vinrent vi Alfalom Jegctem 
enfuitc trouver leur mai- ignï. Et venientes fér- 
ue y ayant déchiré leurs vt Joab , fctjfit vefii- 
vêcemcns , & lui dirent : but fuis , dixerunt : 
Les fervitcurs d’Abfalon Suceenderunt fervi 
ont brûlé une partie de Abfalom partem agri 
votre champ. > igm. 

3 x . Joab alla donc trou- 3 1 .Surrexitquejoab, 
ver Ablalon dans fa mai- &• venit ad Abfalom 
fon , & lui dit : Pourquoi in domum ejus, & di - 
yos gens ont-ils mis le feu xit : §)uare fuccende - 
à mes orges ? tant fervi tut fegetem 

meam igni ! 

31. Abfalon répondit ji. Et refpondit 
à Joab : Ç'efi que vous Abfalom ad Joab .» 
u êtes pas venu lorfque je Mtfi ad te obfecrans 
vous ai fait prier de me ut ventres ad me , 
venir voir , afin de vous mitterem te ad rt - 
envoyer vers le roi pour gem , ©» diceres ei .- 
lui dire de ma part : Pour- &uare veut de Gef- 
quoi fuis -je revenu de fur f Melius mihi erat 
GelTur ? Il vaudroit mieux ibi ejfe. Obfeero ergo 
que j’y fulfc encore. Je de- ut videam faciem retr 
* mande donc la grâce de gis : quod fi memor 
voir le roi : que s’il fe efi iniquitatis me* , 
fou vient encore de mafau- interjetât me. 
ic, qu'il me fafTe mourir". 

lr. Ji. liebr. Chalet, fi j’ai commis ua çrian; fn txetnp 
p.on frire Amwn , <ju'rl me taiiê mourir. 
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CHAPITRE XV. i 9 f 

3 3 . Irtgre/fus t laque 3 3 . Joab alla trouver lo 
Joab ad regem , nun- roi , " & lui repréfenta 
ttavit es omnia : t te- tout ce qu Abfalon lui 
catufque ejl A'ofalom, avoit dtt. Amfi Ablaloir 
intravit ad regem. fut mandé : il fc préfenta 
er* adoravit fuper fa- devant le roi , & fe pro~ 
ciem terra coram to:' fterna en terre devant lui 
•feulât u f que ejl rex & le roi le baifa. 

Abfalom. *'■ 

i r . jj. erpl. fl cft probable qu* Abfalon promit à Joab 
üe réparer le tort qu'il lu: avoit tait ; 8c c*cft ce qui en- 
gagea Joab à aller trouver le roi. 

- - 


CHAPITRE XV. 
f. i. Révolte d Abfalon. 


i. 7 Gitur poft hac 
x fecit fibi Abfa- 
lom currut . & équi- 
tés , & quinquaginta 
viras qui procédèrent 
eum. 

z. Et mane confur- 
gens Abfalom , ftabat 
juxta introttum por- 
ta . & omnem virum, 
qui habebat negotium 
ut veniret ad regis tu - 
dicium , vocabat Ab- 
falom ad fe , c T dice- 
bat : De qua civitate 
es tu ? Qui refpondens 
aiebat : Ex un a trtbu 
ifrael ego fnm fervus 
mus. 

3 . Rejfondebxtqtte 
P. 1. littf, de la porte. 


1. A Près cela Abfalon 
A\. fc fit faire des cha- 
riots , prit avec lui des 
gens de cheval ,• & cin- 
quante hommes qui raar- 
choient devant lui. 

x. Et fe levahc dès le ma- 
tin , il fe tenoit à l'entrée 
du palais 11 i il appelloit 
tous ceux qui avoient des 
affaires , & qui venoicnc 
demander Jufticc au roi. 
Et ildilbitàchacun d’eux: 
D’où êtes - vous ? Cet 
homme lui répondoit > 
Votre fervitcur cft d’une 
telle tribu d’Ifrael. 

3. Et Abfalon lui di-' 
N ii) 


l’an Joé 
momie • 
i?8o. 
Avant 
J. C. 

101 4.- 
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4,4 II.LIV.DE 
foit : Votre affaire me pa- 
roît bien jufte. Mais il n'y 
a perfonne qui ait ordre 
du roi de vous écouter 11 . 
Et il ajoucoit : 

* 

4. O qui m’établira 
juge fur la terre , afin que 
tous ceux qui ont des af- 
faires viennent à moi ; & 
tjuc je les juge félon la ju- 


S ROIS. 
ei Abfalom : Videntur 
mthi fermonrs tut bo- 
ni fr jufii. Sed non 
efl aut te audtat con- 
fiitutus à rege. Dice- 
batque Abfalom : 

* 4- S*'* me confit— 

tuât judicem fuper 
terrant ut ad me ve- 
ntant omnes qui ha- 
beut negotium , & ju - 
fie judicem ? 


$. Et lorfquc quelqu’un 
venoit lui faire la révé- 
rence , il lui tendoit la 
main, le prenoit & le bai r 
foie. 


t. Il trairoit ainfi ceux 
qui venoient de toutes les 
villes d’Ifrael demander 
juftice ail roi : & il s’infi- 
nuoit h par là dans l’affe- 
étion des peuples. 

7. Quarante ans après " , 
Abfalon dit au roi Da- 
vid : Pcrnvettcz-moi d'al- 


J . Sed & cum 
accederet ad eum ho- 
mo ut falu tarer il- 
ium , extendebat ma - 
ntim fuam , & ap- 
préhendons ofculaba- 
tur eum. 

é. Faeiebatque hoe 
omni Ifrael venienti 
ad judicium , ut au- 
diretur à rege j tfy fol- 
licitnbat corda vrro- 
rum Ifrael. 

7. Pofi quadragin- 
ta autem annos , di- 
xit Abfalom ad re- 


•jr. i- autr. ceux qui font établis du roi pour vous juger , 
«'entreront pas dans la juftice de votre affaire. Synojf. 

f. 4 . pareeque la fonction des rois étoit alors de ren- 
dre juftice au peuple. 

ir. 6. leur, il mendioit & follicitoit . Hebr. il déroboit 
les cœurs. 

f- 7 . Cet endroit eft difficile 1 expliquer. Il y en a 
qui lifent quatre ans , félon quelques manufcrics & félon 
Jofeph . & le rapportent au tenis qu’Abfalon revint de 
Gémir , D’autres commencent à compter ces quarante ans 
environ vers le piemicr facre de David , ou au commen- 
cement du règne de Saul. 
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Chapitre x'v. ifj 

gem David : Vadam, 1 er à Hebron " , pour y 
& reddam vota rata rendre les vœux que j'ai' 
qui vovi Domino in faits au Seigneur. 

Hebron. 

8 . V ovens enim vo- 8 . Car lorfque j’étois >r 

vit fervus tuus , cum a Gcflur en Syrie , j’ai fait 
ejfet ht Gefur Syrie , ce vœu à Dieu : Si le Sew 
dicens : Si rednxerit çneur me ramène à Jeru- 
me Dominas in Jette- ialem , je lui offrirai un’ 
falem , facrificabo Do- faccifîce. 

mine. 

9. Dixitque ei rex 9 • Le roi David lui 

David: Vade in pace. dit : Allez en paix. Et aujfi- 
Et furrexit , & nbnt tôt il partit , & s’en alla à' 
m Hebron. Hebron. 

10. Mifit autan 10. En méme-tems Ab- 

Abfnlom exploratores falon envoya dan? tçutes 
m teniverfas tribus if- les tribus d’Ifrael des gens 
rael , dicens : Statim qu’il avoit gagnés ;/ , avec 
ut audieritis cl an go- cet ordre : AulTIrôt que 
rem buccin * , dicitt : vous entendrez fonner la 
Regnavit Abfalom in trompette , publiez qü‘- 
Hebron. Abfalon regne dans He- 

bron. 

xi. Porto cum Ab- xi. Abfalon emmena' 
falem ierunt ducenti avec lui deux cens hom- 
viri de Jerufalem vo- mes dfc Jerufalem , qui le 
cati , e untes Jimpltci fuivircnt fimplement fans- 
corde , & caufam pe- favoir en aucune forte 
mtits ignorantes . quel étoit le deficiu de ce 

Voyage. 

11. Accerjîvit que- 11. Abfalon fit venir 

que Abfalom Achito- auffï dé la ville de Gilo’ 
phel Gilonitem confi- Achitophcl coufciller de 

Ibid. Pcutètrc parce qu’Abraham 6c les autres Paciiar- 
ckts y itoient enterrés. 

ÿ. 8. lettr. lorfoue votre ferviteur croit. 

f. 10, lettr. cxploiatwç». 

N- iiij; 
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i 9< f IL LIV. DES ROIS. 

David , qui étoit de la me- liarium David, de ci i- 
mc ville. Et Iorfqu'on of- vitate fua G de. Cum - 
froit des victimes , il fc que immolant vitii- 
forma une puiflante conf- mas , fuel a efi conju- 
piration , qui déclara Ab- ratio valida , popu- 
falon roi. Et la foule du lufque concurrens au- 
pcuplc qui accouroit de gebatur cttm Ab fa- 
tou tes parts pour le (uivre, lom. 
croirtoit de plus en plus. 

$. 1. David fort de Jerufalem. 
i J. Il vint auflï-tôt un 1 3 .Venit igiturnun - 
courrier à David , qui lui tius ad David , di- 
dit : Tout Ifracl fuit Ab- cens : Toto corde uni- 
falon de tour fon cœur. verfus lfrael fequstur 

Abfalom. 

• 1 4. David dit à fes offi- 14. Et ait David 
cicrs qiji étoient avec lui fervis fuis , qui erant 
à Jernfalem : Allons-nous- cum eo in Jerufalem 
en ; fuyons hors d'ici : car Surgi te , fugiamus 
nous ne trouverons aucun neque enim erit nobis 
moyen de nous fauver de cjfugium a facto Ab- 
la fureur d’Abfalon. Hâ- falom. FeJ linate cure- 
tons - nous de fortir de- di , nè forte ventens 
peur qu'il ne nous prévien- occupet nos , & impel- 
ne , qu'il ne nous accable lat fuper nos rutnam, 
de maux , & qu’il ne fafTe & percutiat civita- 
pafîcr toute la ville au fil tem in ore gladii. 
de l'épée. 

15. Les officiers du roi 1 5. Dixeruntque fer- 

lui dirent : Nous " cxecu- vi regis ad eum : Op- 
terons toujours de tout nia quicumque pra- 
norre cœur tout ce qu’il ceperit dominas nojler 
vous plaira de nous com- rex , libenter exeque- 
mander ” . mur fetvi tùi. 

16. Le roi (ortie donc I « 5 . Egreffus ejl ergo 
^ pié avec toute fa mai- rex , & univerfa do- 
it. if. lettr. Vos fervitcurs. 

Ibid, lettr, tout ce qu'il plaira au roi notre feigneur. 
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CHAPITRE XV. - 1^7 

fntts ejuupedibus fuis: Ton " : & il lailîa dix fem- 
©• derehqutt rex de- mes de fes concubines 
eem muiieres concu- pour garder Ton palais. 
butas ad eufiodien- 
dam domum. 

17. Egrejfufqtte rex 17. Etant forti en cette 

& omnis ifrxel pedi- maniéré " avec tous les 
bus fuis , fietit procul Iiraélitcs qui Caccompa- 
* domo : gnoient , il s’arrêta 0 Jor ï- 

qu’il écoit déjà loin de fa 
mai Ton. 

1 8. univerfi fer- 18. Tous fes officiers 

Ht ejus ambulabant marchoicnt auprès de 
juxta eum , & legio- lui ", les légions des Ccre- 
nés Ccrethi (f Phele - chiens & les Phelcthicns , 
thi , & o.nnes Gethai, & les fix cens hommes de 
fugnatores validt.fex- pié de la ville de Geth qui 
cenu vin , qui fecuti avoient fuivi David , & 
eum fueranî de Ceth qui étoient trcs-vaillans 
f édités , procédé haut marchoicnt tous devant. 
tegetn . , lui. 

19. Dixit auîem 19. Alors le roi dit à. 
tex ad Ethai Ge- Ethai 11 Gethéen : Pour- 
theum : Car vents quoi venez - vous avec 
ttebifeum ! Revertere, nous ? Retournez , & allez. 
gf habita cum rege , avec Je nouveau roi : par- 
ejuia ptregrinus es , eeque vous êtes étrangers* 
egrejfus es de loco & que vous êtes forti de. 
tuo. votre payis. 

P. t et. ante, accompagné de mute fa maifon , ptdibtir 
fins. lifbr.ilTm. pro poft eum. /'ut ah. C’eft aiûii que tou-- 
a es les paraphfa (es r expliquent. 
p. 17. lent, i pié. 

Ibid. et-.iT. en pleine campagne , loin des maifon*. expi. 
stf.n d’être plut cm ctat de remarquer ceux qui viendraient 
à lui. Menoib. 

p. 18. expi. on croit que c’étoient les gardes du' roi. Le 
Chaldaïque traduit , des archers & des frondeurs. 

p. 19. qui comjnanduit apparemment ces fix cen* 

boxâmes. 

M y 
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i,g II. LIV. DES ROIS. 

10. Vous n'ctes que io. Heri venifiî , 
d’hier à Jcrufalem , & fa hodie compellerir 
vous en formiez aujour- nobifeum egredi î Ego 
d'hui à caufc de moi ? autem vadam quo 
Pour moi j’irai où je dois iturus fum : rever - 
aller " : mais pour vous tere , fa reduc te- 
retournez , & remmenez cum fratres tuos , 
vos gens 11 avec vous ; & fa Dominus faciet 
le Seigneur qui cft plein tecum mifericordtam 
de bonré & de jufticc " , fa veritatent , quia 
récompenfera lui - même ofiendifti grattant fa 
le zclc & la fidelité avec j Idem. 

laquelle vous m’avez tou- 
jours fervi n • 

11. Ethai lui répondit: u. Et revendit 

Je jure par le Seigneur & Ethai régi , dicens r 
par le lalut de mon roi , Vivit Dominus , fa 
qu'en quelqu’état que vivit dominus meus 
puifie être le roi mon Ici- rex : quoniam m quo- 
^neur , ou à la mort , ou cumejue loco fueris , 
a la vie , votre ferviteur y domtni mi rex , five 

• fera auflï avec vous- in morte five jn vita. 

ibi erit ferons tuus. 

ai. David lui répondît : ti .Et ait David 

Allez donc , & partez Ethai : Veni , fa tran- 
Ainfi Ethaï Gcthécn parta fi. Et tranfivit Ethai 
avec tous les gens qui le Gethaus fa omnes %>t~ 
fùivoicnt , & tout le refte ri qui cum eo erant „ 
du peuple. fa reliques multitudo. 

ij. Tout le monde ij. Omnefque fie- 

io. expi. J’irai où la néceflité de mes affaires 
m’appellera s 6c je ne fçai pas même ce qlie je devien- 
drai. 

Ibid, lettr. vos frères. 

Ibid, lettr. 6c de vérité. 

Ibid. Hebr. F'oui remporte* avec volts raffëêlion Si la 
fidelité que ne m m'ave* témoignée. Expi. pour en être, 
lécompeniï un jour , ou de moi , ou de Dieu. 

f. n. expi. paffêz le torrent de Ccdron ; comme oa, 
voit par la fuite. 
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C H A P I T R E X V. 1 9 9* 

vaut voce magna , pleuroit dans ce partage , 
Ô* univerfus populus & on entcndoit part tont 
tranfibat : rex quo- retentir leurs cris. Le roi 
que tranfgrediebatur parta auflî le torrent de 
torrentem Cedron , & Cedron & tout le peuple- 
eunclus populus tnce- alloit le long du chemin 
débat contra viam , qui regarde vers le de— 
que rejpicit ad de fer- lert. 
tum. 

§. J. David renvoyé f Arche. 

14. Venit auttm 14. En même - tem* 
(£* Sadoc facerdos , Sadoc Grand - Prêtre vint 
univerjt Levita cum accompagné de tous 1er 
eo , portantes arcam Lévites qui portoient l’ar- 
faederis Dei , ô» depo- chc de l'alliance de Dieu 
fiterunt arcam De# ; & ils la poferent fur un- 
Ô' afeendit Abiathar, lieu ilevi. Abiathar mon- 
donec expletus effet ta , en attendant que tout 
amni s populus , qui le peuple qui fortoit de \» 
tgrejfus fuerat de ci- ville , fut parte. 
vitatc. 

if. Et dixit rex ad xj. Alors le roi fit i 
Sadoc : Reporta or- Sadoc : Reportez à la vil-- 
tam Dci in urbem. le l'arche de Dieu. Si je 

Si irtveruro gratiam trouve grâce devant le 

rn otulis Dominé , re- Seigneur , il me ramenc- 
ducet me , & offendet ra , & il me fera revoie 
tstihi tam , & taber - fon arche Si fon taber- 
naculum ftium. nade. * 

a 6. Si auttm dixê- 16. Que s’il me dit z- 
rit mihi : Non places , Vous ne m'agréez point r 
fraflo fum ; faciat je fuis tout prêt j qu'ifc 
qutd bot tum ejl co~ farte de moi ce qu'il lui 
tam fe. plaira. 

17. Et dixit rex ad 17. Il ajouta en parlant: 
Sadoc facerdotem : O encore au Grand - Prêtre 
vident , reverttve in Sadoc : O Voyant u , rc— 
Ÿ" *7* auu. Huit, ne voyez-vous pas l’État où je fuis? 

N vj 
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j co II. LIV. DES ROIS, 
tournez à la ville " avec civitatem in face -, 
vos deux fils -, Achimaas Achimaas films tuus, 
votre fils , & Jonathas fils ô'fenathas films A- 
d'Abiathar. biatbar , duo filii ve- 

Jlri fint vobifeum. 

z 8 . Je m'en vais me ca- 1 8. Ecce ego ab fcon- 

chcr dans les plaines du dar in camptflribus 
defert jufqu’à ce que vous deferti , donec ventât 
m’envoyiez des nouvelles fermo a vobis indi- 
dc l’état des chofes^ cans mtbi. 

19. Sadoc & Abiathar 19. Report avers* nt 
reportèrent donc à 3 erufa- trgo Sadoc & Abia- 
1 cm l’arche de Dieu , &. tbar arcam Des m 
y demeurèrent. Jerufalem , & manfe- 

runt tbi. 

jo. Cependant David 30. Porto David 
montoit la colline des oli- afeendebat clivum eli- 
vicrs,& pleuroit en mon- varans , [tandem & 
tant. Il alloit nuds piés & flens , nudis fedsbus 
la tête couverte : & tout inctdens , Çr opert 0 
le peuple montoit la tête capite : fed 0 > omnis , 
couverte & en pleurant. populus , qui erat cum 

co operto capite afeen- 
debat fierons. 

§. 4. David renvoyé Chufds à Jerufalem. 

j 1 . Or David reçut J 1 . PJuntiatum efi, 
nouvelles qu’Achitopnel autem David quod 
même éroit aufli dans la (y Achitophcl ejjet in 
conjuration d’ Abfalon ; & conjuratione cum Ab- 
il dit à Dieu : Seigneur , falom , dixitque Da- 
renverfez " , je vous prie , vid : Infatua . quafo , 
les confcils d’ Achitophcl. Domine , canjîltum A- 

chitofhel. 

3 z. Et lorfque David 31 . Cumque afeen- 
arrivoit au haut de la deret David fummi- 

Ÿ. i-). il parle à Sadoc & à Abiathar , mais piincipa» 
Icmcnt à Sadoch. 

Y, 51. leur, rendez infeaics. mtr. Hdr. rendez inutiles» 

. % 
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CHAPITRE XV. 
ttttem montis , in quo montagne où il 
adorstturus 


J c-f 
dévoie 

adorer le Seigneur , Chu- 
fai d'Arach vint au - de- 
vant de lui , ayant Tes vê- 
temens déchirez , Se la 4 
tête pleine de terre. 

3 3. David lui dit : Si 
vous venez avec moi , 
vous me ferez à charge " : 
34. mais fi vous retour- 
nez à la ville , & fi vous 
dites à Abfalon : Mon roi,, 
je viens vous offrir mon 
fcrvicc : Je vous fervirar 
comme j’ai fervi votre 
pere ; vous diflïpercz affu- 
rément le confeil d’Achi- 
tophcl. 

3 j. Vous avez avec 
vous les Grands- Prêtres 
Sadoc & Abiathar , aux- 
quels vous direz tout ce 
que vous aurez appris; 
citez le roi. 


erat Do- 
minttm , tsce occurrit 
et Chufai Araebites , 
feijfâ vefte , & terra 
flotto capite. 

3 3 .Et dixit et Da- 
vid : Si veneris me- 
cum , eris mibi oneri : 

34 . fi autem in ci- 
vitatem revertaris , 

& dtxeris Abfalom : 

Servies taies fum , 
rex : fient fui fiervtes 
fat rts tut , fie ero 
fervus tuas : dtjfipa- 
bu confilium Achito- 
phel. 

3 3 . H aies autem 
teciem Sadoc & Abia- 
thar facerdotes : & 
omne verbtem qteod- 
ctemque attdtertt de 
domo regis , tndicabis 
Sadoc & Abiathar 
facerdotibtes. 

3 6 . Sunt autem 
cum eis duo filii fo- 
rum , Achimaas filius 
Sadoc , ©• Jonathas 
filius Abiathar : & 
mittetis fer eos ad me 
omne verbum quod 
Mudieritis. 

37 . Venicnte erge 

+. j;. expi. pareeque David dans fa faire n’avoit be*- 
foio que d'hommes de guerre : fie Chutai n’éloit appatCKL- 
ttfW cjuc goût k cenfel. t.ici. O 


3*. Ils ont leurs deux 4 - 
fils , Achimaas fils de Sa- 
doc , & Jonathas filsd’A- 
biathar. Vous m’cnvoyc- 
rez dire par eux tout ce. 
que vous aurez appris. 

37. Chufai' ami de Da- 


.1 


}• 


i 

» 

t 

( 
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■*<>4 n. liv.de 

fors , homme de fang , Se 
homme de Bclial " . 


8. Le Seigneur a fàit re- 
tomber fur toi tour le fang 
de la maifon de Saiil , par- 
ceque tu as ufurpe le 
royaume , pour te mettre 
en fa place. Et maintenant 
le Seigneur fait palier ton 
royaume entre les mains 
d’Abfalon ton fils ; & tu te 
vois accablé des maux,que 
tu as faits : pareeque tu es 
un homme ac fang. 

9. Alors Abifaï fils de 
Sarvia dit au roi : Faut-il 
que ce chien mort mau- 
eiflfe le roi mon feigneur ? 
Je m'en vais lui couper la 
tetc. 

- ' r, f ^Tî - 

iroi dit à Abi- 
Ju’y a-t-il de com- 
mun entre vous & moi " , 
«nfans de Sarvia ? Laiflez- 
fc faire * y car le Seigneur 
lui a ordonné de maudire 
David i & qui ofera lui 
demander pourquoi il l'a 
feir i 

11. Le roi dit encore 
à Abifaï , & à tous fes fer- 



5 R O rl 
ledteeret régi : Egre— 
dere , egredere , vir 
fanguinum , & vir 
Bclial. 

S. Reddidit tibi De- 
minus univerfum fan- 
guinem domûs Saisir 
quoniam invafifii re- 
gnum pro to , & de- 
dit Dominas regnum 
in manu Abfalom fi— 
lit tut : <5* «« pre-- 
mont te niala tua , 
quoniam vir fangui- 
num et. 

9. Dixit autem 
Abifai*filtus Sarvia ,■ 
régi : Quare maledi- 
eit canis hic mortuus 
domino mro régi : Va- 
dam , & amputahr 
cap ut ejut. 

10. Et ait rex .1 
Huid mihi & vobis 
eft , filii Sarvia } Di- 
mittite tum . ut ma- 
ledicat ; Dominas , 
mm praetpit ei ut 
maledtceret David : 

6 quts ejl qui au-, 
deat dicere , quare fie 
fecertt t 

1 1 . Et ait rex Abi- 
fai , & univerfis fér- 


ir. y. expi. boinrrte fan* loi & fan* confidence. 
f. 10. autr. de quoi vous mêlez- vous l 
Jbid. Uur. maudire.- 
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CHAPITRE XVI ; . j.o< 

t lis fuis : Ecce films viccurs : Vous voyez que 
meus qui egreffus e/l mon fils , qui cft forti de 
de utero tneo , que- moi , cherclie à m’ôter la 
rit animam rnc.trn : vie : combien plus un fils 
quanta mugis nunc de Jemini me traitcra-t-il 
films Jemini ? Dtmit- de certe forte ? Lai fiez- le 
tite eum ut maledi- faire j lai fiez- le maudire , 
eut juxta prareptum félon l'ordre qu’il en a rc- 
Domini : çu du Seigneur : 

n. fi forte refficiat M. & peutêrre que la 
Dominas affhctiontm Seigneur regardera mon 
meam ,&reddat mt - afiliétion , & qu’il me fe- 
hi Dominas bonum ra quelque bien pour ces 
pro maledichone hue malédictions que je reçois 
hodierna. aujourd’hui. 

ij. Ambulabat it/f ij. David continuoit 
que David & foat donc fon chemin accom- 
ejus per viam eum to. pagné de fes gens , & Sc- 
Semet autem , per ju- mci qui le fuivoit , mar- 
gum montis ex latere » chant à côté fur le haut de 
contra tltum gradie- la montagne , le maudif- 
brttur , maledtcens , foit , lui jerroit des pier- 

mittens lapides ad- rcs , & faifoit voler la 

i verfum eum , terrant- pouiliere en C air 

que Jpargens. 

14. Vente 1 1.% que 1 4. Le roi arriva enfin à 
rex , & univerfus po- Bahurim , avec tout le peu- 
pttlus cum eo la fus , pie qui l’accompagnoit , 
0> refoctUati funt tbi. qui etoit fort las , & ils-' 

prirent là un peu de rer 
pos. 

§. J. Confet l d' Achitophel. 
rj. Abfalom autem 1 y. Cependant Abfalon r 
tÿ omnu poptslus ejns entra dans Jerufalcm ful- 
çigreffi funt Jtrufa- vi de tous ceux de fon par- 

s» 

4. rt. C’étoit parmi les Juifs une m arque d’une gran- 
de eolere.ee, d'une haiue violente contre quelqu'un. -/'ejr* * 
Ali- ai. »|i. . 
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David , qui étoit de la me- liarium David, de ci- 
me ville. Et lorfqu’on of- vitale fua Gilo. Cum - 
froit des vi£Hmes , il Ce que immolant vicii- 
forma uncpuidanteconf- mas , facla ejl conju - 
p liât ion , qui déclara Ab- ratio valida , popu- 
falon roi. Et la foule du lufque concurrent au- 
peuple qui accouroit de gebatur cum Abfa- 
toutes parts pour le fuivre, lorn. 
croiiToit de plus en plus. 

$. 1 . David fort de Jerufalem. 

13.Il vint audî-tôt un 1 j .Vtnit igitur nun- 
courrier à David , qui lui tius ad David , di- 
dit : Tout Ifracl fuit Ab- cens : Toto corde uni - 
Talon de tout Ton cœur» ver fus ifratl fequitur 

Abfalom. 

. 14. David dit à fes offi- 14. Et ait Davitf 
ciers cmi étoient avec lui fervis fuis , qui erant 
à Jernfalem : Allons-nous- cum eo in Jerufalem : 
en ; fuyons hors d'ici : car Surgite , fugiamus ; 
nous ne trouverons aucun neque enim erit nobis 
moyen de nous fauver de cjf.tgium à facto Ab- 
la fureur d’Abfalon. Hâ- falom. Eeflinate egre- 
tons - nous de fortir de- di , ni forte ventent 
peur qu’il ne nous prévien- occupct nos , & tmpcl- 
nc , qu'il ne nous accable lut fuper nos riunam, 
de maux , & qu’il ne fade percutiat civita- 
pafîcr toute la ville au fil tem in ore gladii. 
de l'épée. 

ij. Les officiers du roi 1 y .Dixeruntque fer- 
lui dirent : Nous " cxecu- vi regis ad eum ■ Op- 
terons ' toujours de tout nia qutcumque prêt- 
notre cœur tout ce qu’il ceperit dominas no fier 
vous plaira de nous com- rtx , libenter exeque- 
mander n . mur fervi lui. 

1 6. Le roi forcit donc 1 6. Egreffus efl ergo 
à pié avec toute fa mai- rex , & univerfa do- 

ir. 1 lettr. VoS fervitcurs. - 

Ihid. lettr, tout ce qu’il pl lira au roi notre feigneur. 
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fftus ejuspedibus fuis: Ton " : & il laiiTa dix fcm- 
©• derdtqutt rex de - mes de Tes concubines 
cem multtrti conçu- pour garder Ton palais. 
b ma s ad cuftodien- 
dam domum. 

17. Egrcjfufque rex 17. Etant forti en cette 

& omnis ifrael pedi - manière " avec tous les 
bus fuis , fictit procul Ilraélites qui Caccompa- 
à domo : gnoient , il s’arrêta u lorf- 

qu’il étoit déjà loin de fa 
rnaifon. 

18. (5* univerfi fer- 18. Tous fes officiers’ 

•bi ejus ambulabant marchoient auprès de 
juxta eum , & legio- lui " , les légions des Ccrc- 
nés Cerethi (f Phele- thiens & les Phelcthicns , 
thi , & o.rsnes Gethai, & les lîx cens hommes de 
f signa tores validtftx- pié de la ville de Geth qui 
cents viri , qui fecuti avoient fuivi David , Sc 
eum futrant de Geth qui étoient très-vaillans 
fedites , prcctdebant marchoient tous devant- 
xegem. . lui. 

1 9. Dixit autem J 9. Alors le roi dit b, 

te x ad Etbai Ge- Ethai " Gethécu : Pour- 
thmm : Car venis quoi venez - vous avec 
nobifeum i Revertcre, nous ? Retournez , & allez. 
C>> habita eum rege , avec le nouveau roi : par- 
q:tia peregrtnus es , ccquc vous êtes étrangers,, 
& e i re jf us es de loco S: que vous êtes forci de. 
tuo. votre payis. 


ir. 1 e. dittr. accompagné Je toute fa rnaifon , ptdibnr 
feu. hefcr.iïfm. pro poji eum. Votait. C'eft ainiî que tou-- 
aes les paraphtafe. l’expliquent. 
ir. 17. lettr. i pié. 

Ibid. autr. en pleine campagne , loin des maifons. ex pL 
afin d'êttc plus cm état de remarquer ceux qui viendroicae 
â lui. Mtnoclt. 

i. 1 2. expi. on croit que c’étoient les gardes du' roi. Le 
Chaldaïque traduit , des archers fc des frondeurs. 

f. 19. qui comreandoit apparemment ces fit cer» 

I fprrrmf.t. 

N y 
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20. Vous n’ctcs que 20. H tri venifii , 
d'hier à Jcrufalcm , & & hodie comptlleris 
vous en forciriez aujour- nobiftum egredt f Ego 
d’hui à caufe de moi ? autem vadam qtto 
Pour moi j'irai où je dois iturus fum : rever - 
aller " : mais pour vous tere , & redac tt- 
retourncz , & remmenez cum fratres tues , 
vos gens " avec vous ; & & Dominas faciet 
Je Seigneur qui eft plein tecum mifericordiam 
de bonté & ac jufticc " , & veritatem , qui» 
récompcnfcra lui - même ojlendifti gratiam & 
le zele 8c la fidelité avec fidem. 

laquelle vous m'avez tou- 
jours fervi 

2 1 . Ethai lui répondit : 21 .Et rejpcndit 

Je jure par le Seigneur & Ethai régi , dicens .* 
par le lalut de mon roi , Vrvit Dominas , & 
qu’en quelqu’étac que vivit dominas meus 
puiffe être le roi mon Ici- rex : qttoniatn in quo- 
Çneur , ou à la mort , ou cumque loco fueris , 
a la vie , votre ferviteur y domini mi rex , five 
fera auflï avec vous. in morte five j» vit a, 

ibi erit fervas tuas. 

22. David lui répondît : 22. Et ait David 

Allez donc, & paifez Ethai : Veni tran- 
Ainfi Ethar Gcthéen pafla fi. Et tranfrvit Ethai 
avec tous les gens qui le Gethaus <y onmes vi~ 
fùivoicnt , & tout le refte ri qui cum eo erant , 
du peuple. (y reliqaa multitudo. 

2}. Tout le monde 23. Omnefque fie- 

f’. io. expi. J’irai où la ncceffité de mes affaires 
m’appellera i & je ne fçai pas même ce cjbe je devien- 
drai. 

Ibid, lettr. vos freres. 

Ibid, lettr. & de vérité. 

Ibid. Hebr. Vous remporte s; avec vous f'affèiftion & la 
fidelité que •vous m'tne \ témoignée. Expi. pour en être, 
lécompcnlï un jour , ou de moi , ou de Dieu. 

ii. expi. paffei le torrent de Ccdron -, comme on» 
voit par la fuite. 
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CHAPITRE XV. 

tant voce magna , pleuroit dans ce paflfage , 
©* univerfus populus & on cntcndoir parc tont 
tranfibat : rcx qtto- retentir leurs cris. Le roi 
que tranfgrediebatur pafla aulïi le torrent de 
torrentem Ctdron , & Ccdron & tout le peuple. 
cunüus populus imt- alîoit le long du cnemiu 
débat contra viam , oui regarde vers le do- 
qui. rejpicit ad de fer- iert. 
tum. 

§. }. David renvoyé P Arche. 

14. Venit auttm 14. En même - tem* 
& Sadoc facerdos , & Sadoc Grand - Prêtre vint 
mtivtrf Levitt cum accompagné de tous 1er 
eo , portantes arcam Lévites qui portoient l’ar- 
fœderis Dei , & depo- clic de l’alliance de Dieu 
fuerunt arcam Dei : & ils la poferent fur un - 
& afeendit Abiathar, lieu élevé. Abiathar mon- 
donec exfletus ejfet ta , en attendant que tout 
amnis populus , qui le peuple qui fortoit de 1 » 
egrejfus fuerat de ci- ville , fut paffé. 
vitate. 

ij. Et dixit rex ad zj. Alors le roi dît i 
Sadoc : Reporta ar- Sadoc : Reportez à la vil- 
e am Dei tn urbem. le l'arche de Dieu. Si je' 
Si mventro gratiam trouve grâce devant le' 
en oeulis Domtni , re- Seigneur , il me ramene- 
ducet me , & oftendet ra , & il me fera revoir 
mihi eam , & taber- fon arche Si fon taber- 
naculum fuum. nade. 

1 6. Si atetem dixe- z 6 . Que s’il me dit s 

rit mihi : Non places , Vous ne m’agréez point ,. 
frafl'o fum j faciat je fuis tout prêt ; qu’ifc 
quod bonum ejl co~ falTc de moi ce qu’il lui 
ram fe. plaira. 

17. Et dixit rex ad xy. Il ajouta en parlant: 
Sadoc facerdotem .• O encore au Grand - Prêtre 
vident , rovertere in Sadoc : O Voyant “ , re» 

fr *7- auu. Htbr. ac voyez- vous pas l’état où je fuis? 

N V j 
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jcY 


taiem mentis , in que montagne où il devoit 
adorations erat Do- adorer le Seigneur , Chu- 
minton , este occurrit fai d’Arach vint au - de— 
et Chufai Arachites , vant de lui , ayant Tes vê- 
feijfà vefte , & terra temens déchirez , St la* 


JJ .Et dixit ci Da- 33. David lui dit : Si 
"vid : Si veneris me- vous venez avec moi , 
(ton , cris mibi oneri : vous me ferez à charge " : 
34. fi autem in ci- 3 4. mais fi vous rctotir- 
' vitatem revertaris , nez à la ville , & fi vous 
& dixeris Abfalom : dites à Ablalon : Mon roi,. 
Servus tnus fum . je viens vous offrir mon 
rex : fient fui fervus fcrvice : Je vous fervirar 
patrts tui , fie ero comme j’ai fervi votre 
fervus tustt : dtjfipa- pcrc ; vous diffîpcrez affu- 
his confiltum Aehito- rément le confeil d'Achi- 
piiel. tophel. 

33. Haies autem 35. Vous avez avec 
tecum Sadoc & Alia- vous les Grand*- Prêtre s 
thar facerdotes s & Sadoc St Abiathat , auf- 
omne verlum quoi- quels vous direz tout ce 

aurez appris; 


Sadoc ér Abtathar 
facerdotibus. . 

3 6 . Sunt autem 3 ~ 6 . Ils ont leurs deux*. 

tum ois duo filii eo- fils , Achimaas fils de Sa- 
rum . Achimaas filius doc , & Jonathas filsd’A- 
Sadoc , o» Jonathas biathar. Vous m'envoye- 
filius Abiathar :■ & rez dire par eux tout ce- * 
mit têtu per eos ad me que vous aurez appris. 
omne verbutn quod 
audieritis. 

j 7. Venitnte ergo 37. Chufaï ami de Da*- 

♦. jj. expi. pareeque David dans fa fuite n’avoit be*- 
foin que d'hommes de guerre ; Si Chutai o'éloit apparCKV- 
itiÇM que pour le coolcl. t ( y. 


% 


pltno capite. 


tête pleine de terre. 
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falem , dtcens : Hodie faut : La mai (on d'Ifracl 
reftituet mihi domus me tendra aujourd’hui le 
Sfrael regnum pat ris royaume de mon pere ", 
met. 

4. Et eût rtx Siba : 4. Le roi dit à Siba : Je 

Tua Çmt omni a qut vous donne tout ce qui 
fuerunt Miphibofeth. étoit à Miphibofeth. Siba 
Di xi t que Stb a : Oro lui répondit : Ce que je 
ttt inventant grattant fouhaite , mon feigneur 
forant t* , domine mi & mon roi , ccd d’avoir 
rtx. quelque part à vos bonnes 

grâces. 

$. i. David foujfre les injures de Semés. 

J. Venit ergo rtx y. Le roi David étant 
David ufque Bahu- venu jufqu’auprès de Ba- 
rim ; & eece egredie- hurim " , il en fortit un 
batur inde vhr de co~ homme de la maifon de 
ptatione domib Saul . Saiil,appcllé Seméï fils de 
nomine Stmei , filins Géra , qui s'avançant dans- 
Géra . procedtbatque Ton chemin maudifioie 
tgredtens , mmltdi - David , 

eebat i 

6. mittebatque la- £. lui jettoit des pier- 
fides contra David , res & à tous les gens , 
©• contra univerfos pendant que tout le peu- 
fervos regis David : pie & tous les hommes 
emnis autan populus, de guerre marchoient à 
<$• univerft bellato- droit & à gauche à côté 
res . à dextro & à fi- du roi. 
mfiro latere regis m- 
ctdebant. 

7. Ita autem loque- f' Et il maudi/Toit le- 
batur Stmei cum ma * roi , en ces termes : Sors , 

ir. j. expi. de SaüL Pater , pro quocumque progenè- 
tore, hebraïfnj. 

ir. {.Choit une place de ta tribu de Benjamin , (nuée 
fur une montagne â une lieue ou deux de Jeiuialen*, Au 
«ôté du Jourdain. .1 • .... 1 1 . 
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fors , homme de fang , & ledtceret régi : Egre- 

homme de Belial " . dere , egredere , vir 

fanguinum , & vir 
Belial. 

* 8. Le Seigneur a fàit re- t. Reddidit tibiDo- 

tomber fur toi tout le fang minus univerfum fan- 
de la maifon de Saiil , par- guinem domüs Saiil. “ 
eeque tu as ufurpe le quoniam invafifti re- 
royaume , pour te mettre gnum pro eo , & de- 
çà fa place. Et maintenant dit Dominas regnum 
le Seigneur fait pafier ton in manu Abfalom fi — 
royaume entre les mains lu tui : & ecee pre- 
d'Abfalon tonfils tu te munt te rriala tua , 
vois accablé des maux que quoniam vir fangui- 
tu as faits : pareeque tu es num es. 
un homme de fang. , , 

9- Alors Abifai fils de 9. Vixit autem 
Sarvia dit au roi : Faut-il Abifai*filtus Sarvia , 

3 uc ce chien mort mau- régi: Quart malcdi - 
ifle le roi mon feigneur ? eit eanis hic mortuur 
Je m’en vais lui couper la domino mro régi : V*- 
tete. dam , fr amputabtr 

cap ut ejus. 

lo. Le roi dit à Abi- 10. Et ait rts t r 
fai : Qu’y a-t-il de 00m- Quid mihi & vobis 
mun entre vous & moi " , eft , filii Sarvia ? Di- 
enfansde Sarvia ? Lailfcz- mittite eum , ut ma- 
le faire " -, car le Seigneur ledicat ; Dominas e-- 
lui a ordonné de maudire mm praupit et ut 
David ; & qui ofera lui maledtceret David : 
demander pourquoi il l’a & quis eft qui au-'. 
Élit ! deat dicere , quare fie 

fectrit î 

il. Le roi dit encore 11 .Et ait rex Abi- 
à Abifai , & à tous fes fer- fai , & univerfis fér- 
ir. y. expi. hetnrrte fan* loi & fan* confcifOCC. 
f. 10. aatr. iie quoi vous nackï-vou* i 
Jbid. leur, maudire. - 1 
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vis fuis : Ecce filins vitcurs : Vous voyez que 
meus qui egreffus e/l mon fils , qui cft forti de 
de utero mto , que- moi , cherche à m'ôter la 
rit animam meam : vie : combien plus un fils 
quant'o mugis num de Jcmini me traitera-t-il 
films Jemini ? Dimit- de cette forte î Laificz-le 
tite tum ut rnaledi- faire j lailfez-le maudire , 
eut juxta praceptum félon l'ordre qu’il en a rc- 
Domini : çu du Seigneur : 

n. fi forte refpiciat n. & peurêtre que le 
Dcminus afjhctionem Seigneur regardera mon 
meam , &reddat mi- afflidion , & qu’il me fe- 
bi Dominus bonum ra quelque bien pour ces 
pro malediclione hue malédidions que je reçois 
bodierna. aujourd’hui. 

i J. ArnbuLibut ita- i j . David continuoit 
que David & foeii donc fon chemin accom- 
ejus per viatn cum eo. pagné de fes gens , & Se- 
Semei autem ,per ju- mci qui le fuivoit , mar- 
gum montis ex lutere ► chant à côté fur le haut de 
contra rlïum grudre - la montagne , le mautïif- 
batur , maledicens , foit , lui jetroit des pier- 

& mittens lapides ad- res } & faifoit voler la 

verfum tum , terram- poufiîerc en tair " 

que fpargens. 

r+. Venu itaque 14. Leroi arriva enfin à 
rex , & tmivtrfus po- Bahurim y avec tout le peu- 
pulus cum eo lalfus , pie qui l’accompagnoic , 
Qr refociUati J, uns tbi. qui etoit fort las * Sc ils- 
prirent là un peu de re- 


pos. 

$. J. Confeil d‘ Achitophel. 
rj. Abfalom autem 1 j. Cependant Abfalon' 
tfr omnu populus ejus entra dans Jerufalem fui- 
ingrejfi funt ftrufa- vi de tous ceux de fon par- 


ir. 1$. C’étoit parmi les Juifs une m arque d’unegtan- 
ée eolere , Sc d'uùciuiue violente contre quelqu’un. Vojty 
AU- r-r.. i}. 
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<i , & accompagné d’A- lem , fed & Achito- 
chitophcl. phel cum eo. 

1 6. Chufaï d’Arach ami 1 6. Cum autem 

de David vint lui faire la venifet Chu fai Ara- 
révcrencc ,& lui dit : Mon chites amicus David 
roi , Dieu vous conferve * ad Abfalom , locutus 
Dicu vous conferve, mon eft ad eum Salve 
roi " . rex , falve rex. 

17. Abfalon lui répon- 17- Ad qttem Ab - 
dit : Eft-ce donc là la re- falem : Hoc eft , in- 
connoilTance que vous quit , gratta tua ad 
avez pour votre ami? D'où amicum tuum f §}uu- 
vient que vous n’êtes pas re non ivifti cum ami- 
allé avec votre ami ? y co tuo f 

18. Dieu m’en garde , 18. Rejpondttque 

dit Chutai : car je ferai à Chufai ad Abfalom : 
celui qui a été élu par le Nequaquam : quia il- 
Scigncur -, par tout ce peu- lias no , quem elegio 
pie , & par tout Ifracl , Dominas , & omnis 
& je demeurerai avec lui. hic populus , uni- 

ver fus lfrael , & cum 
eo manebo. 

19. Ët de plus , qui eft . 19. Sed ut & hoc- 

celui que je viens fervir ) infnam , cui ego fer- 
N'eft-ccpas le fils du roi ? viturus fum ? Nonne 
Je vous obéirai comme filio regis ? Sicut pa- 
j’ai obéi à votre perc. rut patrituo , ita pa-- 

rebo & tibi. 

10. Abfalon dit alors à ro. Dixit autem • 

Achitophel : Confultcz Abfalom ad Achito- 
enfemble pour voir ce que phel : lnite confilium 
nous avons à faire. quid agere debeamus .■ 

11. Achitophel dit à ri. Et ait Achito- 
Abfalon : Voyez 'es con- phel ad Abfalom : ln- 
cubines de votre perc , gredere ad concubines 

3 u’il a laitTées pour gar- patris tui :quas dimi- 
er fon palais : afin que fit ad * cuftodiendant, 
f. 16, Uttr. Je vous falue ô mon 10*. 
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CHAPITRE XVII. rot 
ismum : ut cum au- lorfque tout ifracl fçaura 
dierit omni s Jfrael que vous avez déshonoré 
qnod fœdaveris pa- votre pere , ils s attachent 
trem tuum , roboren- plus fortement a votre 
tur tecum mantis to- parti. 
rum . ' 

xx. Tetenderunt et - On ht donc dreiTcr 

go Ab filon* taberna- une tente pour Abfalon 
cnlum in folario . in- fur la terrafîc du palais du 
greffufque eft ad con- roi ; & il y entra avec les 
eubinas patris fui co - concubines de fon perc 
ram univtrfo tfrael. df vant tout Ifrael. . 

IJ. Conplium au- ij. Or les confeils que 
tem Achitophel , quod donnoit Achitophcl étoiét 
dabat in ditbus HUs. regardés alors comme des 
quafe p quis con fuie- oracles de Dieu meme: Sc 
rtt Deum : pc erat on les confidcroit tou- 
emne conplium Achi- jours en cette maniéré j 
tephel . & cum effet foit lorfqu’il étoit avec 
eum Ttavid , & David, fou lorfqu’il étoit 

ajfet cum Abfalom. avec Abfalon. 


CHAPITRE XVII. 

$. I- Ch a fa* renverfe les confeils d’ Achitophel. 


1, A ixit ergoAchi- 
LJ tephel ad Ab- 
falom : Eligam mthi 
duodecim millia viro- 
rum , & confurgens 
perfequar David hac 
noBe. 

x. Et irruens fuper 


x. A Chitophel dit donc la même 
A à Abfalon : Si 
l’agréez , je men vais t>8l> . 

E rendre 11 douze mille Avant 
ommes choilis ; j’irai J- c > 
pourfuivre David cette 101 J " 
même nuit -, 

i. & fondant far lui 8£ 


ir t. ouïr, je prendrais. Car Achitophel peut avoir 
donné ce confeil , ou pour l’ exécuter lui-même , ou pou i 
lue exécuté pat un autre». 
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fur fis gens , qui font tous eum ( quippe qui 
las 6l hors de defenfe , je fus eft , & folutis m at- 
les bactrai fans peine 11 . nibusjpercutiam eum s 
Tout le monde fuira , & cumque fugerit omnis 
le roi fc trouvant feul , je populus qui cum en 
iti'cn déferai. eft , perçut iam regem 

de joint uni. 

j. Je ramènerai tout ce j. Et reducam 
peuple u comme fi ce n'é- univerfum populum , 
toit qu’un feul homme : quomodo unus homo 
dar vous ne cherchez qu’- revert i folet : unum 
ne perfonne ; & après cela enim virum tu que- 
tout fera en paix. ris ; tfa omnts pepulus 

erit tn pace. 

4. Cet avis plut à Ab- 4. Flacuitque ferma 
falon , & à tous les an- tjsss Abfalom , & cun- 
cicns d'ifrael. Bis majortbus natté 

Ifrael. 

J. Néanmoins Abfalon 5. Ait autem Ab- 
dit : Faites venir Chufaï falom : Vocate chu fai 
d’Arach ; afin que nous Arachiten , (y andia- 
fàchions suffi fon avis. faut quid etiam ipfe 
, dicat. 

6. Chufaï étant venu 6. Cumque ven'tf- 
devant Abfalon , Abfalon [et Chufai ad Ab fa- 
illi dit: Voici le confeil lom , ait Abfalom ad 

S u’Achitopbel nous vient eum : Huju cemodi 
e donner ; le devons- fermonem loctuus eji 
nous fuivre ? que nous Achitophel ; facere de- 
confciilez-vous i bennes an non i §faod 

das conflit u m î 

7. Chufaï répondit à 7. Et dixit Chu fat 
Abfalon : Le co.nfeil qu’a ad Abfalom : Non ejl 
donné Achitophel ne me bonum confilium.quod 
paroît pas bon pour cette dédit Achitophel hoc 
fois. vice. 

y. i. Hebr. je leur donnerai l'épouvante, 
y. 3. l'Hcbreu eft obfcur j quelques-uns néanmoins 
^expliquent félon la Vulgate, 
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CHAPITRE XVII. 30, 
*t. Ét rurfum intu- 8. Vous n'ignorez pas , 
ht Chufai : Tu nofti ajoûta-t-il , quel eft votre 
fatrem tuum. & viros perc ; que les gens qui font 
qnt cum eo funt , effe avec lui font très-vaillans; 

& que maintenant ils ont 
le cœur outré comme une 
ourfe qui eft en furie dans 
un bois , pareequ’un lui a 
ravi les petits. Votre père 


fortiffimos fr amaro 
Animo , veluti fi urfa 
raptis CAtulis in faltu 
fiiviat. Sed pater 
tuus vir bellator eft , 


rue morabitur cum po- aufli qui fçait parfaitement 
fuie. la guerre , ne s'arrêtera 

point avec fes gens " . 

9. Il eft peutêtre main- 
tenant caché dans une ca- 
verne , ou dans quelqu’au- 
tre lieu qu’il aura cnoifi. 
Que fi quelqu’un de vos 
bet in prinetpio , au- gens eft tué d'abord , on 
diet quicumque au- publiera aufiuôt par-tout 


9. Forfitan nune 
latitat in foveis . aut 
in uno . quo volue- 
tit , loco : & cum ce- 
ci derit unut qutli- 


dierit , & dicet : Fa- que le parti d’Abfajon a 
fia tfl plaga in poptilo été battu. 
qui fequebatur Abfa- 
lom. 


10. Et fortijfimus 
quifque , cujus cor eft 
leonis , pavore 
Jtlvetur : feit emm 
omni s populus lfracl , 
fortem elfe patrem 
tuum , & robuftot 
omnes qui cum eo 
funt. 

1 1 . Sed hoc mihi vi- 
de tur rectum ejfe con- 
filium : Congregetur 
ad te univerfus ifrael. 


10. Et en méme-tems 
les plus hardis de ceux qui 
vous fuivent , & qui ont 
des cœurs de lion , feront 
faifis d'effroi : car tout le 
peuple d’ifrael fait que 
votre perc & tous ceux 
qui font àved 1 lui font 
très-vaillans. 

1 1. Vpici donc , ce me 
fcmblcjle meilleur confcil 
que vous puifiiez fuivre : 
Faites affemblejç rodt If- 


: +. 8. expi. fçaehant qu’il y en a trop peu fout met- 
tre là perfonne en fu.ete. " 


II. II V. DES ROIS. 


?*• 

racl , depuis Dan jufqu’à 
Berfabée 11 , comme le fa- 
ble de la mer qui eft in- 
nombrable , & vous ferez 
au milieu d'eux. 

ix. Et en quelque lieu 
qu’il puilfe etre , nous 
irons nous jetter fur lui , 
nous l'accablerons par no- 
tre grand nombre , comme 
quand la rofée tombe fur 
la terre -, & nous ne laide- 
rons pas un fcul de tous 
lesgens qui font avec lui"* 

ij. Que s'il fc retire 
.dans quelque ville , tout 
Ifrael en environnera les 
murailles de cordes , & 
nous l’entraînerons dans 
un torrent , fans qu’il en 
Telle feulement une petite 
pierre. 

14. Alors Abfalon , & 
tous les principaux d’if- 
rael dirent: L’avis de Chu- 
lâï d’Arach cil meilleur 
que celui d’Acbitophel. 
Mais ce fut la volonté du 
Seigneur que le confeil 
d’Achitophel qui étoit le 
pim utile, fut ainlî détruit; 
afin que le Seigneur fit 
tomber Abfalon dans le 
malheur dont il étoit digne. 


à Dan ufque 9 erfa J 
bee , quafi arena ma- 
ris innumerabilit . & 
tu erit in tnedio eo- 
rum. 

ix. Et irruemus fit- 
per eum tn quocumqtu 
loco inventas fuerit . 
& operiemus eum , fi- 
ent cadere falot ros fiu- 
per terrons : & nota 
relinquemus de viris , 
qui cum eo font . ne 
unum quidem. 

1 3 . Quod fi urbem 
oliquom fuerit ingrefi 
fins . ctrcumdobit om- 
nis ifrael civitati illi 
fanes , & trahemus 
eam in torrentem , ut 
non reperiatur ne cal- 
culas quidem ex ea. 

14. Dix it que Ab~ 
fialom , omnes viré 
Ifrael : MeUus eft con - 
fiitum Chu fai Ara- 
chitd , confilso Achi- 
tophel : Do/nini au- 
tem nu tu dtjfipatstm 
eft coufilium Achito- 
phel utile , ut indu - 
ceret Dominas fuper 
Abfalom tnalum. 


ir. 11. C’étoient Ici deux extrémicés du royaume d'If- ‘ 
«àcl : Dan au fcptencrion , 8c Berfabée au midi. 

ir. 11. H tir. Sc tien n’en échappera , ni lui, ni aucun 
.^ 6 $ 
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CHAPITRE XVII. 3 u 

$. X. Chufaï fait avertir David de te qui 
fe fajpe. 

if. Et ait Chufai if. Alors Chufaï die 
Sadoc & Abiathar fa- aux Grands- Prcrres Sadoc 
cerdotibus : Hoc & hoc & Abiathar : Voici i'avis 
modo confilium dédit qu'Achitophcl a donné à 
Achitophel Abfalom , Abfalon & aux anciens 
Ô* fenionbus IJrael : d’Irael -, & voici celui quç 
€> ego taie & taie de- j’ai donné. 
dt confilium. 

1 6. N une ergo mit- itf. Envoyez donc c« 
tite cito , & nuntia- diligence à David , pour 
te David , dteentes ; lui en donner nouvelles ; 
Ne moreris noHe hac & faites lui dire , qu'il ne 
in campeflribus defer- demeure point cette nuit 
ti , fed abfque dila- dans les plaines du défera 
tione tranfgredtre , ne mais qu'il pa(Tc au plutôt 
forte abforbeatur rex, le Jourdain , depeur qu’il 

omm s populus qui ne pétille lui 6c tous fes 
cum eo eji. gens. 

17. Jonathas au- 17. Jonathas & Achi- 

tem Ac'osmaas fia- maas " étoient près de la 

bant juxtafontemRo- fontaine de Rogel , n’o- 
gel : abiit analla & fant fc montrer , ni en- 
nuntiavit ets. Et illi trer dans la ville : Sc une 
profccli funt , ut re- fervante les alla avertit 
ferrent ad regem Da- de tout ceci. Us partirent 
vid nuntium : non en même-tems , pour en 
tnim poterant videri , porter la nouvelle au roi 
sut mtroire ctvita- David. 

tem. 

18. Vidit autem eos f 8, Il arriva néan- 
quidam puer , & in- moins qu’un garçon les 
dicavit Abfalom : tlli vit , 6c en donna avis à 
ver'o concito gradu m- Ablàlon : mais ils entre- 
grefli faut domum eu- rent auflitôc chez un hom- 

ir. 17. C'étoicnt le» tnfins de Sadoc 8c d' Abiathar. 
qui atteadoiem bon de la ville l'ordre de leur perc. 
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$ T i IT. LIV. DES ROTS, 
me de Bahurim, qui avoir jufidam viri in "Bahtt a 
un puits à l'entrée de fa rim , qui habebat pu- 
maifon , dans lequel ils teum in vefiibulo ftio , 
dcfcendirent. & defcendcrunt in 


1 9. Et la femme de cet 
homme étendit une cou- 
verture fur la bouche du 
puits , comme fi elle eût 
fait fecher des grains pi- 
lés j ainfi la choie demeu- 
ra cachée. 

10. Les fervitcurs d'Ab- 
falon étant venus dans 
cette maifon , dirent à la 
femme : Où font Achi- 
maas & Jonathas ? Elle 
leur répondit : Ils ont pris 
un peu d'eau , & s'en font 
allés bien vîte. Ainfi ceux 
qui les cherchoicnt , ne 
les ayant point trouvés , 
revinrent a Jcrufalcm. 


11. Après qu'ils s*en 
furent retournés , Achî- 
maas & Jonathas forti- 
rent du puits , continuè- 
rent leur chemin , & vin- 
rent dire à David : Paflez 
vite le fleuve ; parcequ'A- 
chitophel a donné un tel 
confeil contre vous. 

ii. David marcha donc 
auilïtôc avec cous fes gens, 
St pafla le Jourdain avant 


eut». 

19. Tulit autan 
muher , & expandit 
velamen fuper os pu- 
tei , quafi ficcans 
ptifanas > çy fie la - 
fuit ret. 

19 . Cumque vt- 
nijfent fiervi Abfalom 
in domum , ad mulie- 
rem dixcrunt : 'Vbi 
eft Athtmaas & Jo- 
nathas ? Et re/pondit 
iis muher : Tranfie- 
runt feflinanter , gu- 
fiat â paululitm aquâ. 
At ht qui quarebant, 
cum non reperijfent , 
reverfi funt in Jeru- 
falem. 

il. Cumque abiif- 
fient , afeeuderunt il/i 
de puteo , & pergen- 
tes nanti averunt régi 
David , y dixerunt : 
Surgite , ©* tranfite 
cito fluvium : qito- 
niam hujufcemodi dé- 
dit confilium contra 
vos Achitophcl. 

n. Surrexit ergo 
David , & omnis po - 
palus qut cum co erat, 
& 
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CHAPITRE XVII. jtf 
éf' tranfierunt Jordu- la pointe du jour , fans 
nem , donec dtlucefce- qu'il en demeurât un feuX 
ru : & ne unus qui- au-deçà du fleuve. 
dem re fui uns fuit, qui 
non tnmfijfet fluvium. 

§. }. Achttophel fe pend. David refait des 
rafrntchijfemens. 

13. Porto Achito- 13. Achitophel voyant 
phel videns qu'od non qu'on n’avoit point fui- 
fuiffet fattum confi- vi le confcil qu’il avoir 
hum fuum , fl ravit donné , fit fcller fon âne, 
uftnum fuum , furre- s'en alla à la maifon qu’il 
xitque (fe ubiit in do - avoit en fa ville de Gilo; 
tnum fuum & in ci- & ayant difpofé de toutes 
vitutem fuum ; (f> dif- fes affaires, il fc pendit " t 
pofttà domo fuû , fuf- & fut enfeveli dans le fe- 
pendto intenit , (f> fe- pulcrc de fon pere. 

fuit us efl in fepulcrt 
patrie fui. 

14. David uutem 14. David vint enfuite 
venu in caftra,(fe Ab - au camp ",8c Abfalon fui- 
fulom tranflvit J or- vi de tout Ifracl pafTa aufli 
danem , ipfe (fe omnes le Jourdain. 

viri i fruel cum eo. 

if. Amufum veto ij. Abfalon fit General 
conflit uit Ab fulom pro de fon armée au-lieu de 
Joab fuper exercitum. Joab " , Amafa fils d'ut» 
Amafa uutem crut fi- homme de Jefracl nom- 
Uns viri , qui vecubu- mé Jétra , qui avdit épow- 
tur Jetru de Jefrueli , fé Abigail " fille de Naas, 


ir. t). il mourut pendu. 

ÿ. 14. ex fl. au lieu appelle Mahanaïm, qui lignifie un 
camp. 

ir. tf. qui avoit accoutumé de commander l'armée 
d-ifrael. 

Ibid. Abigail étoit certainement fille dirai , & feeur 
de David 8c de Sarvia. 1 . Paroi. 1. ij. Ainfi Joab 8c 
Amafa ctoient coulins germaine , 8c neveux de David , 8c 
Naas cil apparemment le même qu’ïfiù. 

Tome V . O 
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if v II. LÎV. DE 

& (atur de Sarvia mcre de 
j/oab. 

a. 6 . Ifracl fe campa avec 
Abfalon dans le payis de 
Galaad. 

17. David étant venu 
au camp 11 , Sobi fils de 
Naas de Rabbath ville 
des Ammonites, Macbir 
fils d'Ammilicl de Loda- 
bar , & Bcrzcllaï de Ro- 
gelim en Galaad , 

a 8. lui offrirent des lits, 
des tapis " , des vaifTcaux 
.de terre , du blé , de for- 
ge , de la farine , de l’orge 
léché au feu , des fèves , 
des lentilles &c des pois 
fricafles , 

19. du miel , du heure, 
des brebis , & des veaux 
gras. Ils apportèrent tout 
ceci 11 a David , & à ceux 
qui le fuivoient : parce- 
qu’ils entrent bien que le 
peuple fe trouvant dans 
un defert " , étoit abattu 
de faim , de îoif , & de 
Jaflitudc " . 

ir. 17. *v.tr. à Mahanaïm. 

ir. iS. Hcbr. des verres. 

fr. iÿ. lettr. donnèrent 4 manger. 

Ibid. <«fr. venant de pafler par le 

Ibid. c’cU le feas de l iicbxeu. 


S ROIS. 
qui ingrejfus ejl ai 
Abignil filtam Naas , 
fororem Sarvia qua 
fuit mater J oab. 

16. Et caflrametatus 
ejl l,rael cum Abfa- 
lom m terra Galaad. 

17. Cùmque venif- 
fet David tn caftra , 
Sobi filius Naas de 
Rabbath filiorum Am- 
man , & Machtr films 
Ammihel de Lodabar, 

Berzellai Galaadt - 
tes de Rogelim , 

18. oit nier un t ti 
Jlratoria , tapi if . 
©• va fa fiât lia . fro- 
ment um, £?• hordeum, 
Ôr farinam , & po~ 
lentam , & fabam , 
ç? lentem , & frite un» 
cicer , 

3-9. 0* mtl , 0» bu- 
tyrum . oves , fp pin - 
gués vitulos. Dede- 
runtque David , fy* 
populo qus cum ca 
erat , ad vtfeendum : 
fujptcati enim fttnt , 
populum famé fiti 
fatigari in deferto, 


ffTt. 
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CHAPITRE XVIII. 


C H A P if R E XVIII. 

i. Armée de David taille en pièces celle 
d' Abfalon. 


I. TGitur confiderato 
A David populo Cm», 


J. David populo fuo, w 

cenjiituit fuper eos tri- établit des tribuns & des 1981. 
bunos centuriones , centeniers. ^ vaat 

i. ô' dédit populi 1. Il donna le tiers de f 0 f' 
tertiam partem fub les troupes à commander 
manu Joab , & ter- à Joab , le tiers à Abifaï 
tiam partem fub ma- fils de Sarvia & frète de 
nu Abifai filti Sarvia Joab , & le tiers à Ethaï 
fratns Joab , çj* ter - de Geth. Le roi dit en- 
tiam partem fub ma t fuite à fes gens : Je veux 
nu Ethat , qui erat de me trouver au combat * 


z. pvAvid avant fait la Lam?mc 
A-/ revue de les gens, année 


tiam partem fub ma- fuite a les 5 
nu Ethat , qui erat de me trouve 
Ceth.dixttque rex ad avec vous. 
populttm : Egredtar çj» 
ego vobifeum. 

J. Et rejpondtt po- ?• Mais 
pulus : Non exibis : poudirent : 


J . Et rejpondtt po- 1- Mai* fes gens lui ré- 
pnlus : Non extbis : poudirent : Vous ne vien- 
five emm fugerimus , drez point avec nous : car 
non magnoperjfp ad quand les ennemis nous 
eos de nobis périmé - auroient fait fuir , ils ne 
bit : five media pars croiroient pas avoir fait 
ceciderit è nobis , non grand’chofc -, & quand ils 
fatts curabunt ; quia auroient taillé en pièces la 
tu unus pro decem moitié de nos troupes , ils 
millibus computaris : n’en feroient pas fort fa- 
meltus tft igitur nt tisfaits j pareeque vous 
fs nobis in urbe pra- êtes confiaeré Vous fcul 
ftdto. corne dix mille hommes. 

Il vaut donc mieux que 
vous demeuriez dans la 
ville , afin que vous foyez 
en état de nous fccourir. 

- • Oil 
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^ I1LIV. DES Rôî$.’ 

а. Le roi leur dit : Je 4. Ad quos rex a)fi 

ferai ce que vous voudrez. « jjuod vobis videtttf 
Il fe tint donc à la porte Wkum , hoc factam. 
de J* ville de Mahanasm , Stetit ergo rex juxta 
pendant que toute l’armée portai» : egrediebatur - 
c»fortoit endiverfestrou- que populus per tur- 
pes, de cent hommes & de mas fuas , centeni ©» 
mille hommes. mtlleni. 

j. En racmc-tems il y Et prteepit rex 
donna cet ordre à Joab , Joab , & Abifai , & 
à Abifai , & à Ethai : Et h ai , dicens : Ser- 
Confervez-moi mon fils va te mihi puer une 
Abfalon. Et tout le peu- Abfalom. Et omnit 
pie entendit le roi , qui populus audiebat prt- 
recommandoit Abfalon à ctpientem regem cun- 
tous fes Généraux. ’ dis prmctptbus pro 

Abfalom. 

б . L’armée marcha donc 6. Itaque egrejfus 

en bataille contre If- efi populus tn campum 
racl , & la bataille fut contra ifrael . & fa- 
donnée en la forêt d’E- clum eft prtlium in 
pnraïm. » faltu Ephraim. 

7. L’armée de David 7. Et ctfus ejl tbi 
tailla en pièces celle d'If- populus ifracl abexer - 
rael. La défaite fut gran- at^gpavtd : fada- 
de , & vingt mille nom- que efl plaga magnat 
mes y demeurèrent fut la tn dte ilia , vigtnti 
place. millium. 

S. Les gens d’ Abfalon 8. Fuit ctutem ibi 
fuyant après le combat , prtlium dijperfum fit- 
furent oifpcrfés de tous per faciem omrùs ter- 
côtes : & il y en eut rt t & multo plures 
beaucoup plus qui péri- erant quos faltus con- 
stat dans la forêt " , que fumpferat de populo , 
de ceux qui moururent par qudm hi quos vorave- 
l’épéc. rat gladius in dte ilia. 

•f. 8. lettr. par la foret. expi. par les bete» , par le» 
trous ejui étoient dans la forêt , par U faitn , & par di- 
vers autres aecideus. 
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CHAPITRE XVïM. ftj 

§. x. Abfalon eft tué. 

■9. Accidit au rem 9. Abfalon mime fut 

ut cotuurreret Abfa- rencontré par les gens de 
lom fervis Dwùid , fe- David : car lorfqu’il droit 
dens mulo : cumque fur fon mulet , & qu’il 
ingreffut fuiffet mu- pafToit fous un grand chc- 
lus fubter condenfam ne fort toufu , fa téc t 
quercum & magnum, s'embarrafia dans les bran- 
odhefit caput ejus ches du ebéne ; & fort ’ 
quercui : & ilia fttf- millet paiTant outre , il 
penfo inter cœlum & demeura fufpendu entrt 
terram , mulus , cui le ciel & la terre. 
infederat , pertranfi- 
vit. ; ... 

10 .Vidit autem hffe lo. Un foldat le vît 

qutjptam . nuntia - donc en cet état , & vint 
mit Joab , dicens : Vi- dire à Joab : J'ai vu Ab 1 
di Abfalom pendere filon pendu à un chêne. 
de quercu. 

11 .Et ait Joab vi- il. Joab dit à celui 
tê , qui nuntiaverat qui lui avoir apporté cet*- 
« Si vidifti , quare te nouvelle : Si vous l'a- 
non confodijti etem vcz vû , pourquoi ne lui 
cum terra f Et ego de- avez-vous pas pa/Té l'épée 
dtjfem tibi decem ar~ au travers du corps " ? Ec 
genti Jîclet , & unum je vous aurois donné dix 
balteum. ficlcs d'argent & un bau- 

drier. 

Xi. Qui dixit ad 1 1. Il répondit à Joab î 
Joab : St appenderes Quand vous me donne- 
in manibus mets mil- riez préfentemenr mille 
le argent eos , aequo- pièces d’argent " , je ne 
quam mitterem ma- porterois pas pour cela lâ 
nttm meam in filium main fur la perfonne du 
regis : audientibus fils du roi : car nous avons 

emm nobis pracepit tous entendu l'ordre que 

't'. 1 1. leur, ne l'avez-vous pas perce jufqu’cn terre î 

f. 1 i.leltr. quand vous pèleriez dans ma main. 

O iij 
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,i* IL LIV. DES ROIS, 
le roi vous a donné , à rex tibi , & Abifai , 
vous, à Abifai, & à Ethaï, Ethai , dicens r 
lorfqu'il vous a dit : Cou* Cteftodite rnihi pue- 
fervez-moi mon fils Ab- rum Abfalom. 

Talon. 

i j . Et fi je m’étois ha- 1 3 . Sed & fi fecif- 
zardé à faire une aébion fi fem contra animant 
téméraire, clic n’auroit pu meam audaüer , ne- 
étre cachée au roi 11 , & quaqnam hoc regem 
vous feriez - vous oppofé latere potuiffet . & tu 
à lui " ? J tares ex adverfo î 

14. Joab lui dit : Je 14. Et ait Joab : 
ne m’en rapporterai pas No» ficut tu vis , fed 
à vous " ; mais je l’atta- aggrediar eum coram 
cjuerai moi-même devant te. Tulit ergo très 
vous. 11 prit donc trois lanceas in manu fua , 
dards en fa main , dont il & infixit eus in cor- 
perça le cœur d'Abfalon. de Abfalom. Cumqttt 
Et lorfqu'il refpiroit en- adhuc palpitaret h*~ 
Core , toujours pendu au rens in quercu , 
chêne , 

i). dix jeunes écuyers zj. cucurrerunt de- 
de Joab accoururent , le cem juvenes armigeri 
percèrent de coups, & l'a- Joab , & percutientes 
chcvcrent. interfecerunt eum. 

16. Auflitôt Joab fit 16. Cecinit autem 
Tonner la retraite ; & vou- Joab buccinâ , re- 
lant épargner le peuple , tinuit populum , ne 
il empêcha fès gens de perfequeretur fugien- 
pourfuivre davantage les tem ifrael , voient 
Ifraélites qui fuyoient. r parcere muititudini. 

17. Ainfi les Ifraélites 17. Et tulerunt Ab- 
Tc retirèrent chacun chez faiom , & projecernnt 


ir. 1 Hebr. ou il aurait fallu me rendre coupable 
d’un nun longe : £c le roi aurait bientôt UiUt dceou- 
vert. 

Ibid, aitrr. & vous m’auriez condanné vous-même. 
ir. 14. H tir. tout ce que vous me dites ne m’arrêtera 
point. U’ autres y donnent d'autres fit u. 
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CHAPITRE XVHl. 
tum in fallu , in fo - foi *. On emporta Abfa- 
veam grandem , & Ion , & on le jetta dans 
comportaverunt fuper une grande folle qui étoit 
tum acervum lapidum dans le bois , fur laquelle 
magnum nimis : em- on éleva un grand mon- 
nis ante m Ifracl fugit ccau de pierres. 
in t obtenue nia [tut. 

18. Porto Abfalom T 8. Abfalon lorfqu'H 
erexerat fibi , cum vivoit encore , s’étoit fait 
adhuc vivent , titu- drefTer une colonne " dans 
lum qui ejl in voile la vallée du roi : Je n’ai 
regis ; dtxerat tntm : point de fils " , difoit-il , 
Non babco fil tum , & & ce fera là un nions - 
hoc erit monimentum ment qui fera vivre mon 
nommis mei. Voeu- nom. Il donna donc fon 
vitque titulum nomi- nom à cette colonne , & 
ne fuo , appdlatur on l’appelle encore , Là 
Mor.tts Abfalom , uf- main «T Abfalon. 

que ad h ont diem. 

§. ). On annonce à David la mort t Abfalon. 

19. Achimaus au- 19. Après la mortd'Ab^ 

lemfilius Saioc , ait : falon , Acbimaas fils de 
Curram , & nuntia- Sadoc dit à Joab : Je m'en 
lo régi , quia judi- vais courir vers le roi , & 
eium fecerit ei Domi- lui dire , que Dieu lui a 
nus de manu tntmi- fait jufticc , & l'a venge 
tomm ejus. de fes ennemis. 

zo. Ad quemjoab »o. Joab lui dit : Vous 
dixit : Non tris ntm- porterez les nouvelles une 
ttus in bac die , fed autre fois , mais non au- 
nuntiabis in aléa : ho- jourd'hui ; je ne veux pas 
die nolo te nunttnre , que ce foit vous préfente- 
filius enim regis eft ment , pareeque le fils du' 
mortuus. roi eft mort. 

ir. 17. le fens eft plus clair , en metram ici ces paroles. 

18. lettr. titre , pyramide , colonne , ou tout autre' 
monument. 

11 “ J. il haut que fes trois fils marqués auebup. 14. Y. 17V 
furtciu mous alors. 

O iiij 


/ 
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xi. Joab dit donc à 
Chufi : Allez - vous - en, 
vous , & annoncez au roi 
ce que vous avez vu. 
Chuli lui fît une profon- 
de rcvcrence , & le mit à 
courir. 

ix. Achimaas dit en- 
core à Joab : Mais fi je 
courois encore après Chu- 
fi ? Msn fils , dit Joab , 
pourquoi voulez - vous 
courir ? Vous ferez le por- 
teur d'une méchante nou- 
velle. 

xj. Mais û je courois, 
ajouta Achimaas ? Cou- 
rez donc , répondit Joab. 
Ainfi Achimaas courant 
par un chemin plus court, 
pafla Chufi. 

X4. Cependant David 
droit aflîs entre les deux 
portes de la ville } & la 
fcntinellc qui étoit fur la 
muraille au haut de la 
porte , élevant les yeux , 
vit un homme qui couroit 
tout fcul. 

xj. Et jettant un grand 
cri, il en avertit le roi. Le 
roi lui dit : S'il eft feul , il 
porte une bonne nouvelle, 
îorfque ce premier s'a- 
vançoit à grand’hâtc , & 
dtoit déjà proche , 


xi. Et ait Joaè 
Chufi : Varie , & 
nuntia régi que vt- 
difii. Adoravit Cha- 
fi Joab , & cucurrst. 

xx. Rurfus autem 
Achimaas filius Sadcc 
dixit ad Joab : Quid 
impedit fi etiam ego 
curram poft Chufi f 
Dixitque ei Joab : 
Qaid vis currere , fi- 
ls mi ? Non cris boni 
nuntii bajulus. 

xj. Qui rejpondit .* 
Quid enim fi cacur- 
rero l Et ait ei : 
Carre. Currens ergo 
Achimaas per viam 
compendii , tranfivk 
Chufi. 

X4. David autem 
fedebat inter dum 
portas : fieculator ve- 
to , qui erat in faftb- 
gto porta fuper ma- 
ram , elevans oculos , 
vtdii hominem cur- 
rentem folum. 

xj. Et exclamant 
indicavit régi. Dixit- 
que rex : St filas eft , 
bonus eft nuntius in 
ore ejus. froperante 
autem illo , & accè- 
dent c preptus , 
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CHAPITRE XVIII. jit 

ltf. vidit fpeculator i 6. la fcntincllc en vit un 
iemtnem alttrum cur- fécond qui couroit auffi ; 
rentem , & vociférant & criant d en-haut, il dit : 
in culmine , ait : Ap- Je voi courir encore un 
paret mihi aller homo autre homme qui eft fcul. 
turrent felus. Dixit- Le roi lui dit : Il porte 
^ que rex : Et tfie bonus 3ufli une bonne nouvelle. 
ojl nunttus. 

17. Spéculât or au- 17. La fcntinelle ajotp- 

lem Contemplor, ait, ta : A voir courir le pre~ 
aurfum priori» , quafi mier, il me fcmble que 
eurfum Achimaas fi- c’eft Achimaas fils de Sa- 
liiSadoc. Et ait rex : doc. Le roi lui dit : Il eft 
Vir bonus tfl , & nun- bon , & il nous apporte- 
tium portant bonum , de bonnes nouvelles. 
venir. 

18. Clamant au- i 8. Achimaas criant de' 
tem Achimaas , dixit loin, dit au roi •• Seigneur, 
ad regem : Salve , r ex. que Dieu vous conlerve -. 
Et adorant regem ce- & s’abbaiflant jufqu’ctv 
ram eo pronut in ter- terre devant lui , il ajou- 
ram , ait : Benedtcius ta : Béni foit le Seigneur 
Do minus Deus tuas , votre Dieu , qui a livré 
qui coru Iv fit hommes entre vos mains ceux qui 
qui levaverunt ma- s’étoient foulevés contre- 
nus fuas contra domi- le roi mon seigneur. 
num meurn regem. 

19. Et art rex : E/l- xp. Le roi lui dire* 
ne pax puera Ab fa- Mon fils Abfalon eft- il 
lem ? Dixitque Achi- en vie "î Achimaas lui ré- 
maas : Vidi tumul- pondit r Lorfque Joab vo- 
tum magnum , cum tre ferviteur m’a envo)*é 
mitteret Joab fervus vers vous " , j’ai vît s’é- 
tuus , b rex , me fer- lever un: grand tumulte- 

ir. lettr. eft-il en paix î Paix , pour la vie , 8c toutes- 
fortes de bit ru. bebreïjm. 

Ibid. Utbr. lorfque Joab envoyoit votre ferviteur Ghw 
£•» 8c moi. , 

O* 
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C’cft tout ce que je fai n • vum tuum : nefeio 

alittd. 

jo. PalTez,lui dit le roi, 30. Ad qutm rex : 
&|tcnez-vous là.Lorfqu’il Tranfi, ait, fa fia htc. 
fut palfé, & qu’il fe tenoit Cumqtte ilia tranfif- 
cn la place , fit . fa ftnret , 

31. Chuli parut, & il 31. appariai Cbu- 
dit en arrivant : Mon lei- fi , fa venions ait ? * 
gneur & mon roi , je vous Bonum apport» nun- 
apportc une bonne nou- tinm. domine mi rex : 
vclle : car le Seigneur a judscavit emm pro te 
juge aujourd’hui en votre Déminas hodte de ma~ 
faveur , & vous a délivré nu omnium qui fur~ 
■de la main de tous ceux vexeront contra te. 
qui s’écoient foulevés con- 
tre vous. 

31. Le roi dit,k Chuli: 31. Dixit autem 

Mon fils Abfalon eft-il en rex ad Chufi: Ejl-ne 
vie ? Chuli lui répondit : pax puero Abfalom î 
<Jue les ennemis de mon Cui rejpondens Chufi: 
xoi , & tous ceux qui le liant , mquit , fitcut 
foulevent contre lui pour puer , inimici dommi 
le perdre , foient traités mes regis , fa univerfi 
comme il l'a été. qui cenfurgunt adver- 

Jus eum in malum. 

3 j. Le roi étant donc 3 3 . Contrifiatus ita~ 
faili de douleur , monta à que rex , afeendit car- 
ia chambre qui étoit au- naculum porta, fa fle- 
■defïus de la porte , & fe vit. Et fie loqueba- 
*nit à pleurer. Et il difoit tur vadens : Fili mi 
•«n fe promenant : Mon Abfalom, Abfalom fi- 
£ls Abfalon, Abfalon mon li mi : quis mihi tri~ 
£ls : qui me fera la grâce buat ut ego moriar 
«le mourÎT pour vous u , pro te , Abfalom fili 
«non fils Abfalon, Abfalon mi , fili mi Abfalom ! 
«non fils i 

■p. 19. autr. Heir.jc ne fçai ce que c’étoiT. 

fif. autr. plût à Dku que je fudê mon pour vous ! 
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CHAPITRE XIX. 

§. x. David pleure Abfolon. 

1. \ T Untixtum ejl i. T7 N mcme-tems on La même 

J v autan Joab JL/ avertit Joab que le 
qued rtx fttret lu- roi étoit dans les larmes, Xvanr 
geret fihum futtm : & qu'il pleuroit fon fils : J. C. 

t. & ver/m ejl vi- i- & la vi&oire fut 101 > 
üoria in luHum in changée en deuil dans 
die ilia omm populo : toute l’armée -, pareeque 
audivit erum populus tout le peuple fut que le 
in die ilia d/ci : Dolet roi étoit affligé de la 
rex fuper filto fut. mort d’Abfalon 

J .Et* declinavit J. Les troupes entrèrent 
fopulus m die ilia tn- dans la ville fans bruit, & 
gredi civitatem , quo- fans ofèr prcfquc fe raon- 
medo declinare felet trer , comme une armée 
fopulus verfus &fu- défaite qui auroit fui du 
giens de prelie. combat. 

4. Verra rtx ope- 4. Le roi cependant 
ruit cap ut fuum , & ayant ^ tête couverte , 
elxmabat voce ma- crioit à haute voix " i 
gnâ : Fili mi Abfa- Mon fils Abfalon , A b fa-* 
lem, Abfalom fili mi: Ion - mon fils. Mon fils. 
fili mi. 

y. Ingrejfus trgo y. Joab étant entré atf 
Joab ad regem in de- lieu où étoit le roi , lui 
mum , dixtt : Confu- dit : Vous avez aujour-» 
difti hodie visitas em- d’hui couvert de confu- 
jstum fervortim tue- fion tous les ferviteur» 

ep. i. lettr. 4e fon fîb. 

4. }. * lettr. declinavit populus ingredi, prodedimndo; 

-clam 8c fiirtim ingrciTus eft. F’erkum , pro advtrbio. ht- 
feraïûn. 

ir, 4. expl. comme un homme extrêmement affligé. 

O v| 
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qui ont fauvé votre vie , 
Se ia vie de vos fils & de 
vos filles , la vie de vos 
femmes & de vos concu- 
bines. 


6 . Vous aimez ceux 
qui vous haïflent , 8 c vous 
haïfTcz ceux qui vous ai- 
ment. Vous témoignez 
aujourd'hui que vous ne 
vous mettez nullement en 
peine ni de vos officiers , 
ni de vos fofdars : & je 
voi fort bien que fi Ab- 
falon vivoit , & que nous 
cufiïons été tous tués , 
vous feriez content. 

7. Venez donc préfen- 
tement vous montrer à 
vos fcrvitcurs j parlez- 
leur , & témoignez-leur 
la fatisfa&ion que vous 
avez d’eux “ : car je vous 
jure par le Seigneur que 
ii vous ne le faites , vous 
s’aurez pas cette nuit un 
icul homme auprès de 
vous^ 8c vous vous trou- 
verez dans un plus grand 
■péril que vous n’avez ja- 
mais été depuis les pre- 
mières années de votre 
vie jufqu aujourd'hui. 


rum , qui falvam fe- 
ctrunt antmam tu.ttn 
& animât» filiorum 
tuorum . & fili arum 
tuarum , & animant 
uxorum tuarum , 0» 
animam concubin*- 
rum tuarum. 

6 . Di h gts edientes 
te , & odio habes di- 
ligentes te : 0> ofien- 
difii hedie , quia non 
curas de duetbus fuis, 
& de fervis tuis : Q» 
ver è cognovi modo , 
quia fi Abfialom vi- 
veret , 0* omnes nos 
oeculuijfemus , tune 
placeret tibi. 

7. N une igitur fur - 
ge , & procédé t & 
allequens fatisfac fer- 
vis tuis : juro enim 
ttbi per Dominum , 
quud fi non exieris , 
ne smus quidem re- 
manfurus fie tecum 
nocle hoc ; & pejus 
erit hoc tibi , quant 
omnia mala , que. ve- 
nerunt fuper te , ab 
adolcfcentia tua uf- 
que in preftns. 


lit. j, leur. ûttâutes-Ics. 
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CHAPITRE XIX. 

$. l. D avili fe fait voir au peuple. 


S . Surrexit ergo 
rex ej» fedit tn porta : 
, er «otbj populo nun- 
ttalum eft , qu'od rex 
federet tn porta : ve~ 
rut que univerfa mttl- 
titudo coram rege : lf- 
rael autem fugit in 
tabernacula fua. 

9. Omnts qttoque 
populus certabat in 
cundis trtbubuo tf- 
rael, dicens : Rex hbe- 
ravtt nos de manu ini- 
micorum nofirorum , 
ipfe falvavit nos de 
manu Phihfthtnorum: 
Ô» nunc fugit de ter- 
ra propter Abfalom. 

10. Abfalom au- 
tem unximus 

fuperfrMP, mortuus 
ejl tn uello : ufqucquo 
jketis , & non reïiu- 
cttis rtgem ? 

. 1 1 . Rex vero Da- 

vid mifit ad Sadoc çj* 
Abiathar faccrdotes , 
dicens : Loqutmini ad 
majores natu Juda , 
dtccntes : Cur venins 
novtjjimi ad reducen - 
dum regern in domum 


8 . Le roi s'en alla donc 
s'afTeoir à la porte de la 
ville : & le peuple ayant 
été averti qu'il étoit là , 
tout le monde vint fe pré- 
fcnter devant lui. Cepen- 
dant , comme après la fui- 
te des troupes d’îfracl cha- 
cun s’étoit retire chez foi, 

9. le peuple dans tou- 
tes les tribus s’entredifoie 
à l'cnvi l’un de l'autre : 
Le roi nous a délivrés 
de nos ennemis ", il nous 
a fauves de la main des 
Philiftins ; & il a été corv- 
traint de fuir hors de fon 
payis , à caufe du foulevc- 
ment d’Abfalon. 

10. Abfalon que nous 
avions facré pour roi , cft 
mort dans Je combat : 
qu’attendez-vous donc ", 
Sc pourquoi ne ramenez- 
vous point le roi ? 

x 1 . Le roi David ayant 
été averti de cette bonne 
volonté que tout Ifrael 
avoit pour lui " , envoya 
dire aux Grands - Prêtres 
Sadoc & Abiathar : Par- 
lez aux anciens de Juda, 
& dites - leur : Pourquoi 


•f. y. lettr. de la main de nos ennemis. 

•f. 10. lettr. iufqiTi quand demeurerez-vous en filencc î 
ft 1ère , pour (effare, hebraïfm. 

jfr. iju lettr, de ce qui fc 4 doit dans IfracL 


I 
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êtes-vous les derniers à fuam ? ( Sermo auteur 
ramener le roi en fa mai- 
fon i 


xx. Vous êtes mes frè- 
res , vous êtes mes os 
te ma chair " -, pourquoi 
êtes -vous les derniers à 
ramener le roi ? 

l j. Dites auffi à Ama- 
fa " : N’êtcs-vous pas mes 
«s & ma chair ? Que Dieu 
cnc traite avec toute fa fc- 
Terité , fi je ne vous fais 
pour toujours Général de 
mon armée à la place de 
Joab. 

14. "Il gagna a'tnfi le 
«rut de tous ceux de Ju- 
da , qui " tous unanime- 
ment lui envoyèrent dire: 
Venez avec tous ceux qui 
Tous fuivent. 


omnis ifrael pervene- 
rat ad rtgtm in domo 
•jus. ) 

il. Fr atres mei vos. 
os meum , & c * r * 
me a vos ; quare no- 
vijfimi rcducitis re - 
gem t 

I J. Et Amafa dici- 
te : Nonne os meum , 
& caro mea es ! Hoc 
facial mihi Deus , 
bec addat.fi non ma- 
gifter mthlie fueris co- 
ram me omni t empara 
fro Joab. 

1 4 . Et inclinavit cor 
omnium vtrortim Ju- 
da , quafi viri untus * 
miferuntque ad re- 
gem, dtccnJ^Rever- 
tere tu, fer- 


vi tue. 

J . Retour de David. Sem<ï lui demande pardon . 
ij. Le roi retourna 


Jonc , & s'avança jufqu'- 
au Jourdain -, k coût Juda 
Tint au-devant de lui juf- 
qu'à GalgaLa, pour lui fai- 
xc parier le fleuve. 


1 J . Et reverfus efi 

rtx : & venit ufque 
ad Jordanem , & om- 
nis Juda verm ufque 
in Galgalam . ut oc - 
xurreret rrgi.frtradu- 
ceret eum Jordanem. 


ir. 11. expi. v«us êtes mes plus proches , étant ifliu 
«onnme moi de Juda fils de Jacob. 

V. ij. il étoit fils d'Abigail futur de David. 1. Parai. 1. 
*6. 17. 

V. 14. Ou David même. Ou l'un des deux Grands- Prê- 
tres. Ou Amafa. 

Ibid. Itttr. couune s'ils n’euflent été qu'un feul hamioa. 
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CHAPITRE XTX. ftf 

Xi. Tejlinavit mu- 16. OrScm éï de Bahu- 

tem Semei , filius Ge- rim , fils de Géra , de la 
tm filiijcmmi de B*~ tribu de Benjamin , vint 
hunm , defeendit à grand'liâte avec ceux 
cum virisjuda in oc- de Juda au-devant du roi 
turfum regis David , David , 

17. cum mille vint 17. fuivi de mille hom- 
de Benjamin , (ÿ Siba mes de Benjamin. Siba , 
puer de domo Saul : ferviteur de la maifon de 

quindectm filii e- Saiil, y vint aufli, avec Tes 
jus , mc vigintt fervi quinze fils , & vingt fer- 
MtMnt cum eo : & ir- vitcurs. Ils fc bâtèrent de 
rumpentes Jerdanem , parter le Jourdain pour al- 
ante regem lcr trouver le roi. 

18. tranfierunt vu- 18. Ils le pâlirent à 

da , ut truducerent gué " , pour faire palier 
domum regis , fr f*~ toute la maifon du roi , 
terent juxta jujfio- & pour faire tout ce qu'il 
tsem ejus. Semei mu- leur commanderoit. Lorf- 
tem filius Gers pro- <yic le roi eut nalTé * le 
firatus coram rege , Jourdain , Semei fils de 
cum jdm trun/ij/ct Géra fc prodernant dc- 
Jtrdanem , vant lui , 

19. d:xit ad eum : 19. lui dit : Ne me 

2fe repûtes mibi , do- traitez point félon mon 
mine mi , imquita- iniquité , inon feigneur : 
tem . neejue memine- oubliez les injures que 
ris injurtarum fervi vous avez reçues de votre 
lui in die qua egref- ferviteur le jour que vous 
fus es , domine mi fortites de Jerufalem ; 8c 
rex , de Jerufalem , que votre cœur , 6 mon 
neejue ponMS rex in feigneur (ÿ> mon roi , n'en 
xorde tue. confcrve point de relTcn- 

tiruent. 

f. if. peutêtre pour momrer le gué aux autres. L’He- 
fcreu porte : On amena un batteau. 

Ibid. Htbr. lorfqu'il pafieit. expi. lorfqu'il étoit fut le 
jpoiot de palier. 
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*1* 

xo. Car je rcconnois 11 
le crime que j’ai commis : 
c’cftpourquoi je fuis ve- 
nu le premier de toute la 
inaifon de Jofeph " an- 
devant de mon feigneur 
& de mon roi. 

. il. Abifaï fils de Sar- 
via dit alors : Ces paroles 
■donc fuffiront-elles pour 
fauver la vie à Seméï , lui 
ajui a maudit le chrift du 
Seigneur ? 

xx. Mais David répon- 
dit à Abifaï : Qu’y a-t-il 
de commun entre vous & 
moi " y enfans de Sarvia ? 
Pourquoi me devenez- 
vous aujourd’hui des ten- 
tateurs " ? Eft-cc ici un 
jour à faire mourir un if- 
taélite ? Et puis-je igno- 
rer que je deviens aujour- 
d’hui roi d’Ifrael l 

xf. Alors il dit à 5 e- 
*tèï : Vous ne mourrez 
point ; & il le lui jura. 

$. 4. Miphibofeth fait 

14. Miphibofeth fils de 
Saul vint auffi au-devant 
du roi. Depuis le jourque 
David étoit forci de Je- 
■% ufalem jufqu’à celui - ci 


10. Agnofco tk'trrf 
fervus tuus peccatunt 
meum t & idcirco ho - 
die primus veni de om- 
nt domo Jofeph , def- 
cendique in occurfum 
domini met régit. 

Xl. Re frondent vert 
Abifài filins Sarvia , 
dixit : Sumqutd pro 
his verbis non oceide - 
tur Semei , quia male- 
di xit chriflo Dominé t 
xx. Et ait Da- 
vid : Quid mihi 
vobis , filii Sarvia t 
Cur efficiamini mihi 
hodie in fatan f Er- 
go-ne hodte interficie- 
tur vir in ifrael t 
An ignoro hodie ma 
foBurn regem fuper 
l/rael t 

x}. Et ait rex Sè- 
mes : Son morieriu 
Juravitque et. 
voir fon innocence. 

14. Miphibofcth que- 
que filius Saisi def- 
cendit in occurfum ré- 
gis , illotis pedibus, fr 
tntonsâ barba : vef- 


V. 10. lettr. votre ferviteur reconnoît. 
l<n 4 .. oa croit que ce nom marque ici tout les IfraéBtes 
Sors ceux de Juda. 

f. tx. **tr. de quoi vous mêlez-vous } 

Ibid. aatu advet üùtci. lettr. faun. 
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i k/que fuas non lave- qu’il rctournoit en paix , 
rat à du quà egreffus il n’avoit ni lavé Tes piés , 
fuerat rex , h 'que ad ni fait faire fa batbe, ni 
diem reverfionis ejus pris aucun foin 11 de fea 
in pace. vêtemens. 

x y . Cumque féru- x ; . Et étant venu faire- 

falem occurriffet régi, la revcrence au roi à Je- 
dixit ei rex : §htare rufalcm , le roi lui dit 11 5 
non venifii mtcum , M-iphibofeth , pourquoi 
Miphibofcth ? s'êtes - vous point venu 

avec moi ? 

lé. Et rejpondens lé. Miphibofcth lui ré- 
ait : Domine mi rex , pondit : Mon feigneut & 
fervusmeus contempfit mon roi , mon fcrvitcus 
me : dixique ei ego ne m'a pas voulu obéir " 
famulus tutu, ut fier- car étant incommode de» 
neret mihi afinum, & jambes , comme je (uis * 
afeendens abirem cum je lui avois dit de me j»rc- 
rege : claudus entm parer un âne pour vous 
fum fervur tuus. fuivre: 

17. Infuper & *t- X7- Et au-lieu de le faire, 

eufavit me fervum il m’eft venu accufer de* 
tuum ad te dominum vaut mon feiçneur. Mais 
tnettm regem. Ta au- pour vous , o mon fei- 
tem , domine mt rex , çncur & mon roi , vous 
fie ut angélus Dei es ; et es comme un ange de 
foc quod placiium efi Dieu " faites de moi tout 
tibi. ce qu’il vous plaira. 

xS .ÎJe que enim fuit x8. Car au-lieu que 
domus patris moi, nifi vous pouviez traiter tou- 
tnorti obnoxia domino te la maifon de mon pere 
meo régi : tu autem comme digne de mort , 
pe fut fi s me fervum vous m’avez donné place 


f. 14. letrr. ni lavé. 

4. if. il parent que ceci eft rapporté par anticipation. 
•f. 16. leur, m'a méprisé. Hebr. m'a trompé. 
ir. *7. txpl. vout avez une fagefie divine pour dcnaékc 
toutes chofei» 
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à votre table. De quoi tuum inter convivàf 
doncmepourrois-jeplain- menft tu*. §>»td er- 
dre avec quelque juftice ; g» habeo juftt quere- 
lle quel fujet aurois-je de U t aut qutd polfum 
Vous importuner encore ? ultra vcaferari ad 

regem i 

19. Le roi lui répondit: 19. Ait ergo ei 

C’cft allez : n’en dites pas rex : Quid ultra lo- 
davantage : ce que j’ai or- querisî fixum ejl qued 
donné fubdftcra. Vous & locutus fum : tu & 
Siba partagez le bien. Siba dividite pojfef- 
% fiones. 

30. Miphibofeth ré- 30. R ejponditque 

pondit au roi : Je veux Miphibofeth régi : E- 
bien même qu’il ait tout ; tiam eu» cl a acapi.it , 
puifquc je voi mou fei- poflqukm reverfus ejl 
gneut & mon roi reve- dominus meus rex 
nu heureufement en fa pacifice in domum 
maifon. {nam. 

§. J. Berzellaï prend congé de David. 

3 1. Berzellaï de Galaad 31 .Berzellaï quo- 

étant venu de Rogelim , que Galaadites , def- 
accompagna aulfi le roi cendens de Rogelim , 
dans fon partage du Jour- traduxit regem for - 
dain ; & il étoit prêt de danem, parafas eu cnn 
le conduire encore au-delà ultra fiuvium profe-* 
du fleuve. qui eum. 

31. C’étoit un homme 31. Erat autem. 
fort vieux , qui av oit déjà Berzellai G al audit es 

Î iuatre- vingt ans : il avoît ftnex valdè , id eft , 
ourni des vivres au roi oHogenanus , çj» ipft 
Iorlqu’il étoit " au camp ; prtbuit alimenta régi, 
car il étoit extrêmement cum moraretur in cm*- 
riche. firis : fuit quippe vir 

dives nimis. 

3 3. Le roi lui dit donc : 33. Dixtt itaque 

Venez avec moi, afin que rex ad Btrtjellat : Vo- 
f. ji. mtr. à Mahanaïm. 
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CHAPITRE XIX. n# 

, Itx mecum, ut requief- vous viviez en repos " au- 
tas fecurus mecum in près de moi dans Jcrufa- 
Jcrufalcm. 1 cm. 

34. Et sut Berzel- 34. Berzcliaï dit au 
lai ad regem : Qnot roi : Suis -je maintenant 
funt dtes amiorum vi- en àgc d’aller avec le roi; 
ta met , ut afeendam à Jcrufalcm ? 
eum rtge in Jerufa - 
Itm i 

3 y. Oclogenarius 3 j. Ayant comme j’ai 
fum hôdie y numqtttd quatre-vingt ans , peut-il 
vigent fenfus mei ad me relier quelque vigueur 
difternendum fuave , dans les fens, pour difccr- 
mut amartim ? aut de- ner ce qui efl: doux d’avec 
déclaré potefi fervum ce qui cft amer > Puis- je 
tuum abus&potnst trouver quelque plaifir à 
vel au dire pofum ul- boire & à manger , ou à 
trà vocem cantomm , entendre la voix des muli- 
atque cuntatncum i cicns & des mulicicnncs ? 
&uare fervus tuus fit Pourquoi votre fervitcur 
cneri domino meo re~ feroit-il à charge a mon 
gi i feigneur & à mon roi ? 

3 6. Pattlulum pro- 3 6. Je vous Cuivrai en- 
tedam famuhu tuus corc un peu après avoir 
ab for dont team : paflé le Jburdain : mais je 
non indigeo bac vicif- n'ai point mérité la grâce 
Jstudn/e *. que vous me voulez faire. 

37. Sed obftcro ut 37. Pcrmertcz-moi feu- 
revertar fervus tuus , lement de m’en retourner y 
f£* moriar in civitate afin que je meure dans 
mea , & fepeltar jux - mon payis 11 , & que je fois- 
ta fepulcrum punis enfeveli auprès de mon 
mes , & mains mea. pere & de ma merc. Mais,. 
Efi autem fervus tuus mon feigneur & mon roi,. 

■f. 3 j. Hebr. je vous nourrirai. 

4 . 54. * leur. non indigeo hac vicifliurdine. / non cft 
«juckI pro ce tanulla hanc \ item mihi rcJiiai. 

f. 37. Ictir. dam ma ville. 
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fit TI. LIV. DTS R CHS. 
voilà Chamaam " votre chamaam , ipfe xiM* 
fcrvitcur , que vous pou- dat tecum, domine mi 
vez emmener avec vous , rex , ©• fac ei quid- 
& le traiter comme il vous qurd ubi bonum •vi- 
plaira. detur. 

3 8 . Le roi dit à Berxel- 3 8. Dixit itaqtte ei 
laï : Que Gharaaam palTc rex : Mecum tranfeat 
avec moi : je ferai pour chamaam , & ego 
lui tout ce que vous vou- factum ei qutdquid 
drez , & je vous accorde- tibi placuefit , & om- 
rai tout ce que vous me ne , quod petieris à 
demanderez. me , impetrabts. 

39. Le roi pafla en fuite 39. Cùmque trait- 

le Jourdain avec tout le fijfet univerfus popte- 
pcuple : il baifa Berzcllaï, lus & rex Jordaném , 
& lui fouhaita les béné- ofculatus efl rex Ber - 
dirions du ciel " -, & Ber- zellai , benedixtt 
xcllaï retourna en fa mai- ei : & Me reverfm 
fon. efi in locum fuum. 

40. Le roi paffa à Gai- 40. Tranfivit ergo 

gala 8 c Chamaam avec rex in Galgalam , çy 
lui. Lorfque le roi pafla chamaam cum eo, 
le Jourdain , il fut accom- Omnis autem populus 
pagne de toute la tribu de fuda traduxerat re~ 
Juda > & il ne s’y trouva gem , & media tan- 
que la moitid des autres tkm pars affiner at de 
xribus _ populo Jfrael. 

§. 6 . Dijpute entre la tribu de fuda? 
ér les autres. 

4 1 . Tous ceux d’ 1 frael v 41. ltaqrn omnes 
s’adrciTerent donc en foule vrri I frael concurren- 
au roi , & lui dirent : tes ad regem , dixt- 
Pourquoi nos frères de runt ei .* Quare te fu~ 

♦ • 37. c’étoit fon fils , comme 1rs Septante le difent po* 
fitivement. 

■f. 39. Itttr. & le bénit. 

ÿ. 40. lettr. d'Ifrael. 

y. 4 1 - J (réel marque fouvent les onze tribus , pour lu 
Ülioguer de celle de J uda. 
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Chapitre xix. h? 

A *fti funt fratres noftri Juda nous ont-ils enlevé 
le roi , fans nous attendre , 
avant que de lui faire paf- 
fer le Jourdain avec fx 
raaifon Sc toute fa fuite i 


à/hi Juda , & tradu- 
xerunt reget » & do- 
mum tjsu Jordanem , 
omntfcjue viras Da- 
vid cum eo i 

41. Et rejpondit 
Omni s virjuda ad vi- 
res Ifrael : §fsta mi- 
bi profiter eji rtx : car 
trafeeris fa fier hoc rt f 
Hamqutd comedimus 
aliquid ex rege , aut 
tnuntra nobis data 
funt T 

43. Et répondit 
vir ifrael ad v'tros 
Juda , ait : De~ 
cetn fartibuf major 
ego fum apud regtm: 
magsfque ad me fier- 
tinet David quàm 
md te : car fecifii mi- 
ht injuriam , & non 
tnihi nuntiatum efi 
frtori . ut reducerem 
regem meum t D«- 
riits autem rt {pondé- 
rant vin Juda vtris 
Ifrael. 


41. Tous ceux de Juda 
leur répondirent : C’cft 
que le roi nous touche de 
plus près Quel fujec 
avez-vous de vous fâcher? 
Avons -nous mangé aux 
dépens du roi -, ou nous 
a-t -on fait quelques pré- 
fens ? 

43. Ceux d’Ifrael leur 
répondirent : Le roi nous 
confidere comme étant dix 
fois plus que vous " 5 & 
ainfi David nous appar- 
tient plus qu'à vous. Pour- 
quoi nous avez-vous fait 
cette injure ; & pourquoi 
n’avons-nous pas été aver- 
tis les premiers pour ra- 
mener notre roi ? Mais 
ceux de Juda répondirent 
un peu durement à ceux 
d’Ifracl. 


ir. 4t. leur, m'eil plus proche. 
ir. 45. txfl. Si David comme particulier , conlïdere plus 
la tribu de Juda dont il elt iffu ; comme roi il conliderç 
OU t'ois plus onze cribus qu'une. 


II. uv. DES ROïl 
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CHAPITRE XX. 


$. i. Révolte do Seba. 

la même I . jT N mcmc-tcms il fe l. A Ccidit quoque 
année X_/ trouva là un homme /7 ut ibi ejfet vit 
Avant " nomm ^ Seba B thaï , nomme Seb a , 

j c. de Bochri , de la tribu films Bochri , vir Je- 

*oij. de Benjamin : & il com- mmms : (f cecmit 

mença a Tonner de la trom- buccin* , & ait : Son 

perte , en difant : Nous ejl nobis par s in Da- 
li avons point de part avec vid , ne que h er éditas 

David -, & nous n’atten- in fiho ifai : rever- 

dons rien du fils d'ifaï " : tere in tabemacul* 

Ifrael , retournez chacun tu* , Ifracl. 
dans votre maifon. 

x. Ainfi tout Ifracl fe i. Et feparatus efi 
fépara de David , & fuivit omnts Ifrael * Da - 
Seba fils de Bochii. Mais vid , fecutufque ejl 
ceux de Juda demeurèrent Seba fihum Bochri. 
toujours auprès du roi , & Vtrt autetn Juda ad- 
raccompagnèrent depuis le haferunt régi fuo À 
Jourdain jufqu'à Jerufa- for dune ufque jeru- 
ïcm. jalem. 

}. Le roi étant revenu J. Cumqtie venif- 
en fon palais à Jerufalem , fet rex in tLmam 
commanda que les dix fuam in JerufaUm , 
concubines quïl avoit tuht deam mulâtres 
laiffécs pour le garder , concubines que s de- 
fu ilent renfermées dans rehquerat ad cujlo- 
unc mai Ion , où il leur fai- diendam domum , çy» 
foit donner ce qui leur tradtdit cas in eufto- 
ccoit néceiTaire : & il ne dtam , aliment a eu 

ir. i. expi. un mécliant homme. 

Ibid. leur, ni d’héritage à attendre du (ils d'ifaï. Here- 
ditei , pro qHQvit cmelumento. kebtaiim. 
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frtbens 
mgrt fus ad cas , ftd 
erant clan, i ufque 
in dietn mords fut , 
ta viduitate vivtn- 


CHAPITRE XX. ij f 

& non ejl s’approcha plus jamais 
d’elles , mais elles demeu- 
rèrent ainfi enfermées , 
vivant comme veuves juf» 
qu'au jour de leur mort. 


tes. 

4. Dixit autem rtx 
Am a ft : Convoca mi- 
hi 0 innés vtros J ud a 
in diem ttrtium , & 
tu adefto pra.cns. 

J. A ont ergo Ama- 
fa ut convocaret Ju- 
dam , & moratus tjl 
extra placitum q'iod 
es conftituerat rtx . 

6. Ait autem Da- 
vid ad Ain fai : N une 
tnagis afflt duras ejl 
nos Seba films Bochri 
quant Abf.tlotn. Toile 
sgitur ftrvos domtni 
tut , & perjequere 
eum , ne font in- 
ventât civitates mu- 
nit as , & effugiat 

nos. 


7. E greft funt ergo 
eum eo viri Joab , 
Cerethi quoque & 
Phelethi : & omnes 
robufil txitrunt de 


4. Le roi dit alors à 
Amafa : Faites-moi venir 
dans trois jours tous ceux 
de Juda , &c trouvez-vous- 
y avec eux. 

5. Amafa partit aulli- 
tôt pour raflemblcr ceux 
de Juda ; mais il ne vint 
pas dans le tems que le 
roi lui avoir marque. 

6. David dit donc à 
Abifài : Seba tils de Bo- 
chri nous va maintenant 
plus faire de mal que nç 
nous en a fait Abfalou. 
C’cftpourquoi prenez a- 
vcc vous ce que j’ai ici 
de troupes " , & pourfui- 
vcz-le , depeur qu’il ne fc 
rende maître de quelques 
places fortes , & qu’il nç 
nous échappe. 

7. Il partit donc de Je- 
rufalem accompagné des 
gens de Joab " , des Ccrc- 
thiens&desPhclccuiens , 
& de tous les plus vaillans 


ir. 6. lettr. les ferviteurs de votre maître , te que Ut uns 
entendent de David , CT’ les autres de Joab. 

•f.-j. expi. peut-être de la mailbu & de la fuite de Joab, 
ou bien de l'armée oui avoit combattu contre Abfalon , 
& qui pouvoir cire alors commandée par Joab fcul. Il eft 
certain par la fuite , que Joab y croit en pcrl'onnc. 


) 



4(g tl. 1IV. DES “ROTS. 

hommes , afin de pourfui- Jerufalem , ad ferfe* 
vrc Seba fils de Bochri. quendum Seba filium 

Bochri. 

$. i. Joab tue Amafa. 

. 8 . Lorfqu'ils furent près «. Cùmque itti efi~ 
de la grande pierre qui eft fent juxta lapidem * 
à Gabaon , ils rcnconere- qui eft in Gabaon , 
rent Amafa qui venoit Amafa veniens oc- 
trouver le roi. Joab étoit currit tis. Porto Joab 
revêtu d’un habillement vtftitus erat t unie A 
étroit qui lui étoit jufte ftriclâ ad menfuram 
fur le corps " , & par-def- habitus fui , tjr defu - 
fus il avoit fon épée pen- per accinÜus gladio 
due au côté dans un four- dependente ufque ad 
Fcau fait de telle forte , ilia , in vagin* . qui 
qu’on pouvoit la tirer , fabricatus levi motte 
& en frapper en un mo- egredi poterat. & per - 
ment cutere. 

9. Joab dit donc à A- 9 . Dixit itaqutjoab 

tnafa : Bon jour , mon fre- ad Arnafam : Salve , 
re " -, & il prit de fa main mi frater. Et tenuit 
droite le menton d'Ama- manu dexterà men- 
ti " pour le baifer * . tum Amafe, quafi of- 

culans eum. 

10. Et comme Amafa 10. Porto Amafa 
ne prenoit pas garde à l’é- non obfervavit gla- 
cée qu’avoit Joab " , Joab dmm , quem habebat 
l’en rrappa dans le côté -, Joab , qui percujjit 

f. g. Hebr. de l’kabit qu'il avoir accoutumé de porter 
à la guerre. 

Ibid. Hebr. qu'elle en pouvoit fortir d'elle-même , 8 e 
tomber â terre , ou tien qu’elle en forcit & tomba, expi. 
Ai nfi étant tombée comme par bazard , & Joab l’ayant 
reprife , Tant quAmafa fe doutât de rien , il eut ai terne 11 1 
le moyen de le tuer. Jofeph dit que eda fe Ht de la fotte. 

ir. $. c'étoit fon coufin germain. 

Ibid, lcttr. lt barbe, expi. c'ctoit une cfpcce de civilité 
parmi les anciens. 

Ibid, lettr. ^ulg. comme pour le baifer. 

f. 10. Hcbr. que Joab avoit â la tuant. 

estai 
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M» II. LIV. DES ROIS. 

& Bcth-Maacba j & tous lam , & Bcth-Maa- 
les hommes choifis d’il- ch a : omnefqne viri 
rad s’étoient ralliez au- eieBt congregati fue- 
près de lui ", tant ad cum. 

1 5 . Joab & Tes gens vin- i j . Venerunt ita- 
rent donc l’aflitgcr " à A- que , çV oppugnabant 
bêla St Bcth-Maacha : ils eum m Abtla & in 
élevèrent des terralTes au- Beih-Maacha, & cir- 
tour de la ville , & ils l’in- cumdcderum munitio- 
veftirent :•& tous les gens nibus civltatem , & 
de Joab travail loiejst à obfeftd eft urbs ; om- 
Ijapper la muraille. nis nutem turba , que, 

erat cum Joab , ma- 
lt cb a tur deftruere mu- 
ras. 

$. j. Seba eft tué. 

1 6. Alors une femme 1 6. Et exclamavit 

de la ville , qui croit fort mnlier fapiens de ri— 
fage , s’éctia : Ecoutez , vitate : Audite , au - 
écoutez : dites à Joab qu'- dite , dicitejoab : Ap- 
il s’approche , & que jp proptr.qua hue , & lo- 
veux lui parler. quar tecum. 

17. Joab s’étant appro-» 17. <g«i cum ac~ 

thé , elle lui dit : Éte6- cejftftet ad eam , ait 
vous Joab ? Il lui répon- dit : Tu es Joab ? Et 
dit : Oui , jelefuis. Ecou- ille rejpondtt : Ego. 
tcz , lui dit-elle , les pa- Ad quem fie lecut* 
rôles de votre fervantc. eft : Audi fermones 
Il lui répondit : Je vous ancilU tua. 6>a» refv 
écoute. pondit : Audio. 

1 8. Elle ajouta : Autre- 1 8. Rursumque illat 
foison difoit d’ordinaire , Sertno e ir.qutt , dict- 
Quc ceux qui demandent batur in veteri pro - 

ir. 1 4. c’etoienc deux lieux qui ne faifoient qu’une ville 
dans la tribu de Ncphthali. 

Ibid. Hebr. & dans le canton de Bénin. La tronpei de 
l>*vid allcmbléet l’y pourfuivirent. 

f. 1 5 Sc cunt arrivées «à il était , l’alfiegc rent. 
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CHAPITRE XX. 


wf» .• Qui tnterro- 
gant , interrogent in 
Abel* : ô» fie pcrficie- 
bant. 

1 9 . Nonne ego fur» 
que rcjfiondeo vert: a- 
tem in Ifr*el , & tu 
qturis fubvertere ci- 
uitmtem , & everte - 
re mat rem in ifraeli 
Quire prs. rtpitas he- 
reditatem Domini T 

10. Rcjpondcnfque 
Joab , ait : A'jfit , ab~ 
fit hoc à me : non pra- 
cipito , noque demo- 
hor. , 

1 1 . Non fie fie 
habet ret , fed homo 
■de monte Epl/rattn Se- 
b.t , filius Bochri co- 
- gnomine , levavit ma- 
man fuam contra re- 
gem David : traditc 
ilium folum , & rece- 
demts à ctvitare. Et 
ait millier ad Joab : 
JLcct capnt ejus mit- 


119 

confcil , le demandent à 
Abela ; & ils rerminoienc 
aink leurs affaires 11 - 

1 9. N’cft-ce pas moi qui 
dis la vérité dans Ifrael à 
ceux qui me la deman- 
dent “ f Et cependant vous 
voulez ruiner une villejî 
célébré , & une ville mcrc 
de tant d’autres H } Pour- 
quoi dérruil'cz-vous l’hé- 
ritage du Seigneur " ? 

10. Joab lui répondit : 
A Dieu ne plaife * je ne 
viens point pour ruiner ni 
pour détruire. 

11. Ce n’cft point là 
mon intention -, mais je 
cherche un Scba fils de 
Bochri , de la montagne 
d’Ephraim , qui s’eft Sou- 
levé contre le roi David. 
Rendez - nous feulement 
cet homme , & nous nous 
retirerons aujfitôt. Cette 
femme dit à Joab : On 
s’en va vous jetter fa tête 


V. iR. unir. Hctir. Interroge^ l’ennemi avant que de U 
ccrbuttre. Si l'on en avoit ule ainti à l'égard d'Abcla , 
nous ferions hors d’affaire, expi. Elle lemble avoir en 
viie ce qui eft dit dans le Deutéronome cl). 10. v. 10. 
Qu'on fomniera la place affîégée avant que de l'atta- 
quer. 

♦. 19 Htbr. Je fuis une ville d’ifrael paiffbU Sc tidclle 
au roi. 

Ibid. leur. 8c renvetfer uneeapirale d’ifrael. 

Ibid. expi. en d émulant une ville ù conlîderable. 

Pij 


44’ II. LIV. DES ROIS, 
par-dcflus la muraille. tetur ad te fer mte* 

rwn. 


n. Elle alla enfuite 
•trouver tout le peuple * & 
clic leur parla fi lagement, 
qu'en même - tems on 
coupa la tctc' à Seba fils 
de Bochri , & on la jctca 
à Joab. Il fit auflîrôt Ton- 
ner les trompettes , fes 
gens délogèrent d’auprès 
de la ville , & chacun s’en 
retourna chez foi. Joab 
revint trouver le roi à Je- 
Eufalcm. 

i}. Joab étoit donc 
Général de toute l'armée 
d'Ifrael. Banaïas fils de 
Joïada commandait les 
Ccrethicns & les Phelc- 
thiens " . 

14. Aduram étoit fur- 
intendant des tribus. Jo- 
Taphat fils d'AIiud avoir 
la garde des requêtes. 

1 j. Siva étoit fécrctairc; 
Sadoc & Abiathar Grands- 
Pi êtres. 

1 6. &c Ira de Jarr en 
Galaad , étoit prêtre de 
David 


11. lngrejfa eft er- 
go ad omnem popn- 
htm , locuta eft 
eis [afienter : qui ab- 
fct'J'um cap ut Seba fi- 
la Bochrt projecerunt 
ad Joab. Et tllc etei- 
nit tuba , & receffe- 
runt ah urbe , ttnuf- 
quifque in tabernacu- 
la fua. Joab autan 
reverfus eft Jerufalem 
ad rtgem. 

1 5 . Fuit ergojoab 
fuper omnem exerci - 
tum ifrael : B. mai as 
antem filins fi 01 ad*, 
fuper Cerethtos & 
Phelctbeos. 

14. Aduram vero 
fuper tribut a : porro 
Jofaphat films Ahi- 
lud , à comment ariis. 

1 5 . Siva autem , 
feriba : Sadoc vero fys 
Abiathar .facer dotes. 

0.6. Ira autem J air 
rites crut facer dos 
David. 


1 5. Voyez pour tout cet endroit le ch. 8. v. 1 6 . 17. 1 8. 
V. ifi- expi. le prêtre dont David fc 1er voit le plus , com- 
me dit Theodorrts ou conteillcr & ami particulier de D#- 
Wd. Cbald. princeps. David. 


Digitized by Google 


;t 




CHAPITRE XXI.. 

$. i. T amine appaifee far la mort des defeendans 
de Saisi. 


I. TjAcla efl quo- 
1 que famés in 
diebus David tribus 
annis j agiter : (y con- 
fuluit David or ac il- 
ium Domini , dixit- 
que Donnant : Pro- 
fter Saisi , Q> do- 


i. "TN U tems de David L '*n 
JL J il y eut une famine 
qui dura trois ans. David Âvjnt 
confulta l'oracle du Sei- J. C. 
gneur -, & le Seigneur lui ,oir * 
répondit , que cette fami- 
ne croit arrivée à caufe de 
Saiil & de fa maifon , qui 
m.'im ejtts fangninum, étoit une maifon de fan g : 
quia occidit Üabaoni - pareequ’il avoit rué les- 
ras. Gabaonites; 

1 . Voeatis ergo Ga- t. Or les Gabaonitcs 
baonitis rex, dixit ad n'étoient pofrit des enfans 
tos : ( Porto Gabaoni- d'Ifracl -, mais un refte des 
tt non étant de filîis Amorrhéens. Les Ifraéli- 
jfrael , fed reliquie. tes leur avoient promis 
avec ferment quils ne les 
feraient point mourir : ce- 
pendant Saiil avoit entre- 
pris de les perdre par un 
lo . quafi pro fliis lf- faux zcle pour les enfans 
rael &fuda. ) 


Amorrbâorum i filii 
quippe ifrael jurave- 
rant eis , & volait 
Saisi percutere eos ze- 


d'Ifracl & de Juda M 
j. David fit donc venir 
les Gabaonitcs , de leur 
dit : Que vous puis- je fai- 
re , pour réparer l’injure 
que vous ave/, reçue a : a- 

ir. i. txpl. comme n’y voulant pas fioufïrir ce mêlanfe 
d'un peuple étranger , que Dieu néanmoins y avoit fouf- 
fett. 

V. }. ex fil. afin que vous a y ci fujet d’érte fa ti; faits du 
peuple, Se de demander à Dieu qu'il lui p.u donne le cul 
que vous ca avez reçd, • 

P iij 


J . Dixit ergo Da- 
vid ad Gabaonitas : 
Quid faciam vobit : 
fy quod erit vefri 
piaeulum , ut benedi- 


) ‘ 
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fin que vous benirticz le cutis kereditati Dé- 
peuple 11 du Seigneur ? mini f 

4. Les Gabaonices ré- 4. Dixeruntqut et 

f tondirent : Nous ne vou- Gab.ionits, : Son ejl 
ons pour nous fatisfairc nebis fuper argento & 
ni or ni argent " : Nous auro quifiio , fed con- 
demandons juftice contre tra Saisi , & contra 
Saiil 8c contre la mai l'on ; domum ejus : roque 
8c hors cola nous ne vou- volumus ut interficia- 
lons point qu’on falTe tur homo de Ijrael. 
mourir aucun homme Ad quos rex ait 
d’Ifracl. Que voulez-vous guid ergo valus wi 
donc , dit David , que je factum vobts. 
farte pour vous ? 

5. Ils lui répondirent : f. €)ui dixenmt re~ 

Nous devons tellement gi : Virum , qui attri- 
exterminer la race de celui vit nos & appre/fît ini- 
qui nous a tourmentez 8c que , ita delere debe- 
opprimez y^injuftement , mus , ut ne unus qui- 

Ï u’il n’en relie pas un feul dem reftduus fit de 
ans toutes les terres d’ If- ftirpe ejus m tunchs 
tacl. firubus Ifirael. 

6 . Qu’on nous donne*»- 6 . Dentier nobit 
moins fept de fes enfans , feptem viri de filiis 
afin que nous les mettions ejus , ut crucifigamus 
en croix pour fatisfairc le eos Domino in Ga - 
Seigneur 11 à Gabaa d’où baa Saiil , quand. cm 
étoit Saiil , qui fut autre- elefti Demini. Et ait 
fois l’élû du Seigneur. Le rex : Ego dabo. 
roi leur dit : Je vous les 
donnerai. 

7. Il épargna Miphibo- 7. Pepereitque rex 
feth fils de Jonathas , fils Miphibo feth jilio Jo- 
dc Saiil , à caufc de l’ai- natha filii Saiil , pro- 

ir. 3. lettr. héritage. 

f. 4. autr. Hebr. Nous ne demandons d Saiil ici ùl 
Huilbii ni or ni argent. 

t. t. lettr. pour le Seigneur. 
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CHAPI 
fter jusjurandum De- 
thini , quoi furent in- 
ter Davliï inter J o- 
nathan filium Saul. 

8. Tulit itaque rex 
eiuos filtos Rejpha filia 
jtia. quos peperit Sati- 
li. Armoni, & Mipbi' 
bofetb : quinque fi- 

lios Michol fili a Saisi , 
duos genuerat Uadrie- 
h filio Berzellai , qui 
fuit de Molathi , 

9. ffir dédit eos 
in manu s Gabaonita- 
rum , qui crucifixe- 
runt eos in monté co- 
ram Domino : çj» ct- 
ciderunt hi feptem , 
fimul occifi in die- 
bus me (fis primes , in- 
eipiente méfiions hor- 
dei. 

10. Tollens autem 
JLeJpha filia Aia cili- 
cium , [ufiravit fibi 
fupra petram . ab ini- 
tia me fit s , donec fiil- 
laret aqua fuper eos 
de caelo : & non di- 
mtfit aves laeerare 


TRE XXI. U) 
liancc que Jonathas & lui 
s'étoicnt jurée au nom du 
Seigneur. 

8. Mais il prit les deux 
fils de Refpha fille d’ Aia , 
Armoni & Miphibofeth 5 
qu'elle avoit eus de Sai il , 
& cinq fils que Michol fiU 
le de Saül avoit eus d’Ha- 
driel " , fils de Berzcllaï 
qui étoit de Molathi * 

9. St il les mit entre les 
mains des Gabaonites, qui 
les crucifièrent fur une 
montagne pouf fatisfaire 
le Seigneur 11 . Et ces fepr 
hommes moururent en 
même-tems " dans lespre- 
miers jours de la moifion , 
Idrfqu'on commençoit à 
couper les orges. 

10. Refpha fille d'Aïat 
prenant un cilice , l'éten- 
dit fur une pierre , & de* 
meura là depuis le com- 
mencement de la moifien 
jufqu'à ce que l’eau du ciel 
tombât fur eux 11 ; & elle 
empêoha les oifeaux de dé- 


v. 8. c'étoit Merob Cœur de Michol , qui avoit é pou fis 
Hadricl , 1. Rcg. >8. 19. Mais Michol pouvoit avoir 
adopté les enfans de fa ferur. 
if. 9. leur, devant le Seigneur. 

Ibid, lettr. tombèrent tues. 

ir. 10. txfl. ce qui niarquoit que ta colere de Dieu 
étoit appaifife ; la fatnin» ayant apparemment été cautéo 
par la lechcreilc. 

P iiij 


I ' ’ — 2 

beflias per no Hem. 

n. Et nanti ata funt 
David que, fecerat 
Reffiba , filin Ain , 
concubin a Saiil. 


*44 n. LIV. DES ROIS, 
chircr leurs corps pendant eos per diem , ntqut 
le jour , & les bêtes de les 
manger pendant la nuit. 

n. Et cette aétion de 
Rcfplia fille d’Aïa concu- 
bine de Saiil , fut rappor- 
tée à David. 

f. i. David donne la fépulture au corps de Saiil 
6* de Jonathas. 

n. Alors David alla n. Et abiit D*<- 
prendre les os 1 de Saiil & vid , (£• tulit offa 
de Jonathas Ton fils à Ja- Saiil, & offa Jonc- 
hes en Galaad ; ceux de the. fila ejus n fa- 
cette ville les ayant cnlc- ris Jabes Galaad qui 
vés de la place de Betb- furati fuerant ea de 
ian où les Philiftins les plntea Bethfan , in 
avoient pendus apres que qun fufficndernnt eos 
Saiil eut été tué à Gel- Ebiltflhtim cum in~ 
boé. lerfcciffrnt Saiil tn 


terfeciffent 
Gclboe i 

IJ. & afportavit 
inde offa Saiil , & 
offajonatha. filii ejus : 
& collige» tes offa ee- 
rum qui affixi fré- 
tant , 

1 4. fepelierunt ea 
cum ojfibus Saiil 


i}. David tranfporta 
donc de là les os de ces 
Princes " : & ayant fait re- 
cueillir les os de ceux qui 
avoient été crucifies à Ga- 
baon , 

1 4. il les fit enfevelira- 
▼ec ceux de Saiil & de Jo- 
nathas Ion fils dans le fc- jonatht filii ejus in 
pulcrcdeCisperc de Saiil terra Benjamin , in 

a Scia , au payisdfBenja- Laure , in fepulcro 

min. Les ordres que le roi Cis patris ejus : fe- 
avoit donnes fur ce fujet ceruntque omnia , 
furent exactement obfcr- que pneeferat rex , 
Tés. Et après cela Dieu ré- repropiiiatus efl 

ir. 1 }. lettr. lie Saiil & de Jonathas fon fils. 
l'inti ettr ’ * n Latere. C’efi le nom d'un lie» dons 
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tiens Serra pofi h te. pandic fa miféricorde fur 
la terre ". 

§. 3. Diverfes guerres contre Us P ht lift ins. 


1 5. Les Philiftins firent 
encore une guerre contre 
Ifracl , David marcha 
contre eux avec fou at- 
ince , leur donna bataille j 
& s’étant trouvé las dans 
U combat , 


I f . Fattum efi a:t- 
lem rurfum prtüum 
Philijlhmorum-adver- 
fum ifr.ul , & descen- 
dit David j ftrvi 
ejtis cum eo . & pu- 
gnabant contra Pbili- 
flhiim. Déficiente au- 
tem David . 

1 6 . JeJbibenob , qui 1 6 . Jcfbibcnob de la ra- ■ 
fuit dégénéré Arapha, ,cc d' Arapha 11 , cjui avoir 
cujus ferrum hafit tre- une lance dont le fer pc- 

foit trois cens ficles 11 , & 
une épée qui n’avoit point 
enfe novo , mfus efi encore fetvi " , étoit prêt 
percuiere David. de le tuer ; 

17. Prtfidioqite ei 17. Mais Abifaï fils de- 
fuit Ab 1 fai fiitus Sa 7- Satvia prévint le Philiftin, 
vit , & percujftun le tua , & fauva David. A- 
Philifihtum tnterfe- lors les gens de David lui 
cit. Tune ittraverunt firent cette proteftation 
virt David , dicen- avec ferment : Nous ne 
tes : Jam non egre- fouflrirons plus que vous 
iterts nobifeum tn bel- vous trouviez au combat 

avec nous , depeur que 
vous n'éteigniez la lampe ' 
d’Ifraeh 

18. li y eut une fécon- 
de auerre à Gob u contre 


c entas unctas appende- 
bat , accincius erat 


lum, ne extinguas lu- 
ceruam Ijrael. 


l 8. Seci/ndum quo- 
que hélium fuit in Gob 

w 

14. ce qui femble marquer que la famine cefT*.. 

•f. 1 6 . aiîfr. (ils J’Aiapha ou Rapha , r ilebre géant. 

Ibi dblettr. Fulg. onces. 

Ibid. Hebr. des armes toutes Bcuves. expi. une cpée tran^ 
chante , qui n‘avok point encore iic cmoulCc dans le»' 
combats. 

f. 18. les Paralipomcnes difeut à Gazer. I. i.r. 10..V. 4^- 

E Y 


II. LIV. DES ROTS, 
les Philiftins -, où Sobo- contra philifihtet t 
chai de Hulathi tua Saph tune percujjftt Sobo- 
dclccndu d'Arapha , de la chai de Hufati , Saph 
lace des géant. de fiirpe Ar aphte , de 

gentre gigantum. 

19. Il y eut auffi une 19. Tertium quo- 
troifiéme guerre à Gob que fuit bcllum inGob 
contre les Philiftins-, en la-- contra Phtltfihtos , in- 
quelle " Elhanari fils de qno pereuffit Adeeda- 
Jaaré furnommé Orgim tus filins Salins poly- 
v dcBcthlélicm.tua Goliath mttarius Bethlehemi- 
de Geth " qui avoir une tes Goliath Gethaum, 
lance dont la hampe écoit eu jus haftile h afin erat 
comme le grand bois donc quafi lictatorinm tt- 
fe fervent les tiflerans. xtntium. 

xo. 1 1 fe fie une quatrié- xo. Quartum bet- 
me guerre à Geth ; où il fe hem fuit in Geth : in 
trouva un grand homme quo vir fuit excelfus,. 
qui avoit iïx doigts aux qui ferns in mantbus 
piés & aux mains , c'clù-à- fedibufque habebat 
dire vingt-quatre doigts -, dtgitos , ii efi viginti 
& qui étoit de la race d'A- quatuor , & erat de 
rapha. origine Arapha. 

xi. Il vint outrager in- xi. Et bUfpema- 
folemment Ifracl : mais vit lfrael : pereuffit 
Jonathan fils de Saraaa autem eum Jonathan 
frère de David le tua. filins Samaa fratrit 

David. 

xx. Ces. quatre hom- 11. Hi quatuor no- 
mes étoient de Geth , de ti funt de Arapha in 
la race 11 d'Arapha ; & ils Geth , cecidcrunt 
furent tués par Davir^, in manu David , <$* 
ou par fes gens. fervorum ejus. 

f. 1 9. lettr. Vulg. Dieudonné fils du bois. CPlbnt les 
noms Hébreux traduits. 

Ibid. Jcs Paralijjomcœ /. t. c. xo. v. difent le fret* 
Goliath. 

t. xi. autr. fils. 


Digilized by Google 


CHAPITRE xxrr. 


Î47 


CHAPITRE XXII. 

§. i. Cantique de David , en afHon-de-£raees 
de {es victoires. 


1. T Ocutus ejl au- 

•Lj tetn David Do- 
mino verba carmtnis 
Jsujus , in die quâ li- 
ber avit tum Do mi- 
nus de manu omnium 
mimicorum fuorum , 
& de manu Saisi. 

x. Et ait Dominât 
fetra jgssa -^V robur 
meum , Salvater 
meus. 

J . Deus fortis meus, 
jjserabo in tum : feu- 
tum meum , & cornu 
falutis met. : eleva- 
tor meus , & refu- 
fium meum : falva- 
tor meus , de iniqui- 
tate hberabis me. 

4 . Laudalilem in- 
vocabo Dominum ; & 
ab inimicts mets fol- 
vus ero. 

J . Shiia eircumde- 
derunt me contritio- 
nes mortis ; torrentes 
Reliai terruerunt me. 

4. Fusses infernt cir- 


1 . /^\ Uand le Seigneur 
eut délivré David 
de la main de tous Tes en- 
nemis , & de la main de 
Saul , David prononça cq 
cantique à fa louange. 


u Et il dit : Le Sei- 
gneur eft mon rocher , il 
eft ma force , il cil mon 
Sauveur. 

; . Mon Dieu eft mon 
foûticn , j’efpc rerai en' 
lui : il eft mon bouclier, il 
eft l'appui de mon falut r 
c’eft lui qui me tient élevé 
en haut , il eft mon refu- 

f e: mon Sauveur, vous me 
clivrerez de l’iniquité. 
4 . J’invoquerai le Sei- 
gneur digne- de toute 
louange , 6c il me déli- 
vrera de mes ennemis. 

f. Les douleurs de la 
mort m'ont afliegé ; les- 
torrens de Bélial " m’ont 
épouvanté. 

6. Les liens de l'enfer 


+ .5. leur, de BeliaL tu fl. Les torrens des maux oû lea- 
roéchans m’ont précipité. Un homme de Bclial ; un naé— 

hn mrny 

P »j. 
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m'ont environné -, les fi- 
lets de la mort m’ont en- 
veloppé.. 

7. J'invoquerai le Sei- 
gneur dans mon affliction, 
& je crierai vers mon 
Dieu : & il entendra ma 
voix de Ton temple , & 
mes cris viendront juf- 
cju’à Ton oreille. 

8. La terre s’eft émue , 
& a tremblé : les fondc- 
raens des montagnes'' ont 
été agités & ébranles , 
parccque le Seigneur étoit 
en colere contre elles. 

9. La fumée de fes na- 
rines s’eft élevée en haut -, 
un feu dévorant cft forti 
de fa bouche ; & des char- 
bons en ont été allumés, 

10. lia abailTé les deux, 
& eft defeendu ; un nuage 
l'ombre étoit fous fes piés. 

n. Il a monté fui’ les 
chérubins, & Ü a pris *0“ 
vol : il a volé fur les ai- 
les des vents. 

ix. Il s’eft caché dans 
les ténèbres qui l’eitvirô- 
noient : il a fait diftiller 
les eaux des nuées du ciel. 

13. Une lumière éciat- 
te devant lui , qui allume 

Ÿ. S. Hcbr. des cicuju 


ROI 5. 

cumdcderunt me : Pn- 
ve) ter uni me laque i - 
mortis. 

7. In tribulations ■ 
mea invocabo Domt- 
rmm , (j* ad Dcum ; 
mettm clam ah 0 1 & 
exaudiet de lemplo 
fuo vocem meam , & 
clamor meus veniet 
ad aures ejus. 

8. Commota eft- , 
& contremuit terra : 
fundamenta monttum 
concuffa fient , & con- 
quafdta , quoniam 
iratus eft. eis. 

9 . Afcendit funus 
de nanbus ejus , & 
ignis de ore ejus va- 
rabit : carbones fuc - 
cenfi fient ab eo. 

* xo. lndinavit cae- 
los , & dcfcenf.it : çfi* 
caligo ficb ptdtuus 
ejus. 

xi. Et afcendit fu- 
per cberubtm , & va~ 
lavit : & lapfus eft 
fuper pennas ventts 

II. Pofieit tenehras 
in circuitu fuo lati- 
bulum : ni brans ti- 
quas de nubtbus coe- 
lorum. 

,IJ. Pra fulgore in 
conjpeflu ejus , fuc -, 
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CHAPITRE 3 TXI 7 . Tir 
ttnp fnnt carbones des charbons de feu. 
ignis. 

1 4. Tonabit de rœlo 1 4. Le Seigneur a toa- 
Dominns : & rxctlfies ne du cfel : le Trcs-^iaut 
dabit vocem funm. a lait retentir fa voix. 

IJ. Mtfîr /agit- 1-5 : Il a ti ré fes flèches , . 

tas , (j* d/jfîpavif eos ; & il les a‘ dilperfés 11 : il 
M ur , & conjumpfit a lancé les loudrcs , & il 
gts. les a confumés. 

1 6 . Et apparaerunt 1 6 . La mer s’eft ouver- 
tffufiones maris , & te-jufques au fond des abî- 
revelata funt funda- mes " , & les fondemens 
ment a orbis ; ab in- du monde ont été décou- 
crepatione Domini , verts ; à caufe des menaces 
«b injfriratione Jpiri - du Seigneur , & du foufHe 
tûs furoris ejus. ■ des tempêtes de fa colcre. 

17. Mifit de ex- 17. 11 a étendu fa main 
telfo . fr affumpfit du haut du ciel ; il rrfa 
me > & extraxit me pris , & m'a retiré du mi- 
de acjtiis multis. Heu des eaux. 

1 8. Liberavit me ab '18. Il m'a délivré d’un 

inimico meo potentrffi- ennemi très-puillant , Ce 
mo, & ab his qui ode- de ceux qui me haiflbient: 
rant me : quoniam ri- pareequ'ils étoient plus- 
buftiores me erant. forts que moi. 

19. Prtvemt me in 19» H m'a prévenu au 

dit afjliflionis met , jour de mon affliélion \ 
frfaftus efi Dominas & le Seigneur a été mon 
firmamentum meum. ferme appui. 

îe. Et eduxit me 10. Il m’a mis au large : 
m-latitudinem : Ube- il m’a délivre, pareeque . 
ravit me , efuia com- je lui ai plu; 
plaçai ei. 

xi. Retribuet mibi 11; Le Seigneur me 

• J 

ir. 1 ç. expi. fes ennemis , qui étoient auflî ceux de Dieu. 

ir. 1 6. xutr. on a vû la mer fe dérober. 

t- > 9 - expi. en me iccouraiic plutôt que je ne l'ôfoh 
«Iperec. Htltr. LU m’ont lurpis, ■ • ; ' 



* 


ïr<f ri. iiv.de 

rendra félon ma juflice : 
& il me traitera félon la 
pureté de mes mains. 

ai. Car j’ai garde les 
Voies du Seigneur . & je 
n’ai point commis d'inn- 
dclicé contre mon Dieu. 

13. l'ai eu toutes fes 
ordonnances devant mes 
yeux , & je n’ai point 
éloigné de moi fes pré- 
ceptes. 

14. Je ferai parfak en 
demeurant avec lui * , je 
me tiendrai fur mes gar- 
des contre mon iniquité. 

if. Et le Seigneur me 
rendra félon ma juftice , 
& félon que mes mains 
feront pures devant fes 
jeux. 

16. Vous ferez faint 
avec les faints , & parfait 
avec les forts. 

17. Vous ferez pur avec 
les purs " , & vous paroî- 
trez méchant avec les 
médians. 

18. Vous fauverez le 
peuple pauvre -, & d’un 
elin-d'œil n vous humi- 


5 ROIS. 

Dominas fecunium 
juftitiam meam : & 
fecunditm mundituun 
mantium me arum red- 
det mihi. 

il. Qui* eufiodi— 
x ii xjias Domini , 
non egi tmpiè , à D*o 
meo. 

1). Omni a enim 
pudicité tjus in con- 
fettis* meo i & prt- 
cepta tjus non amovs 
À me. 

14. Et ero perfe— 
Bus cum eo . & eujto- 
diam me ab iniqui - 
tate me». 

2 j. Et re/lit net mi- 
hi Dominas fecun- 
ditm jafiitiam meam, 

6 fecunditm mundt- 
ti»m manttum tn en- 
fant in confeeBu oen- 
lorum fuorum. 

1 6. Cum fanft* 
fane! us eris , c$» cum 
rebufie perfe Bus. 

17. Cum eleBo' 
elecius eris , & cum 
perverfo pervers éris. 

« 

18. Et populum 
pauptrem falvum fa- 
ciès i oculifquc tais 


14. Htbr. devant lui. 

■f. 17. lettr. élu avec un éii* 
f. 18. lettr. de vo* yeux» 
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CHAPITRE XXII. 
Mxcelfos humtli.ibts. lierez les fuperbes 
-9. §/nia tu In- 
terna me t , Domi- 
& tu . Do mine 




ne 

ilium 1 nabis tenebras 
meus. 

} o. 7 » te enim cur- 
tam acctnclus : in 
Deo meo tranfiliam 
murum. ■ 


19. Seigneur , vous 
êtes ma lampe : c'cft vous. 
Seigneur , qui éclairez 
mes ténèbres. 


jofi fc cours avec vous - 
tout prêt à combattre “ : 
le fccours de mon Dieu, 
me fait franchir la mu- 


J I . Deus . imma- 
eulata via efus , elo- 
qutmm Domini igné 
examinât uni : feutum 
efi omnium Jperan- 
tium in fe. 

JX. Quis e/l Deur 
fréter Dominum ; & 
qui s fortis prêter 
Deum nofirum f 
J J . Deus qui acrin- 
xit me fertitudin^f 
©» complanavit per- 
feclatn viam meam. 

34. Coequans pe- 
tits meos cervis , & 
fuper exeelfa me a fi.i- 
tuens me.. 


55. Docens m^nus 
tneas ad prelium , & 
tomponens quafi ar- 
cum ereum brachia 
tne a. 

J 6. Dedi/li mihi cr - 


iaille. 

3 1 . La’voie de Dieu cft 
fans tache j la parole du 
Seigneur e/l pure comme 
For qui a palTÏ par le feu : 
il elt le bouclier de tous 
ceux qui efperent en lui» 

31. Y a-t-il un autre 
Dieu que le Seigneur î Y 
a-t-il un autre fort que no- 
tre Dieu ? 

3 3. C’cft lui qui m’a re- 
vêtu de force , qui a ap— 
plani la voie parfaite où 
je marche. 

34. Qui rend mes piés 
auifi vîtes que ceux des 
cerfs , & qui me fait mon- 
ter fur ce qu'il y a en moL 
de plus élevé # . 

35. Qui inftruit mes 
mains à combattre^ & qui. 
rend mes bras fermes com* 
me un arc d’airain. 

j6. Vous m’avex coi*- 


JO. Htbr. arec vous je perce les bataillons. 

f - 34 - ***r. 8 L qui m’a écabli dans l'élévation où je fui». 


. ttr ii. liv. des roi* 

vert de votre protcélion peum falutls tut , 
comme d’un bouclier , fie manfuetudo tua mul- 
vous m’avez fait grand tiplicavit me. 
par votre bontc. 

37. Vous avez élargi le J7. D ilatabis gref- 

chemin fous mes pas , & fus tneos fubttts me . 
mes piés n’oijf point (f non déficient tait 
chancelé. mei. 

38. Je pourfuivrai mes 38. Perfequar ini- 

cnncmis , fie je les réduirai mites tneos , con- 
en poudre : je ne retourne- teram > & non con - 
rai point que je ne les aie vertar dontc confit- 
détruits. mam tos. 

39. Je les détruirai , & 3 ç.Confumam eos , 

je les bri ferai , fans qu’ils conftingom, ut non 
pui dent fe relever j ils confurgant : cadcnt 
tomberont fous mes piés. fui pedibus mets. 

40. Vous m’avez re- 40. Accinxifti me 

vêtu de force pour com- fortitudint ad pro- 
bante : Vous avez fait lium : incurvafii re- 
plier fous moi ceux qui fifientes mthi fubtus 
s’oppofoient à moi. me. 

41. Vous avez fait tour- 41, Inimités mecs 

ncr le dos à mes ennemis , Vcdtjii mihi dorfum ; 
à ceux qui mehatflbicnt j odientes me , & dif- 
Sc je les exterminerai. perdam eos. 

41. Ils crieront ", St 41, Clam abunt , fy* 
nul ne viendra à leur fe- non erit qui falvet s 
cours ; ils crieront au Sci- ad Dominum , tfy non 
gneur , Si il ne les écoute- exaudiet eos. 
ra point. 

43. Je les diffiperai *43. Dilebo eos ut 
comme la poullicrc de la pulvercm terra ■ qua- 
terre : je les écraferai , & fi lut uni platearum 
je les foulerai aux piés comtninuam eos at - 
comme la boue des rues, que confringam. 

' 44. Vous me délivrerez 44. Salvabis me à- 

if. 41. lltbr. ils regarderont de tous cotés.. 


« 
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puli mei ; cuftodies me 
in caput gens mm : po- 
pulus , (jutm igmro , 
Jtrviet mihi. 

4 J. Fihi a hem re- 
firent mihi , auditu 
Mûris obedient mihi. 

46. F/ 7/7 a Item de- 


CHAPrTRE XXI r. fï? 
tontYadiciionibus po- des contradictions de mon 
peuple , vous me confer'- 
verez pour être le chef des 
nations : un peuple que 
j’ignore me fervira. 

4J. Des enfans étran- 
gers me rélifteront mars 
ils m’obéiront quand ils 
entendront ma voix. 

4 j 6 . Les enfans étran- 
fittxerunt , & contra- gers fe fondront comme Ix 
bentur in augufttis cire , ils trembleront de 
fuis. peur dans les lieux où ils- 

fc feront cachés " . 

47. Vivh Dominus, 47. Vive le Seigneur, 
& benediclus Deus & que mon Dieu foit be- 
meus i & exaltxbi- dLj que lp Dieu fort , le 
Dieu qui me fauve fort 
glorifie. 

48. C’eft vous , mon 
Dieu , qui me vengez , & 
qui abbattez les pruples- 
lous moi : 

49. qui me délivrez de 
mes ennemis, qui me met- 
tez au-deftus de ceux qui 
me réfiftent -, & c’cft vous 
qui me fauverez de l’hom- 
me injufte. 

jo. Je vous en rendrai , 
fitebor tibi , Domine, Seigneur , des aéfions de 
in gentibus -, &> nomi- grâces au milieu des na- 
ni tuo cantabo. tions, & je chanterai des- 

cantiques en l’honneur de 
votre Nom. 


tur Deus for lis falu- 
tis me a. 

48. Deus qui das 
vindiftas mihi , & 
dejicis populos fub 
me. 

4 9. Qui educis me 
mb inimicis mets , & 
À refijlenttbus mihi 
elevas me : k viro 
iniquo liberobis me. 

jo. Propterek- con- 


ir. 4t. Hebr. m'ont révéré malgré eux. letlr. m'ont 
meati. - 

y. 46. autr. ils fc renfermeront dans des lieux crtaits. 






I 


1S4 II. LIV. DES ROIS. 

j l. Vous qui fie nalez J i. Magnificans fa- 

votre grandeur en uuvant lûtes régis fui , & 
le roi que vous avez choi- faciens mifericordiam 
fi -, qui faites mifericorde ebrifto fuo David , 
à David votre chrift.* & &> fimini tjus in 
qui la ferez à fa race juf- femfitcrnum. 
qu'à la fin. 


CHAPITRE XXIII. 

$. X. Derniers s farcies de David. 

1. VT Oici les dernières X. T J Æe autem 
V paroles que David JLL funt verba 
adites 11 , David fils d’ifaij David noviftima. D i- 
. cet homme établi pour xit David films ifai,: 
être le chrift du Dieu de Dixit vir , cttt conftj- 
Jacob ; ce chantre célébré tutum eft de chnfto 
d’Ilrael. Dei Jacob , egregius 

f faites ifrael. 

x. L’Efprit du Seigneur x. S fini us Domini 
s’eft fait entendre par moi. locutus eft fer me , & 
Sa parole a été fur ma fermo ejus fer lin - 
langue. guarn mearn. 

Le Dieu d’Ilrael m’a }. Dixit Deus lf~ 
parlé : le fort d’Itracl m’a rael : mihi locutus eft 
die : Que celui qui eft le Fortis ifrael , Domù- 
dominateur des hommes nator hominurn , ju~ 
foit jufte , & qu’il règne ftus dominator in ti~ 
dans la cainte de Dieu. more Dei. 

4. Ceft ainfi qu’il devien- 4. Sicut lux auro- 
dra comme la lumière de ra oriente foie mani 
l'aurore , lorfque le folcil nbfijue nubibus ruti- 
fc levant au matin brille lat , & peut fltt- 

f. i. ex fl, 1er dernières qu’il a écrites après tous fc* 

tfeauncs. » 
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CHAPITRE XXIII. 

rriis germmat herbu fans aucun nuage , & com- 


de terra. 


y. Nec tanta eft do- 
nnes me a afmd Deiem, 
ut pacium aternum 
mirer mecum finntem 
in omnibus atqtee ma- 
nu um. Cancta emm 
faites mea omnis 
volient as : nec eft 

qteidqteam ex ea qteod 
non germtnet . 


me l’herbe qui germe de 
la terre , étant arrofee par 
l'eau de la pluie. 

5. Ma mai fon fans dou- 
te n’etoit point telle de- 


vant Dieu , qu'il dût faire 


avec moi une alliance éter- 


nelle ; une alliance ferme 


6. Prtvaricatores 
autem quafi jpint 


evellentur 


& entièrement inébranla- 
ble. Car il m'a fauvé de 
tous les périls ", il a exé- 
cuté tout ce que je vou- 
lois ", de je n’ai rien déli- 
ré qui n’ait réulfi 

6 . Mais les violateurs 
de la loi feront tous ex- 
terminés comme des épi- 
nes que l'on arrache , auf- 
quclles on ne touche point 
avec la main 1 

7. mais on s’arme pour 
cela de fer , ou du bois 
d’un dard -, ou on y met 
le feu pour les confumer , 

que fuccenfa combu- jufqu’à ce qu’elles foienc 
rentier tefqut ad ru- réduites à rien. 


qui non 
tnanibus. 


teniverfi 

tolluntur 


7. Et fi quis tan- 
gtre voluerit eas , 
armait tur ferro & 
ligne lanceato , igné 


hilum. 

$. 1 . Vaillant 
8. H u nomma for- 
tium David. Sedcns 


hommes de David. 

8. Voici le nom des plus 
vaillans hommes de Da-- 


ir. j. autr. car c'eft lui feul qui me fauve , c'eft lui 
fcul que je dcfîre , fit je n'ai point de volonté qui ne 
fende i lui ; mais le [tnt du texte paroit plut lit avec ce qui 
fréeede. 

Ibid. Cela fedit au fens de la parole du même David 
Que Dieu fera la volonté de ceux qui le craignent , parce- 
qu'ils ne ventent que ce qu'il veut. 

Ibid. Itttr. je n'ai point eu de volonté qui n'ait germé,. 
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ru rv. des roi si 

vid. " Adino Hefnitc fut in cathedra fapientif 
le premier d'entre les trois ftmus princcps inter 
les plus fignalés- Il s'aflît très , ipfe efl quafi 
dans la chaire comme tenerrimus ligni ver- 
très - fage " -, & il tua miculus , qui oftin- 
huit ci^is hommes fans gentos interfecit im- 
fe rcpoler. petu stno. 

9. Eleazar Ahohite fils 9. Pc/l hune ,Elea- 

dp Dodi étoit le fécond z.ar filius patrui ejus 
entre les trois plus vail- Ahohites inter très 
lans , qui fc trouvèrent u fortes , qui erant cum 
avec David lorfqu’on in- "David , quando ex - 
fulta aux Philiftins -, & probraverstnt Phili- 
qu'ils s’aflemblerent en fthiim , & congrega- 
un certain lieu u pour ti funt tlluc in pn 
donner bataille. Itum. 

10. Les Ifraélitcs ayant 10. Citmque af- 

fui^Eléazar [cul fit ferme, eendifent viri IfrueL, 
& battit les Philiftins 5 ipfe fietit & percu/fit 
jüftju’à ce que fa main fc Phihfthecs . donec de- 
la fiat de tuer : & qu'elle ficeret manus ejus , 
demeurât attachée a fon obrigefeeret cum 
épée 1,1 : Le Seigneur doç- gUsdio : fccitque Do- 
du en cctre journée une- minus falutem ma- 
grande vi&oirc à Ifrael j gnam in die ilia ; 
& ceux qui avoient fui , populus qui fuge- 
retournerent pour pren- rat , reverfus ejl % ad 
dre les dépouillés des c&forum Jpoliadetra- 
œorts.- hendn. 

•f. 8. autr. Jafob tfès-fage dans la chaire , étoit égal* <cf 
Adino Heinitcquia rué autrefois huit cens hommes dans 
un fcul combat. Il cil appelle Jctboam dans les Parali- 
pomenes I. t . c. 1 r . v. n. 

Ibid. expi. il excella par fa fagcfTi: dans les confeils. 

ir. 9. airtr. Hebr. il Ce rrouva. . 

Ibid, lettr. en ce lieu - là. Les ParaÜpomcncs I. i.r. u.- 
*. ij. l'appellent Phefdomhn. ■ 

y. 10. lettr. étant montés. 

Ibid, ou par la quantité dn fang figé : ou parccque Ict- 
JRa&Véuiiear retires de lajlitudc. ■ 
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'■il. Et poft hune 
Semma filtus Age de 
Jlrari. Et congrega- 
ti funt Philffthiim in 
fiattone : crut quippe 
tbi ager lente plains 


CHAPITRE XX IIJ. 


il. Le plus eftimé apres 
lai étoit Semma fils d’A- 


gé , d’Atari. Les Philiftin? 
s’étant un jour aflemblés 
près d'un château , où il y 
avoit un champ plein de 
Cumque fugijfet po- lentilles , & ayant fait fuir 
palus à faeit Philtf- le peuple devant eux , 
thiim , 

1 1 .fietit tlle in me- 1 1. il demeura ferme au 
Ai o ngri , fr tint us efi milieu du champ ; le dé- 
ettm , percujfitque Phi - fendit contre eux , & en 
lifthnos : & fecit Do- tua un grand nombre : & 
rnmus jdlmem ma- Dieu lui fit remporter une 
gnxm. viétoire fignaléc. 

§. 3 . David refufit de boire de l'eau. 


I ) . Nec non & an- 
t e defteuderant 1 res 
qui erant principes in- 
ter triginta , & vé- 
nérant t impore tnejfis 
«ni David in Jfielun- 
eam Octollam : cafira 
autan Philifihinorum 


1 3 . Longions aupara-r 
vant , les trois qui étoient 
les premiers entre les tren- 
te , étoient venu trouver 


David dans la caverne 
d’Odollam j c’étoit au 
tems de la moiflon : & les 
Philiftins étoient campés 
erant pofita tn voile dans la vallée des géans , j 
gigantum. 

1 4. & avoient mis des 
gtns dans Bethlchcm. D?.r 
vid étant donc dans foti 
fort " , 


1 4 . Et David erat 
tn prtfidu) : porre 
/ lut 10 Phtlifibhtorum 
tune erat tn Sethle- 
hem. 

1 3 . Defidcravit ergo 
David . ô> ait : O fi 
qu/s mihi daret po - 
xum aqtiA de cifierna 


13. dit comme étant 
preffé de la foif : O fi quel- 
qu'un me donnoit à boire 
de l'c^ de la citerne qui 

•ï. 1 5. Voyez ce qui cft di: fur le verfet 14. 
tK 14. dans U caverne d’OiloLlam , écant ordinaire dans 
ia.i*aleAinc , que les cavernes lervciem Je torts. 1 


à 


tfS TUI-IV. DES ROIS. 

eft à Bcthlctiem , auprès que ejl in Bethlehem 

,de la porte ! juxta portant ! 

1 6. Aujfttôt ccs trois 1 6. lrruperunt erge 
vaillans hommes parte- très fortes cajlra Phi - 
rent au travers du camp lijlhtnorum , fy hatt- 
des Philiftins , 8 c allèrent fentnt aquam de ci- 
puifer de l'eau dans la cî- ftern» Bethlehem , qua 
terne <ie Bethlehem , qui erat juxta portam , 
eft auprès de la porte , 8 c & attulerunt ad Da- 
l’apporterent à David : vid : at ilk notait 
mais David n’en voulut bibere , fed libavit 
point boire , 8 c il l'offrit eam Domino , 
au Seigneur , 

17 - en difant : Dieu me 1 7. dicens : Propi - 
garde de faire cette faute : tins fit mihi Domi- 
Boirois-je le fang de ccs nus , ne feciam hoc. 
hommes , 8 c ce qu’ils ont Num fanguinem ho- 
achecé au péril de leur vie? tntnum ijlorum qui 
Ainft il ne voulut point prefeSt funt , & ani- 
f>oirc de cette eau. Voilà marttm pericitlum bi- 
■ce que firent ccs trois vail- bam ? Noluit ergo bi- 
lans hommes. bere. H*r fecerunt très 

robujlijftmi. * 

$. 4 . Abifai & Banni as. 

18. Abifai frerede Joab 18. Abifai quoque 

, 8 c fils de Sarvia, étoit le frater Joab films Sar- 
premier de ccs trois. C’cft via , priuceps erat de 
lui qui s’éleva feul contre trtbust ipfe ejl qui lc- 
«rois cens hommes , qu’il vavit hajlam fuam 
tua de fa lance. Il s’étoit contra treccntos , quos 
-acquis un grand nom par- interfecit , nommât ut 
mi les trois féconds. in tribus ; 

19. C’étoit le plus efti- 19. & inter très 

■mé d’entre eux , & il en nobtitor , erat que eo- 
^toit le chef ; mais il n’é- mm pnneeps ,fed uf- 
tgaloit pas néanmoins les que ad très primos 
trois premiers. non pervenerat. 

10. Baoaxas de Cabfécl xo. Et Sonatas fi- 

t 
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CHAPITRE XXTir. jj* 
liusjotadi. virifortif fils de Joïada , qui fat un 
Jimi ,'magnorum ope- homme très-vaillant , fit 
rutn , de Cabfeel ■■ ipfe auflî de très -grandes a- 
fercujjit duos leones étions: il tua les deux lions* 
Moab , & ipfe def- de Moab ' r ; & lorfque la 
cendit , & pereujftt terre étoit couverte de • 
leontm in media ci- neige , il defeendit dans 
Jiern a in diebus ni- une cîrerne où un lion s’é- 
vis. toit retiré , & il le tua. 

zi. Ipfe quoque in - n. C'eft lui auflî qui 

terfecit virnm Ægy p- tua un Egyptien d’une 
tium , virnm dignum grandeur extraordinaire*. 
ftectaculo . habentem L'Egyptien parut la lance 
in manu hajîam : ita- à la main-, & Banaïas la 
que cum defeendi/fet lui arracha , n’ayant qu’u- 
ad eum in v'trga , vi ne baguette feulement , & 
extorfu haflam de ma- 1? tua de fa propre lance. 
nu Ægyptii , çy> inter- 
feciteum h-xftà fui. 

il. Hoc firrit Ba- 
ftaras flitts Joiada. 
i J . Et ipfe nomina- 


ü. Voilà ce que fit Ba- 
naïas fils de Joïada. 

13. Il étoit illuftre cn- 


tus inter très robujlos, t-re les trois qui éroient les 
qui erant inter tri- plus cftimés des trente ; 
ginta nebiliores : ve- mais neanmoins il n'éga- 
rumtamen nfjue ad loi c pas les trois premiers, 
très non pervenerat : David le prit auprès de la • 
fc cit que eum fibi D a- perfonne " , pour exécuter 
vid auriculartum , à fes comrfïandcmcns. 
fecreto. 

ir. ie. Quelques-uns croyent que e’éroienr deux hom- 
mes d'un courage extraordinaire , â qui on avoir donné 
pour cela le nom de lions. 

V’. 11. Icttr. digne d'être regardé. Il avoit cinq coudre/ 
de h a ut. 1. Parai. 11. ij. 

ir. 15. ce qui croit la fonction d'un capitaine des gar- 
des , comme il étoit. fupr. 10. 15. C’clt ce qui nous a 
obligé de réduire à ce Cens ces mots de la vulgate , fec à 
eum fibi AuriatUrinm à fureta. Icttr. hebr. poiuit ad an- 
ditum luuna. 


X 


^60 


Mi 
§• 

14. " Entre les trente 
Croient encore Afacl frère 
lie Joab. Elchanan de 
Bethléhem " , fils de l'on- 
•cle paternel d'Afael , 
x ) . Semma de Harodi , 
El ica de Harodi ; 


1 IV. DES ROIS. 

5. Suite des Vas Hans. 

14. A fuel fratet 
Joccb inter tnginta. 
Eleh.man filins pa- 
tent ejus de Bethle— 
hem } 

x 5 . Semma de Ha- 
rodt , Elica de Ha- 
rodi s 


x 6 . Helès de Phalti ; 
Hira de Thecua fils d’Ac- 
ccs ; 

17. Abiezcr d'Ana- 
thoth ; Mobonnaï de Hu- 
&ti ; 

18. Selmon d’Alioh ; 
^îaharai de Nctophath } 

19. Heled fils de Baa- 
pa , qui étoit aufli de Ne- 
tophath ; Ithaï fils de Ri- 
baï de Gabaath dans la 
•tribu de Benjamin ; 

30. Banaia de Phara- 
thon ; Hcddai du torrent 


1 6. Heles de Phal- 
ti , Hira fi li us Accès 
de Thecua ; 

XJ. Abiezer de Ana- 
ihoth , Mobonnaï de 
Hufati ; 

xS. Selmon Ahohi- 
tet , Maharat Neto- 
phathites s 

19. Heled filius 
B fana , & ipfe Neto- 
phathites , Ithai fihus 
Ribti de Gabaath fi- 
liorurn Benjamin , 

3 o. Banata Phara - 
thomtes , Hcddai de 


de Gaas j 


torrent e Gaas j 


v. 14. L'Ecriture .nomme trente-trois perfonnes , en 
comprenant fous cgs trente Abifaï,Banaïas,& les trcntc-tiû 
qui tuivent -, 8c meme les Paralipomenes 1 . 1. c. 1 1. v. 1 1.- 
încttent autli entre ces trente les trois premiers de tous , 
Jefboam , tlcazar , & Semma. On peut dire que quclqttes- 
Itns d’eux avaient fucccdé aux autres qui étoi.-nt morts , 
ou que c'étoit une compagnie qui gardoit toujours le 
pont de trente , lors même qu'il y en avoit quelques-uns 
de plus ou de moins , comme les Apôtres lont appelles 
les aou^e lors même qu'ils n'etoient qu’onze. Pour les 
autres qui font n«mmésdeplus 1. Parai. 11.16. C 7 . iln'cft 

{ >as dit qu’ils fuflènt cous üu nombre des trente, mais feu- 
ement qtic c’ctoit les plus vaillans de l'armée. 

Ibid. auu. Htbr. fils de Dodo. 


}i. Alt allen 


CHAPITRE XXiH. } 6 t 

J T. Àbial’oon Ar- ) i . Abialbon d'Arbath j 
lethites , Azmaveth Azmavcth de Beromi j 
de Beromi ; 

3 1. Eliaba de S»- }i. Eliaba de Salabo-* 

/<*£«»/ ; yî/i«' Jajfen , ni " ; Jonathan des en fans 
Jonathan-, de JalTen ; 

3 3 . Semma de Oro- 3 3 . Semma de Orori j 
ri , Atam filiiet Sarar Àïam d’Aror fils de Sararj 
A rgrites { 

34. Eliphelet films 34. Eliphelct fils d’Aaf- 
Aafbei filü M achat i , bai , oui étoit fils de Ma- 
E-ham films Achito- chati " •, Lliam de Gilon * 
fhel Gtlonites 1 * fils d'Achiiophcl ; 

3 J. H e frai de Car- 3 J. Hefrai du Carmel > 

tnelo , Phares de Ar- Pharaï d'Arbi ; 
bi ; 

3 6 . Igaal films N a- 3 6 . Igaal de Soba., fil# 

than de Soba , Benni de Nathan j Bonni de Ga> 
aie Gadi s di -, 

37. Selec de Am- 37. Selec d’Ammoni % 
■mont » Saharai Bcro- Naharai de Beroth , é-*- 
thites armtger Joab cuycr de Joab fils de Sar* 
fin Survie -i via. 

3 8. Ira Jethrites , 3 8. Ira de Jerhric ; Ga- 

Careb (fir iffe Jetrhi- rab qui croit aulfi de Jc- 
tes i cliric -, 

3 9. 'Vrias Hetheus. 3 9. Uric Hcthéen ; qui 
O mnes triginta fief- font trente fept en tout u <. 
iem. 

■fr. 51, expi. du payi* ou de U famille. 

V’. 34. autr. Hebr. qui étoit de Maaeha. 

39. en comptant les cinq qui (ont marqués d abord* 

J c celui qui manque de trois féconds. 


«i 


Tenet /. 


II. L I V. D E S ROIS, 


}6l 


CHAPITRE XXIV. 

§. x. David fait faire le dénombrement 
du peuple. 


fan du 

inonde 

*>84. 

Avant 

J. C. 

*017. 


I.T AcolcrcduScigncnr 
JLwS’alluma encore con- 
tre Ifrael ; & de là vint que 
pour Us punir , il pi r mit 
que David donna ordre " 
que l’on comptât tout ce 
qu'il y avoit d'hommes 
dans llrael & dans Juda. 

a. Il dit donc à Joab Gé- 
néral de fon armée : Allex 
dans toutes les tribus d’if- 
rael , depuis Dan julqu’à 
Bcrfabéc , Sc faites le dé- 
nombrement du peuple , 
afin que je fâche combien 
il y a d'hommes. 

jj. Joab répondit au roi : 
Je prie le Seigneur votre 
Dieu de multiplier votre 
peuple , & même au centu- 
ple de ce qu'il eft ; & que 
mon feigneur & mon roi 
le voyc de fes yeux accru 
de la forte : mais que pré- 
tend faire mon feigneur 
par ce nouvel ordre ? 


1. TTJ T adaidit fur or 

J L/ Dommi irafei 
contra Ifrael , com- 
movitqut David in 
eis dteentem : Vade , 
numera 1 ftrael & fa- 
dans. 

x. Dixitque rex ai 
Joab principes exer- 
çait! fui : Perambula 
omnes tribus Ifrael à 
Dan ufque Berfabee , 
çj* numerate popu- 
lum , ut feiam nttmt- 
rum ejus. 

}. Dixitque Joab 
régi : Ad auge ta Domi- 
nas Deus tuus ad po- 
pulum tuum, quant us 
nunc eft , i ter uns que 
centuplicet in confjse- 
8 u domini met regis : 
fed quid fibi dominas 
meus rex vult in re 
bujufcemodt I 


<fr. 1. lettr. die excita Datîd â cela. Voyez 1. Parai. 
»i. 1. où ceci eft expliqué , en d/fant , Que ce ftft faun qui 
pouffa David à faire ce dénombrement. C’cft-à-dire , que 
Dieupour punir les péchés du peuple , permit que faun 
pouÜat ce prince à cette aftion. kfitus. 


CHAPITRE XXIV. 


4 • Obtmuit au- 
lem ferma regis verba 
Joab (y pnncipum 
exercises : egreffuftjtte 
efl Joab , & principes 
militum , à [acte ré- 
gis , ut numerartnt 
populum ifrael. 

. J. Cm m que per- 
iranfjfent Jordanem, 
verser un t in Aroer a A 
de xt tram urbts , que 
•fi in v.ille G mi : 

6. fy per Jazer 
tranferunt in Gt- 
laad. (y in terrant tn- 
feriorcm Hodft , & ve- 
rser sent in Dan j'yht- 
Jlria. CircMmcttntef 
que juxta Stdontm . 

7. tranferunt propi 
mania Tyri, (ÿ om- 
nem ttrram Hevsts & 
C bananxi , verser uni- 
que ad méridiens fa- 
da in Berjmbee : 

S. Infirma uni* 
•versa terra 4 affue- 
tunt pefl novem men- 
fes Cf vtgintl sises in 
Jerufalem. 

9. Dédit ergojoab 
numerum defcriptio- 
teis populi régi : ér tn- 


4. Néanmoins la volon- 
té du roi l'emporta fur les 
remontrances de Joab , fie 
des principaux officiers de 
l’armée. Joab partit donc 
avec eux d'auprès du roi , 
pour faire le dénombre- 
ment du peuple d’Ifrael. 

$■ Ayant pafic d'abord 
le Jourdain , ils vinrent à 
Atocr au côté droit de la 
ville qui cit dans U vaiién 
de Cad : 

6 . " & a Jafer. Ils allè- 
rent de là en Galaad , fie 
au bas payis d'Hodli. Ils 
vinrent au bois de Dan ' , 
ils tournèrent autour de 
Sidon. 

7. Ils pafferent près des 
murailles de Tyr , traver- 
ferent tout le payis des 
Hcvécns Ce $ks Ciiana^ 
néens : & vinrent a Céria- 
bée , qui ett au midi de la 
tribu de Juda. 

8. Ainfi ayant parcouru 
toutes les terres d’itrael , 
ils fe rendirent à Jcruià- 
lem après neut mois £c 
vingt jours. 

9. Joab donna au roi le 
dénombrement qu'il avoiv 
fait du peuple ; ii le 


6. autr. T r uly. Ils allèrent rie ü en GalaaJ par i.oer. 
Ibid, nommée depuis Ctiùrcc d: Philippe , fi. .pui c-.oit 

•■pris du Liban. 

Q. îj 


\ 
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trouva d'Ifracl huit cens venta font de ifraet 
mille hommes vaillans & oclingenta tntllia im- 
propres à la guerre n ; & rorum fortium , qui 
«le Juda cinq cens mille. educcrent gladium : 

ç? de Jnda quingent 4 
milita pugnatorum. 

• $. 4. David fe repent de fa faute. 

Duu envoyé la pefte. 

1 o. Après ce dénombre- 1 o. Percuffit uutem 
ment du peuple , David cor David eum , pofi- 
fentit un remords en Ton quàm numeratus efi 
cœur; & il dit au Seigneur: populus 1 & dixit Da- 
J’ai commis un grand pc- vid ad Dominum t 
ché dans cette aétion ; Peccavi valde in hoc 
mais je vous prie , Sci- facto i fed precor , Do- 
igneur , d'ôter de devant mine , ut transféras 
Ws jeux l’iniquité de vo- iniqnitatem fervi tuii 
tre ferviteur : car j’ai fait quia finit e egi nimts. 
une très-grande folie. 

il. Le lendemain au ma- 1 1 . Surrexi t itaque 

tin , lorfquc David fe fut David mau'e . & fer- 
levé, le Seigneur adrefla mo Dominé factus tfi 
fa parole à Gad prophète ad Gad propketam 
ic Voyant de David ; & Vtdentem David . di - 
lui dit : cens : 

n. Allez dire à Davidî iz. Vaét , & lo~ 
Voici ce que dit le Sci- quere ad David : 
-gneur : Je vous donne le Hoc dicit Dominas : 
choit de trois fléaux que Trium tibi datur op~' 
je vous prépare 5 prenez tio , elige unum quoi 
celui que vous voudrez, volueris ex his , ut 

faciam tibi. •’ 

13. Gad étant donc venu 13 . Cumque venif- 

-vers David , lui dit de la fet Gad ad David , 
ÿart du Seigneur : Ou vo- nuntiavit ei , dicens .*• 
xxc payis fera affligé de la Aut feptem anais vc~ 

k 

/ a 


#. fi. Jettr. qui tiraient l’cjjie. 


CHAPllRE XXIV. jff 
ttiet tibi famés in ter- famine pendant fept ans ; 

aut tribus ou vous fuirez durant; 


r» tua 
ntenpbus fugies adver- 
farios tuas , & illl te 
perfequentur aut eer- 
tè tribus dtebus erit 
peftilentia in terra 
tua. Nunc ergo déli- 
béra , (jf> vide quem 


trois mois devant vos en- 
nemis cjui vous ponrfui- 
vtont ; ou la pefte fera 
dans vos Etats pendant 
trois jours. Délibérez 
donc fur cela , & voyez 
ce que vous voulez que je 


tnifit , permanent. 

1 4. Dtxit autem 
David ad Gad : Co- 
aréior nimit s fed me- 
lius eft ut ineidam in 
manus Domini ( mili- 
ta enim mifericordia 


tefpondeam, ei qui me réponde à celui qui m* 
envoyé. 

14. David répondit k 
Gad ; Je mc*voi dans une 
étrange extrémité ; mais il' 
vaut mieux que je tombe 
entre les mains du Sei- 
gneur , puifqu'il cil plein 
ejus faut) quàm in de mifericordc , que dans 
fnanu s heminum. les mains des hommes. 

I y . Immtfitque De- i y . Le Seigneur envoya 
minus peftilentiam in donc la pefte dans Ifracl , 
lfrael. de mane ufque depuis le matin de ce 
ad temf/us cenftttu- jour-là n jufqu’au rems ar- 
rêté : & depuis Dan juf- 

3 u v à Berfabéc , il mourut 
u peuple foixante & dii 
mille perfbnnes. 


tum : & mort ut funt 
ex populo , à Dan uf- 
que ad Berfabee . fep- 
tuagmta milita viro- 


rum. 


- $. J» La pefte eeffe. * !W 

* 6 . Cumque exten- 1 6 . L’Ange du Seigneur 
ehjfet manum fuam étendoit déjà fa main fur 
Angélus Domini fuper Jcrufalcm pour la rava- 
Jtrufalem.ut dijperde- ger , lorfque Dieu eut 
rts ram , mifertus eft compaflion de tant do 

V 

f. 1 f. (ufqu’à midi , félon les Septante , Jofcph , 8c plu- 
•fienri anciens Peres 1 ou jufqu'd» Toit , félon faine Jer&~ 
«ne , 8c la plupart des nouveaux Intcrprtees -, ou la 

fit du situ jours, Cclon quelques-uns» - • . t ...a, . ^ 
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maux i & die à l’Ange ex- Dominas fuper affli 
terminateur 11 : C’eft al- ffione , & ait Angelo 
fez ; retenez Votre main, percutienti populum .* 
L'Ange «lu Seigneur étoit Sufficit t mine confine 
alors près de l’aire d’Areii- manum tuam. Erat 
lia Jcbuféen autem Angélus Domi- 

ni juxta aream Areu - 
nu Jtbufai. 

1 7. Et David le voyant 1 7. Dixitque Da- 

qui frappoit le peuple , dit vid ai Dominant , 
au Seigneur : C'cft moi cum viiijfet Angelum 
qui ai péché ; c'cft moi ctdentem populum -• 
cjui fuis le coupable : qu'- Ego [uns qui peccavi ✓ 
ont fait ceux-ci qui ne ego miqul egi : ifti qui 
font que des brebis t Que oves funt , qttid fece- 
votre main , je vous prie , runt i Vertatur , obfe- 
fe tourne contre moi & cro, marnes tua contra 
contre la maifon de mon me, & contrit dornum 

f>erc. pafris moi. 

1 8. Alors Gad vint di- 1 8. Venir autem Gai 

re à David : Allez drcfl’cf ad David in die tlla, 
un " autel au Seigneur dixit ei : Afcende, 
dans l’aire d'Areüna Je- &conJlitue altare Do- 
buféen. mino in area Areutta 

Jebufai. 

19. David fuivant Cet 19. Et afeeudit Da- 

Ordre que Gad lui donnoît vid juxta Çermonem 
de la part de Dieu > s’y en Gad quem praccpera* 
•lia auflitôr. et Dominas. 

J 

ir. it. lettr. qui frappoit te peuple. 

Ibid. mais apparemment profelyte. Cette aire étoit fur 
la montagne Je Moria , où Abraham avoir voulu immoler 
fon fil* , & où Salomon bâtit le temple. 1. Par*/. %. 1. 
Gcntf. ii. i. félon l’Hcbreu, Arciina eft appellé Oman 
dans les Paralipomenes /. t. r. 11. 18. 

Tfr. 1 8. On peut juger par cet endroit , que lorfque des 
Saints , comme Samuel & d'autres , ont dreflé des autel* 
particuliers ce qui étoit détendu par la loi ; ils l'ont fait 
fat l'ordre de Dieu. 4 
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CHAPITRE XXIV. 


10. Con/picienfque 
Are un a , animadver- 
tit regem fervos 
ejus tranpre ad fe : 

z i . ô* e i re /fus ndo- 
ravit rtgem prono val- 
ut in terrant , & ait : 
Quid caufa e/l ut 
ventât dominât meus 
rtx ad fervum fatum? 
Cui David ait l 'Vt 
emam à te aream , 
& edificem altare Do- 
mino ; & ce/fct inter- 
feciio que gra/fatur 
in populo. 

11. Et ait Areu-' 
na ad David : Acti- 
piat , & o/ferat domi- 
nas meus reti , peut 
plaeet ei : habes ba- 
ves in holocaupum , 
& plauftrum (j- juga 
boum in ufum ligno- 
rum. 


5*7 

zo. Arciina levant les 
yeux , ap perçût le roi & 
l'es officiers qui venoient 
à lui. 

1 1. Il alla au-devant du 
roi ; il lui fit une profon- 
de révérence en le baif- 
fant jufqu’en terre n , & 
lui dit : D'oû vient que 
mon feigneur cy mon roi 
vient trouver fon fervi- 
teur i David lui répondit > 
C’eft pour acheter votre 
aire , & y d relier un autel 
au Seigneur ; afin qu'il 
faire ccficr cette pefte qui 
tue tant de peuple. 

il. Areiina dit à David , 
Le toi mon feigneur peut 
prendre tout co qu'il lui 
plaira pour offrir a Dieu. 
Voilà des bœufs pour 
l’holocauftc ; un chariot 
& des jougs de bœufs pour 
le bois. 


If. Omni a dédit a j. Le roi Areiinu " fup-» 
Areuna rex régi ) di - plia le roi d’accepter tou-» 
X itque Areuna ad re- tes ces chofes ; & il ajoû- 
gem : Dominas Deus ta : Je prie le Seigneur 
tuus fufeipiat votum votre Dieu d'agréer le 
tuum. vœu que vous lui faites. 

14. Cui refondent 14. Le roi lui répon- 


’f. u. lettr. étant fort! , il adora le roi le vifage baillé 
Ven la terre. 

t. ij. 11 pouvoir avoir été roi des Jebuléens avant que 
David eût peu Jerufalcm ; ou être de la race de leur» 
U» 
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«lit : Je ne puis recevoir ce rex , ait : Sequa-^ 
que vous m'offrez : mais quam ut vis s fid 
je l’achèterai *lc vous ; & emam pretio à te , & 
je n’offrirai point en holo- non offeram Domino 
caufte au Seigneur mon Deo meo holocaufia 
Dieu ce qui ne ni'appar- gratuit a. Emit ergo 
tient " pas. David acneta David aream , bo- 
donc * l’aire j donna four ves, argent! ficlis qutn~ 
les bœufs cinquante lie les quaginta : 
d’argent -, 

i f. 8 c il y dreffa un au- à y. & édifie avit 
tel au Seigneur , fur lequel ibi David ait are Do- 
il offrit des holocaullcs & mino , fr obtuht /io- 
des pacifiques. Ainfi le Sci- locaufta & pacifica : 
gneur le reconcilia avec & propitiatus tftDo- 
Ifracl ;& fit ceffer la plaie minus terre, (jj* co- 
donc il avoir frappe fon hibita eft plaga aie 
peuple. lfrael. 

ir. 14. Ittrr. ce qui ne me coûte rien. 

Ibid. Il l'adieu iiz cens ficles d’or. 1. Parai. 11. iy; 


jFin alu fécond Livre des Rois. Tome Ÿ. 
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